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SR 900 

BG
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1. Обща информация
Използването на респиратор следва да бъде 
част от програма за дихателна защита. За 
съвети вж. EN  529:2005. Указанията в тези 
стандарти акцентират върху някои важни 
аспекти на програма за защитни дихателни 
устройства, но не заместват държавните и 
местните правни наредби.
При въпроси относно избора на оборудване и 
грижата за него се посъветвайте с началника 
си или се свържете с представителен магазин. 
Също така можете да се свържете с Отдела за 
техническо обслужване в Sundström Safety AB.

1.1 Описание на системата
Полулицевата маска SR  900 се използва 
заедно с:
• филтри от продук товия каталог на 

Sundström;
• държач за външни филтри SR  905 – в 

съответствие с EN 12083;
• приспособленията за компресиран въздух 

SR 307 или SR 507, в който случай служи като 
дихателен апарат с постоянен приток за 
свързване към източник на компресиран 
въздух в съответствие с EN 14594 2005.

• Системата за дихателна защита с вентилатор 
на Sundström включва вентилаторен 
блок SR  500/SR  700 и одобрени филтри в 
съответствие с EN 12942:1998.

1.2 Приложения
Полулицевите маски на Sundström осигуряват 
на потребителя дихателна защита срещу 
замърсители на въздуха като частици, 
микроорганизми, биохимични съставки, 
газове/пари и комбинации от тези съставки. 

1.3 Предупреждения/ограничения
Обърнете внимание, че може да има различия 
в националните регулации за употреба на 
защитно дихателно оборудване.
Не използвайте това оборудване в среди:
• които представляват непосредствена 

опасност за живота и здравето;
• в които околният въздух е обогатен с 

кислород или няма нормално кислородно 
съдържание.

• с неизвестни замърсители.
Не използвайте оборудването:
• ако маската не приляга плътно по време 

на теста за прилягане. Имайте предвид, 
че лицевото окосмение, белези или 
други физически характеристики могат 
да попречат на правилното прилягане на 
респиратора;

• ако няма предупредителна информация 
относно замърсителите.

Прекратете незабавно работата:
• ако изпитвате трудности с дишането;
• ако изпитвате замайване, гадене или други 

явни физически ефекти;
• ако усещате миризма или вк ус на 

замърсители.
Подхождайте с особено внимание, когато 
използвате оборудването в експлозивна 
среда.

2. Части

2.1 Проверка при доставката
Проверете дали всички описани в опаковъчния 
лист части на оборудването са налице и в 
изправност. 

Опаковъчен лист
Фиг. 1.
1. Полулицева маска
2. Предварителен филтър
3. Държач за предварителни филтри
4. Почистващи кърпички
5. Идентификационна маркировка
6. Инструкции за потребителя
7. Торба за съхранение
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2.2 Маска
Фиг. 3.
 Артикул Номер на поръчка
 Полулицева маска SR 900,  

малка  H01-3012
 Полулицева маска SR 900,  

средна H01-3112
 Полулицева маска SR 900,  

голяма H01-3212
1. Тяло на маската
2. Сбруя за глава, единичен ремък R01-3001
2. Сбруя за глава, опорен ремък R01-3002
3. Вдихателна мембрана –
4. Вентилно гнездо –
5. Издихателна мембрана –
6. Защитна капачка –
7. Уплътнение R01-3004
8. Държач за  

предварителни филтри R01-3003
9. Газов филтър –
10. Филтър за частици –
11. Предварителен филтър, SR221 H02-0312
12. Държач за предварителни  

филтри R01-0605

2.3 Филтър
Можете да определите типа на филтъра 
по цветовия код. Вж. инструкциите за 
потребителя, предоставени с филтрите. 
Имайте предвид че филтрите за частици 
осигуряват защита само срещу частици, 
а газовите филтри – само срещу газове/
изпарения. Комбинираните филтри защитават 
едновременно срещу газове/изпарения и 
частици.

 Артикул Номер на поръчка
• Филтър за частици P3 R, SR 510 H02-1312
• Газов филтър A1, SR 217  H02-2512
• Газов филтър A2, SR 218 H02-2012
• Газов филтър AX, SR 298 H02-2412
• Газов филтър ABE1, SR 315 H02-3212
• Газов филтър ABE2, SR 294 H02-3312
• Газов филтър K1, SR 316 H02-4212
• Газов филтър K2, SR 295  H02-4312
• Газов филтър ABEK1, SR 297 H02-5312
• Комбиниран филтър  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Аксесоари / Резервни части 
 Артикул Номер на поръчка

 • Комплект мембрани SR 369, фиг. 4 R01-2004 
Вдихателна мембрана 1x   
Издихателни мембрани 2x   
Защитни капачки 2x  

 • Сервизен комплект, фиг. 5 R01-3005 
Сбруя за глава, единичен ремък 
Комплект мембрани SR 369  
Държач за предварителни филтри 

 • Предпазна качулка SR 64, фиг. 6 H09-0301
 • Предпазна качулка SR 345,  
фиг. 7 H09-1012

 • Предпазна качулка SR 346,  
фиг. 8 H09-1112

 • Кутия за съхранение SR 230,  
фиг. 9 H09-3012

 • Торба за съхранение SR 339,  
фиг. 10 H09-0112

 • Маркуч SR 951, фиг. 11 T01-3003
 • Двоен маркуч SR 952, фиг. 12 R01-3009
 • Усилвател на глас SR 324, фиг.13 T01-1217
 • Тестов адаптор SR 328, фиг.14 T01-1202
 • Диск от стоманена мрежа, фиг. 15 T01-2001
 • Идентификационен маркер,  
фиг. 16 R09-0101

 • Торба за съхранение, 50x,  
фиг. 17  R01-0607

 • Почистващи кърпички SR 5226,  
кутия от 50, фиг. 18 H09-0401

Приставка за сгъстен въздух SR 307/SR 507
Когато полулицевата маска се използва 
с  п р и с п о с о б л е н и е  з а  к о м п р е с и р а н 
въздух SR  307/SR  507, трябва да се следват 
инструкциите за потребителя на съответното 
оборудване.

Вентилаторен блок SR 500/SR 700
Когато полулицевата маска се използва с 
вентилаторен блок SR 500/SR 700, трябва да 
се следват инструкциите за потребителя на 
съответното оборудване. 

Държач за външни филтри SR 905
Когато полулицевата маска се използва с 
държач за външни филтри SR 905, трябва да 
се следват инструкциите за потребителя на 
съответното оборудване.
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3. Употреба

3.1 Монтаж

Прикачване на идентификационния маркер 
Фиг. 2.
1. Разгънете лентата, преди да напишете  
 името си.
2. Залепете полето с данните.
3. Вкарайте етикета наполовина в слота.
4. Махнете защитната хартия.
5. Залепете двата края на етикета.

Поставяне на филтър в маската
 • Уверете се, че сте избрали правилния 
филтър. Вж. инструкциите за потребителя 
за филтрите. 

 • Уверете се, че срокът на годност не е изтекъл. 
Срокът на годност е валиден само ако 
опаковката не е отворена. 

 • Поставете филтъра в маската така, че 
стрелките на филтъра да сочат към лицето 
на потребителя. Фиг. 19.

 • Уверете се, че ръбът на филтъра е прилегнал 
плътно в държача за филтри и лежи във 
вътрешния канал на държача за филтри по 
цялата си обиколка. Фиг. 20, 21.

 • Поставете предварителния филтър в 
държача за предварителни филтри и го 
фиксирайте към филтъра. Фиг. 22, 23

Когато използвате едновременно газов 
филтър и филтър за частици, филтърът за 
частици трябва да е фиксиран към газовия 
филтър, а газовият филтър да е вкаран в 
маската. Притиснете с пръсти външните 
ръбове на филтрите един към друг, докато 
чуете щракване. Фиг. 24.

Разделяне на филтрите
 • Поставете монета между долния край на 
филтъра за частици и малкия чифт на стената 
на газовия филтър.

 • Натиснете силно и завъртете монетата, 
докато филтрите се разделят. Фиг. 25.

3.2 Проверки преди употреба
 • Уверете се, че маската е напълно и правилно 
сглобена и щателно почистена.

 • Проверете тялото на маската, мембраните 
и вентилните гнезда. Заменете износените, 
повредените или по-друг начин дефектирали 
части. Фиг. 26.

 • Проверете дали сте избрали правилния 
филтър и дали сте го монтирали правилно. 
Фиг. 27.

3.3 Слагане 
 • Свалете от главата си всякакви качулки, 
очила или антифони.

 • Поставете маската. Фиг. 28, 29, 30.
 • Коригирайте всички ус уквания или 
заплитания.

 • Нагласете сбруята. Фиг. 31.
 • Наместете респиратора, докато прилегне 
удобно.

Проверка на прилягането
 • Поставете маската. 
 • Поставете дланта си леко върху отвора на 
държача за предварителния филтър, за да 
го запушите. Фиг. 32.

 • Поемете дълбоко въздух и задръжте дъха 
си за около 10 сек. 

Ако маската е уплътнена, ще се притисне към 
лицето ви.

При наличие на утечка: 
• проверете издихателните мембрани, 

издихателните вентили и уплътнението;
•  нагласете ремъците на сбруята за глава;, 
•  сменете размера на респиратора.. 

3.4 Сваляне
Не сваляйте маската, преди да сте напуснали 
опасната зона.
• Свалете маската. Фиг. 33. 

4. Поддръжка

4.1 Почистване
 • О т д е л е т е  ф и л т ъ р а ,  к а п а ч к и т е  н а 
издихателните вентили, мембраните, 
вдихателната мембрана и сбруята за глава. 
Сбруята може да се мие, но изсъхването 
отнема допълнително време. Фиг. 34.

 • Почистете маската и всички части със 
Sundström почистващи кърпички SR 5226. 

 • Ако маската е силно замърсена, използвайте 
топъл (до +40°C) мек сапунен разтвор и мека 
четка, след което изплакнете с чиста вода и 
изсушете на въздух при стайна температура. 
Фиг. 35.

 • Ако е необходимо, напръскайте маската с 
разтвор на 70% етанол или изопропанол 
за дезинфекция.
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 • Инспектирайте всички части и заменете 
с нови, ако е необходимо. Критични зони 
са издихателните мембрани и гнездата за 
мембрани, чиито контактни повърхности 
трябва да са чисти и неповредени.

 • Оставете маската да изсъхне, след което 
я сглобете.

ЗАБЕ ЛЕ Ж К А ! Нико г а н е из п о лз в ай те 
разтворители за почистване. 

4.2 Съхранение
Най-добрият начин за съхраняване на маската 
е в предоставената торба за съхранение или 
в Sundström кутия за съхранение SR  230/
торба за съхранение SR  339. Дръжте далеч 
от директна слънчева светлина и други 
източници на топлина.

ЗАБЕЛЕЖКА! Газовият филтър трябва да се 
съхранява в добре уплътнена найлонова 
торбичка.

4.3 График за поддръжка
Препоръчителни минимални изисквания за 
рутинна поддръжка, която ще гарантира, че 
оборудването винаги ще бъде в готовност 
за употреба. 

Преди 
употреба

След 
употреба

Ежегодно

Визуална 
проверка •
Проверка на 
прилягането •
Почистване •
Смяна на мембрана •
Смяна на сбруя •
Смяна на уплътнение •
Смяна на 
филтър

Вж. инструкциите за потребителя, 
предоставени с филтрите.

4.4 Подмяна на части
Винаги използвайте оригинални части на 
Sundström. Не модифицирайте оборудването. 
Използването на неоригинални час ти 
или извършването на каквито и да било 
модификации може да намали защитната 
функция и ще дискредитира одобренията, 
получени от продукта..

4.4.1 Смяна на мембрани за 
вдишване

 • Отделете мембраната. Фиг. 36.
 • Фиксирайте новата мембрана върху щифта.

4.4.2 Смяна на мембраната за 
издишване

 • Махнете защитната капачка и мембраната. 
Фиг. 37.

 • Притиснете новата мембрана върху щифта. 
Внимателно проверете дали мембраната 
е прилегнала плътно по цялото гнездо за 
мембрани. Фиг. 38.

 • Поставете и натиснете новата защитна 
капачка. Фиг. 39.

4.4.3 За да смените ремъците за 
глава 

 • Откачете сбруята за глава от маската. Фиг. 40.
 • Прикачете сбруята за глава към маската. 
Фиг. 41.

4.4.4 Смяна на държача за филтри
 • Демонтирайте държача за филтри от 
маската, като го завъртите на ¼ оборот. 
Фиг. 42.

 • Монтирайте новия държач за филтри. Фиг. 
43. Уверете се, че уплътнението е правилно 
монтирано към държача за филтри, вж. 
фиг. 45. 

4.4.5 Смяна на уплътнението 
 • Демонтирайте държача за филтри, вж. 4.4.4 
Смяна на държача за филтри. 

 • Освободете уплътнението от приставката 
на държача за филтри. Фиг. 44.

 • Монтирайте новото уплътнение. Фиг. 45.
 • Монтирайте държача за филтри, вж. фиг. 43.

5. Технически спецификации
Съпротивление при вдишване с филтър 
за частици
≈ 40 Pa при 30 л/мин

Съпротивление при издишване
≈ 73 Pa при 160 л/мин
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Материали
Материалите и оцветителите на тялото на 
маската SR 900 са одобрени за излагане на 
определените условия, което намалява до 
минимум риска от контактни алергии.
Всички пластмасови части са маркирани с 
кодове за материал. Фиг. 46 A.

Експлоатационен живот
Експлоатационният живот за SR 900 е 5 години 
от датата на производство, вж. маркерите за 
дата. Фиг. 46 B.

Размер и тегло
Фиг. 46 C.

Температурен диапазон
 • Условия за съхранение. Фиг. 47. 
 • Условия за ползване. Фиг. 48.

6. Легенда за символите

В ж .  и н с т р у к ц и и т е  з а 
потребителя

Маркери за дата, указващи 
година и месец

СЕ одобрение от  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Относителна влажност

+XX°C
-XX°C

Температурен диапазон

>XX+XX< Обозначение на материала

7. Одобрение 
Полулицевата маска SR  900 е одобрена в 
съответствие с EN 140:1998. 

Типово одобрение според Регламента за ЛПС 
(ЕС) 2016/425 е издадено от нотифициран орган 
0194. За адреса вижте обратната страна на 
инструкциите за потребителя.

Декларацията за съответствие на ЕС е налична 
на www.srsafety.com
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Polomaska
SR 900 

1. Všeobecné informace
2. Díly
3. Použití
4. Údržba
5. Technické údaje
6. Legenda k symbolům
7. Schválení

1. Všeobecné informace

Použití respirátoru musí být vždy součástí 
programu ochrany dýchacích cest. Informace 
naleznete v normě EN  529:2005. Informace 
obsažené v této normě zdůrazňují důležité 
aspekty programu ochrany dýchacích cest, 
nenahrazují však národní či místní předpisy.
Pokud si nejste jisti výběrem a péčí o vybavení, 
obraťte se na svého nadřízeného nebo 
kontaktujte prodejce. Můžete také kontaktovat 
technické oddělení společnosti Sundström 
Safety AB.

1.1 Popis systému
Polomaska SR 900 se používá v kombinaci s 
následujícími produkty:
• Filtry z výrobní řady filtrů Sundström
• Oddělený držák filtru SR  905 dle normy  

EN 12083.
• Nástavec na stlačený vzduch SR 307 nebo 

SR  507, když potom slouží jako dýchací 
přístroj se stálým přívodem, pro připojení 
ke zdroji stlačeného vzduchu podle normy 
EN 14594:2005.

• Ventilátorová jednotka SR  500/SR  700 
a schválené filtry jsou součástí systému 
Sundström sloužícího jako ochranný 
prostředek dýchacích orgánů s nuce-
nou ventilací v souladu s normou ČSN 
EN 12942:1998.

1.2 Použití
Polomasky Sundström posky tuj í svým 
uživatelům při dýchání ochranu proti ve 
vzduchu obsaženým znečišťujícím látkám, 
jako jsou například částice, mikroorganismy, 
biochemické látky, plyny/výpary a kombinace 
těchto látek. 

1.3 Varování/Omezení
Povšimněte si, že se v předpisech k používání 
ochranných prostředků dýchacích orgánů 
mohou vyskytovat národní rozdíly.
Produkt nepoužívejte:
• v prostředí bezprostředně ohrožujícím život 

a zdraví (IDLH);
• jestliže je v okolním vzduchu nadbytek kyslíku 

nebo v něm není normální obsah kyslíku;
• jestliže nejsou známé znečišťující látky.
Produkt nepoužívejte:
• jestliže maska těsně nepřiléhá při zkoušce 

nasazení. Uvědomte si, že vousy, jizvy nebo 
jiné fyzické rysy mohou bránit řádnému 
nasazení respirátoru.

• jestliže nejsou k dispozici informace týkající 
se znečišťujících látek.

Okamžitě zastavte práci:
• jestliže zjistíte, že je dýchání obtížné;
• pokud cítíte závrať, nevolnost nebo jakékoli 

jiné zjevné fyzické účinky;
• jestliže cítíte, čichem nebo v ústech, 

znečišťující látky.
Při používání produktu ve výbušném prostředí 
je třeba postupovat opatrně.

2. Díly

2.1 Kontrola při dodání
Zkontrolujte podle balicího listu, zda je vybavení 
kompletní a nepoškozené. 

Balicí list
Obr. 1.
1. Polomaska
2. Předfiltr
3. Držák předfiltru
4. Čisticí hadřík
5. Identifikační přívěsek
6. Návod k použití
7. Pouzdro na uložení

ENCS
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2.2 Maska
Obr. 3.
 Položka Obj. číslo
 Polomaska SR 900 malá  H01-3012
 Polomaska SR 900 střední H01-3112
 Polomaska SR 900 velká H01-3212
1. Tělo masky –
2. Hlavový popruh, jeden  

řemínek  R01-3001
2. Hlavový popruh, vidlicový  

řemínek R01-3002
3. Nádechová membrána –
4. Sedlo ventilu –
5. Výdechová membrána –
6. Ochranný kryt –
7. Těsnění R01-3004
8. Držák filtru R01-3003
9. Plynový filtr –
10. Částicový filtr –
11. Předfiltr, SR221 H02-0312
12. Držák předfiltru R01-0605

2.3 Filtr
Typ filtru lze identifikovat podle barvy na filtru. 
Další informace naleznete v Návodu k použití 
filtrů. Uvědomte si, že částicový filtr poskytuje 
ochranu pouze před částicemi a plynový filtr 
poskytuje ochranu pouze před plyny/výpary. 
Kombinovaný filtr chrání proti plynům/výparům 
i částicím.

 Položka Obj. číslo
• Částicový filtr P3 R, SR 510 H02-1312
• Plynový filtr A1, SR 217  H02-2512
• Plynový filtr A2, SR 218 H02-2012
• Plynový filtr AX, SR 298 H02-2412
• Plynový filtr ABE1, SR 315 H02-3212
• Plynový filtr ABE2, SR 294 H02-3312
• Plynový filtr K1, SR 316 H02-4212
• Plynový filtr K2, SR 295  H02-4312
• Plynový filtr ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombinovaný filtr  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Příslušenství / Náhradní díly 
 Položka Obj. číslo
 • Membránová souprava SR 369,  
obr. 4 R01-2004 
Nádechová membrána 1x   
Výdechové membrány 2x   
Ochranné kryty 2x  

 • Servisní sada, obr. 5 R01-3005 
Hlavový popruh, jeden řemínek 
Membránová souprava SR 369 
Držák předfiltru  

 • Ochranná kapuce SR 64, obr. 6 H09-0301
 • Ochranná kapuce SR 345, obr. 7 H09-1012
 • Ochranná kapuce SR 346, obr. 8 H09-1112
 • Krabička na uložení SR 230,  
obr. 9 H09-3012

 • Pouzdro na uložení SR 339,  
obr. 10 H09-0112

 • Hadice SR 951, obr. 11 T01-3003
 • Dvojitá hadice SR 952, obr. 12 R01-3009
 • Zesilovač hlasu SR 324, obr. 13 T01-1217
 • Zkušební adaptér SR 328,  
obr. 14  T01-1202

 • Kotouč z ocelové síťoviny,  
obr. 15 T01-2001

 • Identifikační štítek, obr. 16 R09-0101
 • Pouzdro na uložení, 50x, obr. 17  R01-0607
 • Čisticí utěrky SR 5226,  
sada 50 ks, obr. 18 H09-0401

Nástavec na stlačený vzduch SR 307/SR 507
Když je polomaska použita s nástavcem na 
stlačený vzduch SR  307/SR  507, je nutné 
dodržovat návod k použití příslušného zařízení.

Ventilátorová jednotka SR 500/SR 700
Když je polomaska použita s ventilátorovou 
jednotkou SR 500/SR 700, je nutné dodržovat 
návod k použití příslušného zařízení. 

Oddělený držák filtru SR 905
Když je polomaska použita s odděleným 
držákem filtru SR 905, je nutné dodržovat návod 
k použití příslušného zařízení.
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3. Použití

3.1 Instalace

Připevnění identifikačního štítku 
Obr. 2.
1. Před napsáním svého jména ohněte  
 přehyb stranou.
2. Zalepte políčko.
3. Zasuňte štítek napůl do štěrbiny.
4. Odstraňte ochranný papír.
5. Štítek slepte k sobě.

Nasazení filtru do masky
 • Zkontrolujte, zda jste vybrali správný filtr. Další 
informace naleznete v Návodu k použití filtr. 

 • Zkontrolujte, zda není prošlá doba použití. 
Doba použitelnosti je platná, pokud je obal 
filtru neotevřený. 

 • Nasaďte filtr do masky tak, aby šipky na 
filtru směřovaly k obličeji uživatele. Obr. 19.

 • Zkontrolujte, zda je filtr po celém obvodu 
utěsněný držákem filtru a zda se filtr nachází 
ve vnitřní drážce držáku filtru, po celém 
obvodu. Obr. 20, 21.

 • Osaďte předfiltr do držáku předfiltru a 
zamáčkněte ho do filtru. Obr. 22, 23.

Pokud použijete plynový i částicový filtr, 
částicový filtr bude vždy zacvaknutý do 
plynového filtru a plynový filtr bude vložený do 
masky. Uchopte prsty vnější okraje filtrů kolem 
dokola a stiskněte filtry k sobě, až zacvaknou. 
Obr. 24.

Oddělení filtru
 • Zasuňte minci mezi spodní okraj částicového 
filtru a malý výstupek vylisovaný na boku 
plynového filtru.

 • Mincí pevně zatlačte a otočte, dokud se filtry 
od sebe neoddělí. Obr. 25.

3.2 Kontrola před použitím
 • Zkontrolujte, zda je maska kompletní, správně 
sestavená a řádně vyčištěná.

 • Zkontrolujte tělo masky, membrány a sedla 
membrán. Opotřebované, prasklé nebo jinak 
poškozené díly vyměňte. Obr. 26.

 • Zkontrolujte, zda jste vybrali správný filtr a zda 
byl správně nainstalován. Obr. 27.

3.3 Nasazení 
 • Sejměte z hlavy jakoukoli pokrývku, brýle 
nebo ochranu sluchu.

 • Nasaďte si masku. Obr. 28, 29, 30.
 • Odstraňte veškerá překroucení nebo spletení.
 • Nastavte popruhy. Obr. 31.
 • Zaviklejte respirátorem, dokud pohodlně 
nedosedne.

Kontrola nasazení
 • Nasaďte si masku. 
 • Přiložte lehce dlaň ruky na otvor v držáku 
předfiltru a utěsněte ho. Obr. 32.

 • Zhluboka se nadechněte a zadržte dech asi 
na 10 sekund. 

Pokud je maska utěsněná, bude vás tlačit 
do obličeje.

V případě detekce netěsnosti 
• zkontrolujte výdechové membrány, vý-

dechové ventily a těsnění,
•  nastavte řemínky hlavového popruhu, 
•  přepněte na alternativní velikost respirátoru. 

3.4 Sejmutí
Nesundávejte si masku, dokud neopustíte 
nebezpečný prostor.
• Sundejte si masku. Obr. 33. 

4. Údržba

4.1 Čištění
 • Sejměte filtr, kryty výdechových ventilů, 
membrány, nádechovou membránu a hlavový 
popruh. Popruhy je možné vyprat, ale déle 
potom schnou. Obr. 34.

 • Očistěte masku a všechny díly pomocí 
čisticích utěrek Sundström SR 5226. 

 • Pokud je maska silně znečištěna, použijte 
vlažný (do 40 °C) mýdlový roztok a měkký 
kartáč, a pak masku opláchněte čistou vodou 
a nechte uschnout na vzduchu při pokojové 
teplotě. Obr. 35.

 • V případě potřeby postříkejte masku za 
účelem dezinfekce 70% roztokem etanolu 
nebo izopropanolu.

 • Zkontrolujte všechny díly a podle potřeby je 
vyměňte za nové. Mimořádně důležitá místa 
jsou výdechové membrány a sedla membrán, 
které musí mít čisté a nepoškozené kontaktní 
povrchy.

 • Nechte masku uschnout a pak ji sestavte.
POZNÁMKA: Pro čištění nikdy nepoužívejte 
rozpouštědla. 



11

4.2 Skladování
Nejlepší je skladovat masku v přiloženém 
pouzdře na uložení, nebo v krabičce na 
uložení Sundström SR  230 nebo v pouzdře 
na uložení SR  339. Přechovávejte produkt 
stranou od přímého slunečního světla nebo 
jiných zdrojů tepla.

POZNÁMKA: Plynový filtr skladujte v utěsněném 
plastovém sáčku.

4.3 Plán údržby
Níže uvedený plán ukazuje minimální 
požadavky na postupy údržby, abyste si byli 
jisti, že bude zařízení vždy v použitelném 
stavu. 

Před 
použitím

Po použití Každý 
rok

Vizuální 
kontrola •
Kontrola 
nasazení •
Čištění •
Výměna membrány •
Výměna popruhu •
Výměna těsnění •
Výměna filtru Další informace naleznete v Návodu k 

použití filtrů.

4.4 Výměna dílů
Vždy používejte pouze originální díly Sundström. 
Na vybavení neprovádějte úpravy. Použití 
neoriginálních dílů nebo úpravy vybavení mohou 
snížit účinnost ochranných funkcí a zneplatnit 
schválení vydaná pro tento výrobek.

4.4.1 Výměna nádechové 
membrány
 • Odstraňte membránu. Obr. 36.
 • Zatlačte novou membránu na kolík.

4.4.2 Výměna výdechové 
membrány
 • Odstraňte ochranný kryt a membránu. 
Obr. 37.

 • Zatlačte novou membránu na kolík. Pečlivě 
zkontrolujte, zda se membrána dotýká po 
celém obvodu sedla membrány. Obr. 38.

 • Zamáčkněte nový ochranný kryt na místo. 
Obr. 39.

4.4.3 Výměna hlavových popruhů 
 • Odpojte hlavový popruh od masky. Obr. 40.
 • Připojte hlavový popruh k masce. Obr. 41.

4.4.4 Výměna držáku filtru
 • Odpojte držák filtru od masky otočením o ¼ 
otáčky. Obr. 42.

 • Připevněte nový držák filtru. Obr. 43. Ujistěte 
se, že těsnění je správně nasazeno na držáku 
filtru, viz obr. 45. 

4.4.5 Výměna těsnění 
 • Odpojte držák filtru, viz část 4.4.4 Výměna 
držáku filtru. 

 • Uvolněte těsnění z upevnění na držáku filtru. 
Obr. 44.

 • Nasaďte nové těsnění. Obr. 45.
 • Připevněte držák filtru, viz obr. 43.

5. Technické údaje
Nádechový odpor s částicovým filtrem
≈ 40 Pa při 30 l/min

Výdechový odpor
≈ 73 Pa při 160 l/min

Materiály
Materiál a barviva těla masky SR 900 jsou sch-
váleny pro styk s potravinami, což minimalizuje 
riziko kontaktních alergií.
Všechny plastové díly jsou označeny ma-
teriálovými kódy. Obr. 46 A.

Skladovatelnost
Doba skladovatelnosti polomasky SR 900 je 5 
let od data výroby, viz štítek s datem. Obr. 46 B.

Velikost a hmotnost
Obr. 46 C.

Teplotní rozsah
 • Skladovací podmínky. Obr. 47. 
 • Podmínky použití. Obr. 48.
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6. Legenda k symbolům

Podívejte se do návodu 
k použití

Údaje o datu výroby

Schválení CE vydala 
společnost  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relativní vlhkost

+XX°C
-XX°C

Teplotní rozsah

>XX+XX< Označení materiálu

7. Schválení 
Polomaska SR  900 je schválena podle normy 
EN 140:1998. 

Osvědčení o schválení typu v souladu s Nařízením 
o osobních ochranných prostředcích (EU) 2016/425 
vydal notifikovaný orgán č. 0194. Adresa je uvedena 
na zadní straně Návodu k použití.

EU prohlášení o shodě je k dispozici na webu 
www.srsafety.com
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• hvor den omgivende luft er iltberiget eller 
har et afvigende iltindhold.

• hvor forureningernes art er ukendt.
Anvend ikke udstyret:
• hv is masken ikke lukker tæt. Vær 

opmærksom på, at skæg, ar og andre 
fysiske karakteristika kan gøre det umuligt 
at få masken til at lukke tæt.

• hvis der ikke er nogen advarselsinformation 
om forureningerne.

Indstil arbejdet med det samme:
• hvis du har svært ved at trække vejret.
• hvis du føler dig svimmel, utilpas eller har 

anden fysisk eller psykisk ubehag.
• hvis du kan lugte eller smage forurening.
Udvis forsigtighed ved anvendelse af udstyret 
i eksplosive atmosfærer.

2. Dele

2.1 Leveringskontrol
Kontrollér, at udstyret er komplet ifølge 
pakkelisten, og at det ikke er ødelagt.

Pakkeliste
Fig. 1
1. Halvmaske
2. Forfilter
3. Forfilterholder
4. Renseserviet
5. ID-mærkat
6. Brugsanvisning
7. Opbevaringspose

1. Generelle oplysninger
2. Dele
3. Anvendelse
4. Vedligeholdelse
5. Tekniske specifikationer
6. Symbolforklaring
7. Godkendelse

1. Generelle oplysninger
Anvendelsen af et åndedrætsværn skal altid 
være en del af et åndedrætsværnsprogram. 
For vejledning henvises der til EN 529:2005. 
Informationen i denne standard giver 
oplysninger om v igt ige aspek ter i et 
åndedrætsværnsprogram, men den erstatter 
ikke nationale eller lokale bestemmelser.
Hvis du er usikker på valg og pleje af udstyr, 
skal du rådføre dig med din tilsynsførende eller 
kontakte forhandleren. Du er også velkommen 
til at kontakte Sundström Safety AB, Teknisk 
Support.

1.1 Systembeskrivelse
Halvmaske SR 900 anvendes sammen med:
• Filtre fra Sundströms udvalg af filtre.
• Fjernfilter SR 905 i henhold til EN 12083.
• Trykluftsindsats SR  307 eller SR  507, 

der fungerer som åndedrætsværn 
med kontinuerligt luftflow i henhold til 
EN 14594:2005.

• Bat ter idreven b læser SR  500 e l le r 
SR  700 i Sundströms blæserassisterede 
åndedrætsværnsystem i henhold t i l 
EN 12942:1998.

1.2 Anvendelsesområde
Sundströms halvmasker beskytter mod 
luftbåren forurening såsom faste og våde 
partikler, mikroorganismer, biokemiske stoffer, 
gasser/dampe og en kombination af disse 
forureninger. 

1.3 Advarsler/begrænsninger
Ud over disse advarsler kan der være lokale eller 
nationale regler, som skal tages i betragtning.
Anvend ikke udstyret i miljøer:
• der er umiddelbart farlige for liv og helbred 

(IDLH).

Halvmaske SR 900 ENDA
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2.2 Maske
Fig. 3
 Detaljer Best.-nr.
 Halvmaske SR 900 Small  H01-3012
 Halvmaske SR 900 Medium H01-3112
 Halvmaske SR 900 Large H01-3212
1. Maskens hoveddel -
2. Rem, enkelt  R01-3001
2. Rem, todelt  R01-3002
3. Indåndingsmembran -
4. Ventilsæde -
5. Udåndingsmembran -
6. Beskyttelseshætte -
7. Pakning R01-3004
8. Filterholder R01-3003
9. Gasfilter -
10. Partikelfilter -
11.  Forfilter, SR 221    H02-0312
12. Forfilterholder R01-0605

2.3 Filter
Farvekoden på filteret angiver filtertypen. Se 
brugsanvisningen til filtre.  
Bemærk, at et partikelfilter kun beskytter 
mod partikler, og et gasfilter kun beskytter 
mod gasser/dampe. Et kombinationsfilter be-
skytter mod partikler/gasser/dampe.

 Detaljer Best.-nr.
 • Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
 • Gasfilter A1, SR 217  H02-2512
 • Gasfilter A2, SR 218    H02-2012
 • Gasfilter AX, SR 298    H02-2412
 • Gasfilter ABE1, SR 315     H02-3212
 • Gasfilter ABE2, SR 294   H02-3312
 • Gasfilter K1, SR 316       H02-4212
 • Gasfilter K2, SR 295  H02-4312
 • Gasfilter ABEK1, SR 297  H02-5312
 • Kombinationsfilter  
ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512

2.4 Tilbehør/reservedele
 Detaljer Best.-nr.
 • Membransæt SR 369, fig. 4  R01-2004 
Indåndingsmembran  1 stk.   
Udåndingsmembran 2 stk.   
Beskyttelseshætte 2 stk.  

 • Servicesæt, fig. 5 R01-3005 
Rem, enkelt   
Membransæt SR 369  
Forfilterholder  

 • Beskyttelseshætte SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Beskyttelseshætte SR 345, fig. 7 H09-1012
 • Beskyttelseshætte SR 346, fig. 8 H09-1112
 • Opbevaringskasse SR 230, fig. 9 H09-3012
 • Opbevaringstaske SR 339, fig. 10 H09-0112
 • Slange SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Slange SR 952, dobbelt, fig. 12 R01-3009
 • Stemmeforstærker SR 324, fig. 13 T01-1217
 • Testadapter SR 328, fig. 14 T01-1202
 • Stålnetskive, fig. 15 T01-2001
 • ID-mærkat, fig. 16  R09-0101
 • Opbevaringspose, 50 stk., fig. 17  R01-0607
 • Renseserviet 
SR 5226, 50/æske, fig. 18 H09-0401

Trykluftsindsats SR 307/SR 507
Se brugsanvisningen til trykluftsindsats 
SR 307/SR 507, når denne anvendes sammen 
med masken. 

Blæser SR 500/SR 700
Se brugsanvisningen til blæser SR  500/
SR 700, når denne anvendes sammen med 
masken. 

Fjernfilter SR 905
Se brugsanvisningen til fjernfilter SR 905, når 
dette anvendes sammen med masken.

3. Anvendelse

3.1 Installation

Fastgørelse af ID-mærkatet
Fig. 2
1. Fold flappen væk, og skriv dit navn.
2. Forsegl skrivefeltet.
3. Sæt mærkaten halvvejs i åbningen.
4. Fjern beskyttelsesfilmen.
5. Klistr mærkaten sammen.

Montering af filtret
 • Kontrollér, at du har valgt det rette filter til 
formålet. Se brugsanvisningen til filtre. 

 • Kontrollér, at sidste holdbarhedsdato ikke er 
overskredet. Sidste holdbarhedsdato gælder 
for filtre, der ikke har været åbnet. 

 • Monter filtret i maskens filterholder med 
pilene på filteret pegende mod masken. 
Fig. 19.

 • Kontrollér, at filterholderens kant slutter tæt 
om filteret hele vejen rundt, og at filteret sidder 
fast i den indvendige rille i filterholderen hele 
vejen rundt. Fig. 20, 21.
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 • Montér et forfilter i forfilterholderen, og tryk 
den fast på filteret. Fig. 22, 23.

Ved anvendelse af både gas- og partikelfilter 
skal partikelfilteret altid monteres oven på 
gasfilteret, og gasfilteret skal altid monteres 
i masken. Tryk filtrene sammen med fingrene 
placeret rundt i filtrenes yderkanter, indtil du 
hører en kliklyd. Fig. 24.

Sådan adskilles filtrene
 • Læg en mønt mellem partikelfilterets nedre 
kant og den lille flig på gasfilteret.

 • Tryk ned, og vrid mønten, indtil filtrene løsner 
sig fra hinanden. Fig. 25.

3.2 Kontrol før anvendelse
 • Kontrollér, at masken er komplet, korrekt 
samlet og rengjort.

 • Kontrollér maskens hoveddel, membran og 
sæde. Udskift de dele, der er slidte, ødelagte 
eller på anden måde defekte. Fig. 26.

 • Kontrollér, at du har valgt det rette filter, og 
at det er monteret korrekt. Fig. 27.

3.3 Påtagning 
 • Fjern eventuelle briller, beskyttelseshætte 
og høreværn.

 • Tag masken på. Fig. 28, 29, 30.
 • Kontrollér, at remmen ikke er snoet.
 • Juster remmen. Fig. 31.
 • Tilret masken, så den sidder godt mod 
ansigtet.

Tæthedskontrol 
 • Tag masken på. 
 • Placer din håndflade over hullet på 
forfilterholderen, så den sidder tæt. Fig. 32. 

 • Tag en dyb indånding, og hold vejret i 10 
sekunder. Hvis masken er tæt, presses 
den mod ansigtet.

Hvis der er lækage 
 • Kontrollér udåndingsmembranen, ventilsæ-
det og pakning

 • Juster stropperne på remmen 
 • Skift til en anden maskestørrelse 

3.4 Aftagning
Tag ikke masken af, før du har forladt arbejds-
området.
 • Tag masken af. Fig. 33.

4. Vedligeholdelse

4.1 Rengøring
 • Fjern filtrene, beskyttelseshætten, udån-
dingsmembranen, indåndingsmembranen 
og remmen. Remmen kan vaskes, men tager 
længere tid om at tørre. Fig. 34.

 • Tør masken og alle delene af med Sundströms 
renseserviet SR 5226. 

 • Hvis masken er svært tilsmudset, kan den 
rengøres i en mild sæbeopløsning (maks. 
+40 °C) med en blød børste. Skyl efter med 
rent vand, og lad lufttørre ved stuetemperatur. 
Fig. 35.

 • Masken kan desinficeres efter behov ved at 
spraye med en ætanol- eller isopropanolo-
pløsning på 70 %.

 • Kontrollér alle dele, og udskift efter behov. 
Kontrollér især, at kontaktfladerne på 
udåndingsmembranen og ventilsædet er 
rene og intakte.

 • Lad masken tørre, og saml den derefter igen.
O B S !  R e n g ø r  a l d r i g  m a s ke n  m e d 
opløsningsmiddel. 

4.2 Opbevaring
Masken opbevares bedst i Sundströms 
medfølgende opbevaringspose, opbevarings-
kasse SR 230 eller opbevaringstaske SR 339. 
Undgå direkte sollys eller andre varmekilder.
OBS! Et gasf i l ter skal opbevares i en 
tætsluttende pose.

4.3 Vedligeholdelsesskema
De anbefalede minimumskrav for at sikre, at 
udstyret er funktionsdygtigt.

Før brug Efter brug Årligt

Visuel kontrol •
Tæthedskontrol •
Rengøring •
Udskift membran •
Udskift rem •
Udskift pakning •
Udskift filter Se brugsanvisningen til filtre
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4.4 Udskiftning af dele
Anvend altid originale dele fra Sundström. 
Foretag ikke ændringer af udstyret.
Anvendelse af uoriginale dele eller ændringer af 
udstyret kan nedsætte beskyttelsesfunktionen 
og udgøre en risiko for produktets godkendelser.

4.4.1 Udskiftning af 
indåndingsmembran
 • Fjern membranen. Fig. 36. 
 • Tryk den nye membran fast på tappen.

4.4.2 Udskiftning af 
udåndingsmembran
 • Fjern beskyttelseshætten og membranen. 
Fig. 37. 

 • Sæt den nye membran fast på tappen. 
Kontrollér, at membranen ligger tæt mod 
ventilsædet. Fig. 38.

 • Tryk den nye beskyttelseshætte på. Fig. 39.

4.4.3 Udskiftning af rem 
 • Løsn remmen fra masken. Fig. 40.
 • Fastgør remmen på masken. Fig. 41. 

4.4.4 Udskiftning af filterholder
 • Løsn filterholderen fra masken ved at dreje 
den en kvart omgang. Fig. 42.

 • Sæt den nye filterholder på. Fig. 43. Sørg 
også for, at pakningen er monteret korrekt 
på filterholderen, se fig. 45.

4.4.5 Udskiftning af pakning
 • Løsn filterholderen, se 4.4.4 Udskiftning af 
filterholder. 

 • L øsn pakn ingen f ra i ndsatsen på 
filterholderen. Fig. 44.

 • Monter den nye pakning. Fig. 45. 
 • Monter filterholderen, se fig. 43.

5. Tekniske specifikationer
Indåndingsmodstand med partikelfilter
≈ 40 Pa ved 30 l/min.

Udåndingsmodstand
≈ 73 Pa ved 160 l/min.

Materiale
Materialet i maskens hoveddel SR  900 er 
godkendt til kontakt med levnedsmidler, hvilket 
minimerer risikoen for kontaktallergier. Alle 
plastdele er mærket med en materialekode. 
Fig. 46 A.

Holdbarhed
Holdbarheden for SR  900 er 5 år fra 
produktionsdatoen, se datourene. Fig. 46 B.

Størrelse og vægt 
Fig. 46 C.

Temperaturområde
 • Opbevaringsforhold. Fig. 47. 
 • Anvendelsesforhold. Fig. 48.

6. Symbolforklaring

Se brugsanvisning

Datoure, år og måned

CE-godkendt af INSPEC, god-
kendelsesorgan 0194.

<XX%  RH Relativ luftfugtighed

+XX°C
-XX°C

Temperaturområde

>XX+XX<  Materialebetegnelse

7. Godkendelse
SR  900 er typegodkendt i henhold ti l 
EN 140:1998.

Typegodkendelsen i henhold t i l  PPE-
forordningen (EU) 2016/425 er udstedt af 
godkendelsesorgan nr. 0194. Adressen findes 
på omslagets bagside.

EU-overensstemmelseserklæringen er til-
gængelig på www.srsafety.com.
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Halbmaske
SR 900 

1. Allgemeine Informationen
2. Teile
3. Anwendung
4. Wartung
5. Technische Spezifikationen
6. Zeichenerklärung
7. Zulassung

1. Allgemeine Informationen

Die Verwendung eines Atemschutzgeräts 
muss Teil eines Atemschutzprogramms sein. 
Angaben dazu finden Sie in EN  529:2005. 
Die in den genannten Normen enthaltenen 
Anleitungen weisen auf wichtige Aspekte eines 
Atemschutzprogramms hin, gelten jedoch nicht 
als Ersatz für nationale oder lokale Vorschriften.
Wenn Sie sich bezüglich Auswahl und 
Handhabung der Ausrüstung nicht sicher 
sind, wenden Sie sich an Ihren Vorgesetzten 
oder an den Lieferanten. Sie können auch 
jederzeit mit dem Technischen Kundendienst 
von Sundström Safety AB Kontakt aufnehmen.

1.1 Systembeschreibung
Die Halbmaske SR 900 wird verwendet mit:
• Filtern aus dem Sundström-Sortiment.
• Dem Rückenhalter-Filtersystem SR  905, 

gemäß EN 12083.
• Dem SR 307 oder SR 507 Druckluftzusatz, 

der als Atemgerät mit Dauerzufluss an 
einer Druckluftversorgung dient, gemäß 
EN 14594:2005.

• Die Gebläseeinheit SR  500/SR  700 mit 
zugelassenen Filtern gehört zum Sund-
ström-Atemschutz-System mit Gebläse, 
das der Norm EN 12942:1998 entspricht.

1.2 Anwendungsbereiche
Die Sundström-Halbmasken bieten Atem-
schutz gegen Verschmutzungen in der Luft, 
wie Partikel, Mikroorganismen, biochemische 
Substanzen, Gase/Dämpfe und Kombina-
tionen davon. 

1.3 Warnungen/Einschränkungen
Beachten Sie, dass die Vorschriften für den 
Einsatz von Atemschutzgeräten von Land zu 
Land unterschiedlich sein können.
Verwenden Sie die Ausrüstung nicht in 
Umgebungen:
• die unmittelbar lebensgefährlich und 

gesundheitsschädlich sind (IDLH).
• in denen die Umgebungsluft mit Sauerstoff 

angereichert ist oder keinen normalen 
Sauerstoffgehalt aufweist.

• in denen die Schadstoffe nicht bekannt sind.
Verwenden Sie die Ausrüstung nicht:
• wenn beim Anprobieren der Maske keine 

Dichtheit erzielt wird. Beachten Sie, 
dass Bartwuchs, Narben oder sonstige 
körperliche Eigenheiten einen sicheren Halt 
des Atemschutzgerätes beeinträchtigen 
können.

• wenn keine Warnhinweise in Bezug auf 
Verunreinigungen vorhanden sind.

Unterbrechen Sie sofort Ihre Arbeit:
• wenn das Atmen schwer fällt.
• wenn Sie Schwindel, Übelkeit oder 

andere spürbare physikalische Wirkungen 
wahrnehmen.

• wenn Sie den Geruch oder Geschmack von 
Verunreinigungen wahrnehmen.

Es gilt, Vorsicht walten zu lassen, wenn die 
Ausrüstung in explosiven Atmosphären 
eingesetzt wird.

2. Teile

2.1 Überprüfung der Lieferung
Überprüfen Sie die Ausrüstung anhand der 
Packliste auf Vollständigkeit und Unversehrtheit. 

Packliste
Abb. 1.
1. Halbmaske
2. Vorfilter
3. Vorfilterhalter
4. Reinigungstuch
5. Namensschild
6. Gebrauchsanleitung
7. Aufbewahrungstasche

ENDE
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2.2 Maske
Abb. 3.
 Artikel                               Bestellung. Nr.
 Halbmaske SR 900 Klein H01-3012
 Halbmaske SR 900 Mittelgroß 

H01-3112
 Halbmaske SR 900 Groß H01-3212
1. Maskenkörper -
2. Kopfgestell, Einzelband R01-3001
2. Kopfgestell, Spulband R01-3002
3. Einatmungsmembran -
4. Ventilsitz -
5. Ausatmungsmembran -
6. Schutzkappe -
7. Dichtung R01-3004
8. Filterhalter R01-3003
9. Gasfilter -
10. Partikelfilter -
11. Vorfilter, SR221 H02-0312
12. Vorfilterhalter R01-0605

2.3 Filter
Sie können den Filtertyp mit Hilfe des Far-
bcodes auf dem Filter identifizieren. Siehe 
Filtergebrauchsanweisung. Beachten Sie, dass 
ein Partikelfilter lediglich vor Partikeln und ein 
Gasfilter lediglich vor Gasen/Dämpfen schützt. 
Ein Kombinationsfilter schützt gegen Gase, 
Dämpfe und Partikel.

 Artikel                               Bestellung. Nr.
• Partikelfilter P3 R, SR 510  H02-1312
• Gasfilter A1, SR 217  H02-2512
• Gasfilter A2, SR 218  H02-2012
• Gasfilter AX, SR 298 H02-2412
• Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
• Gasfilter ABE2, SR 294 H02-3312
• Gasfilter K1, SR 316  H02-4212
• Gasfilter K2, SR 295  H02-4312
• Gasfilter ABEK1, SR 297  H02-5312
• Kombinationsfilter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2  H02-6512

2.4 Zubehör- / Ersatzteile 
 Artikel                               Bestellung. Nr.
 • Membransatz SR 369, Abb. 4 R01-2004 
Einatmungsmembran 1x   
Ausatmungsmembrane 2x   
Schutzkappen 2x  

 • Servicesatz, Abb. 5 R01-3005 
Kopfgestell, Einzelband  
Membransatz SR 369  
Vorfilterhalter  

 • Schutzhaube SR 64, Abb. 6 H09-0301
 • Schutzhaube SR 345, Abb. 7 H09-1012
 • Schutzhaube SR 346, Abb. 8 H09-1112
 • Aufbewahrungsbox SR 230,  
Abb. 9 H09-3012

 • Aufbewahrungstasche SR 339,  
Abb. 10 H09-0112

 • Einzelschlauch SR 951, Abb. 11 T01-3003
 • Doppelschlauch SR 952, Abb. 12 R01-3009
 • Stimmenverstärker SR 324,  
Abb. 13 T01-1217

 • Testadapter SR 328, Abb. 14 T01-1202
 • Stahlnetzscheibe, Abb. 15 T01-2001
 • Namensschild, Abb.16 R09-0101
 • Aufbewahrungstasche,  
50x, Abb. 17  R01-0607

 • Reinigungstücher SR 5226,  
50er-Box, Abb. 18  H09-0401

Druckluftzusatz SR 307/SR 507
Bei Verwendung der Halbmaske mit dem 
Druckluftzusatz SR  307/SR  507 ist die Ge-
brauchsanleitung für die jeweilige Ausrüstung 
zu beachten.

Gebläseeinheit SR 500/SR 700
Bei Verwendung der Halbmaske mit der Geblä-
seeinheit SR 500/SR 700 ist die Gebrauchsan-
leitung für die jeweilige Ausrüstung zu beachten. 

Rückenhalter-Filtersystem SR 905
Bei Verwendung der Halbmaske mit dem 
Rückenhalter-Filtersystem SR 905 ist die Ge-
brauchsanleitung für die jeweilige Ausrüstung 
zu beachten.

3. Anwendung

3.1 Installation

Namensschild befestigen 
Abb. 2.
1. Vor Namensbeschriftung Umschlag falten.
2. Das Feld versiegeln.
3. Das Schild zur Hälfte in den Schlitz 
hineinstecken.
4. Die Schutzhülle abnehmen.
5. Das Schild einkleben.

Setzen Sie den Filter in die Maske ein.
 • Überprüfen Sie, ob Sie den richtigen 
F i l t e r  a u s g e w ä h l t  h a b e n .  S i e h e 
Filtergebrauchsanweisung.. 
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 • Vergewissern Sie sich, dass das Verfallsdatum 
nicht abgelaufen ist. Das Verfallsdatum ist 
gültig, vorausgesetzt, die Filterverpackung 
ist ungeöffnet. 

 • Den Filter so in die Maske einsetzen, dass 
die Pfeile auf dem Filter zum Gesicht des 
Anwenders hin zeigen. Abb. 19.

 • Achten Sie darauf, dass der Filter rundum 
vom Filterhalter abgedichtet wird und dass 
sich der Filter rundum in der Innennut des 
Filterhalters befindet. Abb. 20, 21.

 • Vorfilter in den Vorfilterhalter einsetzen und 
am Filter andrücken. Abb. 22, 23.

Bei der Verwendung von sowohl Gas- als 
auch Partikelfiltern muss der Partikelfilter stets 
eingeschnappt auf dem Gasfilter sitzen und 
der Gasfilter muss stets in die Maske eingelegt 
werden. Setzen Sie die Filter zusammen, indem 
Sie mit Ihren Fingern die Außenränder der Filter 
zusammendrücken, bis ein Klicken zu hören 
ist. Abb. 24.

Trennfilter
 • Setzen Sie eine Münze zwischen die untere 
Lippe des Partikelfilters und der kleinen Öse 
an der Seite des Gasfilters.

 • Fest drücken und Münze drehen, bis sich die 
Filter trennen. Abb. 25.

3.2 Kontrolle vor der Benutzung
 • Weiterhin ist zu prüfen, dass die Maske 
vollständig, sachgerecht zusammengesetzt 
und gründlich gereinigt ist.

 • Der Maskenkörper, die Membranen und die 
Membransitze sind zu überprüfen. Ersetzen 
Sie diese, wenn sie abgenutzt, beschädigt 
oder auf andere Weise defekt sind. Abb. 26.

 • Überprüfen Sie, ob Sie den richtigen Filter 
gewählt haben und ob dieser ordnungsgemäß 
eingebaut wurde. Abb. 27.

3.3 Anlegen 
 • Entfernen Sie vom Kopf jede Haube, Brille 
oder Hörschutz.

 • Legen Sie die Maske an. Abb. 28, 29, 30.
 • Verdrehtes oder verheddertes Band be-
gradigen.

 • Das Gestell anpassen. Abb. 31.
 • Respirator hin- und herbewegen, bis er 
bequem sitzt.

Prüfung auf Dichtheit
 • Legen Sie die Maske an. 
 • Legen Sie Ihre Handfläche leicht auf das 
Loch des Vorfilterhalters, um es zu schließen. 
Abb. 32.

 • Tief einatmen und etwa 10 Sekunden lang 
den Atem anhalten. 

Ist die Maske dicht, wird sie gegen das Gesicht 
gedrückt.

Wenn eine Undichtigkeit festgestellt wird: 
• Prüfen Sie Ausatmungsmembrane, Ausat-

mungsventile und Dichtung,
•  Stellen Sie die Bänder des Kopfgestells nach, 
•  Verwenden Sie das Atemschutzgerät in einer 

anderen Größe. 

3.4 Ablegen
Nehmen Sie die Maske erst ab, wenn Sie nicht 
mehr in dem gefährdeten Bereich sind.
• Abnehmen der Maske. Abb. 33. 

4. Wartung

4.1 Reinigung
 • Filter, Klappen für Ausatmungsventile, 
Membranen, Einatmungsmembran und 
Kopfgestell entfernen. Das Kopfgestell kann 
gewaschen werden, dafür aber gesonderte 
Trockenzeiten einplanen. Abb. 34.

 • Reinigen Sie die Maske sowie alle Teile mit 
den Sundström-Reinigungstüchern SR 5226. 

 • Bei stärkerer Verschmutzung mit warmer 
(bis zu +40 °C), milder Seifenlösung und 
weicher Bürste reinigen und anschließend 
mit sauberem Wasser abspülen und an 
der Luft bei Zimmertemperatur trocknen 
lassen. Abb. 35.

 • Bei Bedarf kann die Maske mit einer 70%igen 
Ethanol- oder Isopropanollösung desinfiziert 
werden.

 • Inspizieren Sie alle Bauteile und tauschen Sie 
diese bei Bedarf mit neuen Teilen aus. Kritische 
Bereiche sind die Ausatmungsmembrane 
und die Venti ls itze, die saubere und 
unbeschädigte Kontaktoberflächen haben 
müssen.

 • Lassen Sie die Maske trocknen und setzen 
Sie sie dann zusammen.

WICHTIG! Verwenden S ie ke inesfa l ls 
Lösungsmittel für die Reinigung. 
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4.2 Aufbewahrung
Die Maske wird am besten in der dafür be-
reitgestellten Aufbewahrungstasche oder in 
der Sundström Aufbewahrungsbox SR  230 
oder Aufbewahrungstasche SR 339 gelagert. 
Direkte Sonneneinstrahlung oder sonstige 
Wärmequellen vermeiden.

WICHTIG! Ein Gasfilter sollte in einer fest 
verschlossenen Plastiktüte gelagert werden.

4.3 Wartungsplan
Empfohlene Mindestanforderungen in Bezug 
auf Wartungsroutinen, die dem Anwender 
versichern, dass die Ausrüstung stets 
verwendungsfähig ist. 

Vor dem 
Gebrauch

Nach dem 
Gebrauch

Jährlich

Sichtprüfung •
Prüfung auf 
Dichtheit •
Reinigung •
Austausch der Membran •
Austausch des Kopf-
gestells •
Austausch der 
Dichtung •
Filterwechsel Siehe Filtergebrauchsanweisung

4.4 Austausch von Teilen
Verwenden Sie nur Sundström-Originalteile. 
Nehmen Sie keine Änderungen an der 
Ausrüstung vor. Durch die Verwendung von 
Nicht-Originalteilen oder Änderungen an 
der Ausrüstung können die Schutzfunktion 
verr inger t und die Produktzulassungen 
gefährdet werden..

4.4.1 Wechseln der 
Einatmungsmembran
 • Membran entfernen. Abb. 36.
 • Befestigen Sie die neue Membran am Stift.

4.4.2 Wechseln der 
Ausatmungsmembran
 • Entfernen Sie die Schutzkappe und die 
Membran. Abb. 37.

 • Drücken Sie die neue Membran auf den Stift. 
Vergewissern Sie sich, dass die Membran 
rundum Kontakt mit dem Membransitz hat. 
Abb. 38.

 • Drücken Sie die neue Schutzkappe an diese 
Stelle an. Abb. 39.

4.4.3 Wechseln des Kopfgestells 
 • Lösen Sie das Kopfgestell von der Maske. 
Abb. 40.

 • Befestigen Sie das Kopfgestell an die Maske. 
Abb. 41.

4.4.4 Austausch Filterhalter
 • Lösen Sie den Filterhalter von der Maske 
mithilfe einer Vierteldrehung. Abb. 42.

 • Befestigen Sie den neuen Filterhalter. Abb. 43. 
Stellen Sie sicher, dass die Dichtung korrekt 
auf der Filterhalter montiert ist, siehe Abb. 45. 

4.4.5 Dichtungswechsel 
 • Lösen Sie den Filterhalter, siehe 4.4.4 
Austausch Filterhalter. 

 • Lösen Sie die Dichtung aus der Befestigung 
des Filterhalters. Abb. 44.

 • Einbau der neuen Dichtung. Abb. 45.
 • Befestigen Sie den Filterhalter, siehe Abb. 43.

5. Technische Spezifikationen
Einatmungswiderstand mit Partikelfilter
≈ 40 Pa bei 30 l/min.

Ausatmungswiderstand
≈ 73 Pa bei 160 l/min.

Werkstoffe
Der Werkstoff und die Pigmente des SR 900 
Maskenkörpers sind für Anwendungsbedin-
gungen zugelassen, so dass die Gefahr von 
Kontaktallergien auf ein Minimum beschränkt 
wird.
Die Plastik-Bauteile sind mit Werkstoff-Codes 
gekennzeichnet. Abb. 46 A.

Lagerfähigkeit
Die Lagerfähigkeit für SR 900 beträgt 5 Jahre 
ab Herstellungsdatum, siehe Datumsuhr. 
Abb. 46 B.

Größe und Gewicht
Abb. 46 C.

Temperaturbereiche
 • Lagerbedingungen. Abb. 47. 
 • Betriebsbedingungen. Abb. 48.
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6. Zeichenerklärung

Siehe Gebrauchsanleitung

Datumsuhr, Jahr und Monat

CE-Zulassung durch  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relative Luftfeuchtigkeit

+XX°C
-XX°C

Temperaturbereiche

>XX+XX< Werkstoffbezeichnung

7. Zulassung 
Die Halbmaske SR 900 ist gemäß EN 140:1998 
zugelassen. 

Die Typenzulassung nach PSA-Verordung (EU) 
2016/425 wurde von der Zertifizierungsstelle 
0194 ausgestellt. Die Adresse finden Sie auf der 
Rückseite dieser Gebrauchsanleitung.

Die EU-Konformitätserklärung kann unter www.
srsafety.com eingesehen werden.
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Μάσκα ημίσειας κάλυψης  
προσώπου SR 900 

ENEL
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Half Mask
SR 900 

EN

1. General information
2. Parts
3. Use
4. Maintenance
5. Technical specification
6. Key to symbol
7. Approval

1. General information

Use of a respirator must be part of a res-
piratory protection program. For advice see 
EN 529:2005 or AS/NZS 1715:2009. The guid-
ance contained in these standards highlights 
important aspects of a respiratory protective 
device program but does not replace national 
or local regulations.
If you feel uncertain about the selection and care 
of the equipment, consult your work supervisor 
or get in touch with the sales outlet. You are 
also welcome to get in touch with the Technical 
Service Department at Sundström Safety AB.

1.1 System description
The half mask SR  900 is used in combina-
tion with:
• Filters from the Sundström range.
• Remote filter holder SR  905 according 

EN 12083.
• The SR  307 or SR  507 compressed 

air attachment which then serves as a 
breathing apparatus with continuous flow 
for connection to a compressed air supply 
according EN 14594:2005.

• The fan unit SR 500/SR 700 and approved 
filters is included in the Sundström fan 
assisted respiratory protective device sys-
tem conforming to EN 12942:1998.

1.2 Applications
The Sundström half masks provide respiratory 
protection against airborne pollutants, such 
as particles, micro-organisms, biochemical 
substances, gases/vapours and combinations 
of these substances to a user. 

1.3 Warnings/Limitations
Note that there can be national differences in 
the regulations for use of respiratory protective 
equipment.
Do not use the equipment in environments:
• that are Immediately Dangerous to Life and 

Health (IDLH).
• where the ambient air is oxygen-enriched air 

or does not have a normal oxygen content.
• where the pollutants are unknown.
Do not use the equipment:
• if you cannot make the mask a tight fit during 

the fitting test. Note that beard growth, 
scars, or other physical characteristics may 
interfere with a proper fit of the respirator.

• if there is no warning information regarding 
pollutants.

Stop the work immediately:
• if you find that breathing is difficult.
• if you experience dizziness, nausea, or any 

other noticeable physical effect.
• if you smell or taste the pollutants.
Caution must be taken when using the 
equipment in explosive atmospheres.

2. Parts

2.1 Delivery check
Check that the equipment is complete 
in accordance with the packing list, and 
undamaged. 

Packing list
Fig. 1.
1. Half mask
2. Pre-filter
3. Pre-filter holder
4. Cleaning tissue
5. ID-tag
6. User instructions
7. Storage bag
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2.2 Mask
Fig. 3.
 Item                                      Ordering. No.
 Half mask SR 900 Small  H01-3012
 Half mask SR 900 Medium H01-3112
 Half mask SR 900 Large H01-3212
1. Mask body -
2. Head harness, single strap R01-3001
2. Head harness, cradle strap R01-3002
3. Inhalation membrane -
4. Valve seat -
5. Exhalation membrane -
6. Protective cap -
7. Gasket R01-3004
8. Filter holder R01-3003
9. Gas filter -
10. Particle lfilter -
11.Pre-filter, SR221 H02-0312
12.Pre-filter holder R01-0605

2.3 Filter
You can identify the filter type by the colour  
code on the filter. See the User instructions 
for filters. Note  that a particle filter provides 
protection only against particles and a gas 
filter provides protection only against gases/
vapours. A combined filter protects against 
both gases/vapours and particles.

 Item                                      Ordering. No.
• Particle filter P3 R, SR 510 H02-1312
• Gas filter A1, SR 217  H02-2512
• Gas filter A2, SR 218 H02-2012
• Gas filter AX, SR 298 H02-2412
• Gas filter ABE1, SR 315 H02-3212
• Gas filter ABE2, SR 294 H02-3312
• Gas filter K1, SR 316 H02-4212
• Gas filter K2, SR 295  H02-4312
• Gas filter ABEK1, SR 297 H02-5312
• Combined filter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accessories / Spare parts 
 Item                                      Ordering. No.
 • Membrane kit SR 369, fig. 4 R01-2004 
Inhalation membrane 1x   
Exhalation membranes 2x   
Protective caps 2x  

 • Service kit, fig. 5 R01-3005 
Head harness, single strap  
Membrane kit SR 369  
Pre-filter holder  

 • Protective hood SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Protective hood SR 345, fig. 7 H09-1012
 • Protective hood SR 346, fig. 8 H09-1112
 • Storage box SR 230, fig. 9 H09-3012
 • Storage bag SR 339, fig. 10 H09-0112
 • Hose SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Twin hose SR 952, fig. 12 R01-3009
 • Voice amplifier SR 324, fig. 13 T01-1217
 • Test adapter SR 328, fig. 14 T01-1202
 • Steel net disc, fig. 15 T01-2001
 • ID-tag, fig. 16 R09-0101
 • Storage bag, 50x, fig. 17  R01-0607
 • Cleaning tissues SR 5226,  
box of 50, fig. 18 H09-0401

Compressed air attachment SR 307/SR 507
When the half mask is used with compressed air 
attachment SR 307/SR 507 the user instructions 
for the relevant equipment must be followed.

Fan unit SR 500/SR 700
When the half mask is used with fan unit SR 500/
SR 700 the user instructions for the relevant 
equipment must be followed. 

Remote filter holder SR 905
When the half mask is used with remote filter 
holder SR  905 the user instructions for the 
relevant equipment must be followed.

3. Use

3.1 Installation

Fasten ID-tag 
Fig. 2.
1. Fold flap away before writing your name.
2. Seal the entry field.
3. Insert the label half-way in the slot.
4. Remove the protective paper.
5. Stick the label together.

Fit the filter in the mask
 • Check that you have selected the correct filter. 
See the User instructions for filters. 

 • Check that the use-by date has not been 
passed. The use-by date is valid provided 
that the filter packaging is unopened. 

 • Fit the filter in the mask so that the arrows on 
the filter point towards the user’s face. Fig. 19.

 • Check that the edge of the filter is sealed by 
the filter holder all around and that the filter 
is in the internal groove of the filter holder all 
around. Fig. 20, 21.
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 • Fit the pre-filter in the pre-filter holder and 
press it into place on the filter. Fig. 22, 23.

When using both gas filter and particle filter, 
the particle filter shall always be snapped onto 
the gas filter and the gas filter shall always be 
inserted in the mask. Press the filters together 
with your fingers placed around the outer edges 
of the filters until you hear a click. Fig. 24.

Separating filter
 • Place a coin between the lower lip of the 
particle filter and the small tab moulded into 
the side of the gas filter.

 • Push firmly and twist the coin until the filters 
separate. Fig. 25.

3.2 Inspection before use
 • Check that the mask is complete, correctly 
assembled and thoroughly cleaned.

 • Check the mask body, membranes, and 
membrane seats. Replace if worn, broken, 
or in other way defect. Fig. 26.

 • Check that you have selected the right filter 
and it has been installed properly. Fig. 27.

3.3 Donning 
 • Remove any hood, glasses or ear protection 
from head.

 • Put the mask on. Fig. 28, 29, 30.
 • Take out any twists or tangles.
 • Adjust the harness. Fig. 31.
 • Wiggle the respirator until it fits comfortably.

Fit check
 • Put the mask on. 
 • Place the palm of your hand lightly over 
the hole on the pre-filter holder to make it 
tight. Fig. 32.

 • Take a deep breat and hold your breath for 
about 10 s. 

If the mask is tight, it will be pressed against 
your face.

If any leakage is detected 
• check the exhalation membranes, exhalation 

valves and the gasket,
•  adjust the straps of head harness, 
•  switch to alternative size of the respirator. 

3.4 Doffing
Do not take off the mask until clear of the 
hazardous area.
• Take the mask off. Fig. 33. 

4. Maintenance

4.1 Cleaning
 • Remove the filter, the covers for the exhala-
tion valves, the membranes, the inhalation 
membrane and the head harness. The har-
ness can be washed, but takes extra time 
to dry. Fig. 34.

 • Clean the mask and all parts with Sundström 
cleaning tissues SR 5226. 

 • If the mask is heavily soiled, use a warm (up 
to +40 °C), mild soap solution and a soft 
brush, followed by rinsing with clean water 
and drying in air at room temperature. Fig. 35.

 • If necessary, spray the mask with 70 % ethanol 
or isopropanol solution for desinfection.

 • Inspect all parts and replace with new parts 
as necessary. Critical areas are the exhala-
tion membranes and the membrane seats 
which must have clean and undamaged 
contact surfaces.

 • Leave the mask to dry, and then assemble it.
NOTE! Never use solvents for cleaning. 

4.2 Storage
The best way to store the mask is in the pro-
vided storage bag, or Sundström storage box 
SR 230 or storage bag SR 339. Keep it away 
from direct sunlight or other sources of heat.

NOTE! A gas filter should be stored in a tightly 
sealed plastic bag.

4.3 Maintenance schedule
Recommended minimum requirements on 
maintenance routines  so you will be certain 
the the equipment will always be in usable 
condition. 

Before use After use Every 
year

Visual check •
Fit check •
Cleaning •
Change membrane •
Change harness •
Change gasket •
Change filter See User instructions for filters
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4.4 Change parts
Always use genuine Sundström parts. Do not 
modify the equipment. The use of non-genuine 
parts or modification of the equipment may 
reduce the protective function and put at risk 
the approvals received by the product.

4.4.1 To change the inhalation 
membrane
 • Remove the membrane. Fig. 36.
 • Fasten the new membrane on the pin.

4.4.2 To change the exhalation 
membrane
 • Remove the protective cap and the 
membrane. Fig. 37.

 • Press the new membrane onto the pin. 
Carefully check that the membrane is in 
contact with the membrane seat all round. 
Fig. 38.

 • Press the new protective cap into place. 
Fig. 39.

4.4.3 To change the head harness 
 • Detach the head harness from the mask. 
Fig. 40.

 • Attach the head harness to the mask. Fig. 41.

4.4.4 To change filter holder
 • Detach the filter holder from the mask by 
turning it a ¼ of a lap. Fig. 42.

 • Attach the new filter holder. Fig. 43. Make 
sure the gasket is mounted correctly on the 
filterholder, see fig. 45. 

4.4.5 To change of gasket 
 • Detach the filter holder, see 4.4.4 Change 
filter holder. 

 • Release the gasket from the attachment on 
the filterholder. Fig. 44.

 • Mount the new gasket. Fig. 45.
 • Attach the filter holder, see fig 43.

5. Technical specification
Inhalation resistance with particle filter
≈ 40 Pa at 30 l/min.

Exhalation resistance
≈ 73 Pa at  160 l/min.

Materials
The material and pigments of the SR 900 mask 
body are approved for exposure to provisions, 
which minimizes the risk of contact allergies.
All plastic parts are marked with material 
codes. Fig. 46 A.

Shelf life
The shelf life for SR 900 is 5 years  from the date 
of manufacture, see the date clocks. Fig. 46 B.

Size and weight
Fig. 46 C.

Temperature range
 • Storing condition. Fig. 47. 
 • Using conditions. Fig. 48.

6. Key to symbol

See user instructions

Date clocks, year and month

CE approved by  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relative humidity

+XX°C
-XX°C

Temperature range

>XX+XX< Material designation

7. Approval 
The half mask SR 900 is approved in accordance 
with EN 140:1998. 

The PPE Regulation (EU) 2016/425 type approval 
has been issued by Notified Body 0194. For the ad-
dress, see the reverse side of the user instructions.

The EU declaration of conformity is available at 
www.srsafety.com

Australian StandardsMark
The half mask SR 900 is tested and certified to 
AS/NZS 1716:2012. The StandardsMark is issued 
under licence by SAI Global Pty Limited Lic No.766 
(ACN 108 716 669) (“SAI Global”).
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Semimáscara
SR 900 

1. Información general
2. Piezas
3. Uso
4. Mantenimiento
5. Características técnicas
6. Explicación de los símbolos
7. Homologaciones

1. Información general

Todo sistema de protección respiratoria debe 
utilizar un respirador. Si desea más información, 
consulte EN 529:2005. Estas normas propor-
cionan información sobre aspectos importantes 
del sistema de protección respiratoria, pero no 
sustituyen a las normas nacionales o locales.
Ante cualquier duda sobre la elección y 
mantenimiento del equipo, consulte a su 
supervisor o póngase en contacto con 
el distribuidor. Le invitamos igualmente a 
ponerse en contacto con el Servicio Técnico 
de Sundström Safety AB.

1.1 Descripción del sistema
La semimáscara SR  900 se utiliza en com-
binación con:
• Filtros de la gama Sundström.
• Soporte de filtro remoto SR 905 de acuerdo 

con EN 12083.
• El adaptador de aire comprimido SR 307 o 

SR 507 que entonces sirve como aparato 
para respirar, con flujo continuo para 
conectar a una fuente de aire comprimido, 
de acuerdo con EN 14594:2005.

• El ventilador SR  500/SR  700 y los filtros 
aprobados se incluyen en el sistema 
protector de respiración asistida por ven-
tilador de Sundström en conformidad con 
EN 12942:1998.

1.2 Aplicaciones
Las semimáscaras Sundström ofrecen protec-
ción respiratoria contra contaminantes del aire 
como partículas, microorganismos, productos 
bioquímicos, gases/vapores y combinaciones 
de estas sustancias. 

1.3 Advertencias/Limitaciones
Tenga en cuenta que las normas para el uso 
de equipos de protección respiratoria pueden 
variar en función del país.
No utilice estos equipos en entornos:
• que supongan un riesgo inmediato para la 

salud o para la vida (IDLH);
• donde el aire del entorno esté enriquecido 

con oxígeno o no tenga el contenido de 
oxígeno normal;

• con contaminantes desconocidos.
No utilice estos equipos:
• si durante el proceso de colocación 

no consigue que la máscara quede 
perfectamente ajustada. Tenga en cuenta 
que la presencia de barba, cicatrices u otras 
características físicas pueden interferir en 
la colocación correcta del respirador;

• si no cuenta con información de aviso de 
los contaminantes.

Detenga el trabajo de inmediato:
• si nota dificultad para respirar;
• si experimenta mareos, náuseas u otros 

síntomas físicos;
• si nota olor o sabor de sustancias 

contaminantes.
Hay que proceder con precaución si el equipo 
se usa en atmósferas explosivas.

2. Piezas

2.1 Comprobación en el momento 
de la entrega
Compruebe que el equipo está completo 
según la lista de contenido, y que no haya 
sufrido daños. 

Lista de contenido
Fig. 1.
1. Semimáscara
2. Prefiltro
3. Soporte del prefiltro
4. Toallita de limpieza
5. Tarjeta ID
6. Instrucciones de uso
7. Bolsa de almacenaje

ENES
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2.2 Máscara
Fig. 3.
 Artículo                                      Núm. para 

pedidos
 Semimáscara SR 900 pequeña H01-3012
 Semimáscara SR 900 mediana H01-3112
 Semimáscara SR 900 grande H01-3212
1. Cuerpo de la máscara -
2. Cinta para la cabeza,  

correa simple R01-3001
2. Cinta para la cabeza,  

correa cuna R01-3002
3. Membrana de inhalación -
4. Asiento de válvula -
5. Membrana de exhalación -
6. Tapa de protección -
7. Junta R01-3004
8. Soporte del filtro R01-3003
9. Filtro de gases -
10. Filtro de partículas -
11. Prefiltro, SR 221 H02-0312
12. Soporte del prefiltro R01-0605

2.3 Filtro
Es posible identificar eltipo de filtro por el código 
de colores del filtro. Consulte el manual de 
instrucciones de los filtros. Tenga en cuenta 
que un filtro de partículas solo ofrece protección 
contra partículas y que un filtro de gases solo 
ofrece protección contra gases y vapores. Los 
filtros combinados protegen tanto contra gases 
y vapores como contra partículas.

 Artículo                                      Núm. para 
pedidos

• Filtro de partículas P3 R,  
SR 510  H02-1312

• Filtro de gases A1, SR 217 H02-2512
• Filtro de gases A2, SR 218 H02-2012
• Filtro de gases AX, SR 298 H02-2412
• Filtro de gases ABE1, SR 315 H02-3212
• Filtro de gases ABE2, SR 294 H02-3312
• Filtro de gases K1, SR 316  H02-4212
• Filtro de gases K2, SR 295 H02-4312
• Filtro de gases ABEK1, SR 297 H02-5312
• Filtro combinado  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2  H02-6512

2.4 Accesorios y piezas de repuesto 
 Artículo                                      Núm. para 

pedidos
 • Kit de membranas SR 369, fig. 4 R01-2004 
1 membrana de inhalación   
2 membranas de exhalación   
2 tapas de protección  

 • Kit de servicio, fig. 5 R01-3005 
Cinta para la cabeza, correa simple 
Kit de membranas SR 369  
Soporte del prefiltro  

 • Capuchón protector SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Capuchón protector SR 345,  
fig. 7 H09-1012

 • Capuchón protector SR 346,  
fig. 8 H09-1112

 • Caja de almacenaje SR 230,  
fig. 9 H09-3012

 • Bolsa de almacenaje SR 339,  
fig. 10 H09-0112

 • Manguera SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Manguera doble SR 952, fig. 12 R01-3009
 • Amplificador de voz SR 324,  
fig. 13 T01-1217

 • Adaptador de prueba SR 328,  
fig. 14 T01-1202

 • Disco de rejilla de acero, fig. 15 T01-2001
 • Tarjeta ID, fig. 16 R09-0101
 • Bolsa de almacenaje,  
50 unidades, fig. 17  R01-0607

 • Servilletas de limpieza SR 5226,  
caja de 50, fig. 18 H09-0401

Accesorio de aire comprimido SR 307/
SR 507
Cuando se utiliza la semimáscara con el adap-
tador de aire comprimido SR 307/SR 507 es 
necesario seguir las instrucciones de uso del 
equipo correspondiente.

Ventilador SR 500/SR 700
Cuando se utiliza la semimáscara con el ventila-
dor SR 500/SR 700 es necesario seguir las in-
strucciones de uso del equipo correspondiente. 

Soporte de filtro remoto SR 905
Cuando se utiliza la semimáscara con el 
soporte de filtro remoto SR 905 es necesario 
seguir las instrucciones de uso del equipo 
correspondiente.
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3. Uso

3.1 Instalación

Pegado de la etiqueta ID 
Fig. 2.
1. Pliegue la solapa antes de escribir su  
 nombre.
2. Selle el campo de entrada.
3. Inserte la mitad de la etiqueta en la ranura.
4. Quite el papel protector.
5. Pegue la etiqueta.

Montaje del filtro en la máscara
 • Compruebe que ha seleccionado el filtro 
correcto. Consulte el manual de instrucciones 
de los filtros. 

 • Compruebe que no se ha sobrepasado la 
fecha de caducidad. La fecha de caducidad 
es válida a condición de que no se haya 
abierto el embalaje. 

 • Monte el filtro en la máscara de manera que 
las flechas del filtro queden orientadas hacia 
el rostro del usuario. Fig. 19.

 • Compruebe que el borde del filtro está 
completamente sellado por el soporte de 
filtro y que encaja en todo el perímetro de la 
ranura interior del soporte del filtro. Fig. 20, 21.

 • Monte el prefiltro en su soporte y apriételo 
hasta que encaje en el filtro. Fig. 22, 23.

Si utiliza el filtro de partículas y el filtro de gases 
juntos, el de partículas debe encajarse en el 
de gases y debe ser el filtro de gases el que se 
introduzca en la máscara. Una los dos filtros 
haciendo presión con los dedos sobre los 
bordes exteriores hasta que oiga un clic. Fig. 24.

Separación de los filtros
 • Inserte una moneda entre el borde inferior 
del filtro de partículas y la pequeña solapa 
moldeada que hay a un lado del filtro de gases.

 • Apriete con firmeza y gire la moneda hasta 
que se separen los filtros. Fig. 25.

3.2 Inspección antes del uso
 • Compruebe que la máscara está completa, 
correctamente armada y bien limpia.

 • Compruebe el cuerpo de la máscara, las 
membranas y los asientos de membrana. 
En caso de rotura, desgaste o defectos, 
sustitúyalos. Fig. 26.

 • Controle que se ha elegido el filtro adecuado 
y que se ha montado correctamente. Fig. 27.

3.3 Colocación 
 • Quítese de la cabeza capuchas, gafas o 
protectores auriculares.

 • Póngase la máscara. Fig. 28, 29, 30.
 • Deshaga cualquier nudo o enredo.
 • Ajuste la cinta. Fig. 31.
 • Mueva el respirador hasta que se sienta 
cómodo.

Control de ajuste
 • Póngase la máscara. 
 • Coloque la palma de la mano ligeramente por 
encima del orificio del soporte del prefiltro 
para ajustarlo. Fig. 32.

 • Respire hondo y deje de respirar durante 
unos 10 segundos. 

Si la máscara está ajustada hará presión 
contra el rostro.

Si detectaalguna fuga 
• compruebe las membranas de exhalación, 

las válvulas de exhalación y la junta;
•  ajuste las correas de la cinta para la cabeza; 
•  cambie el tamaño del respirador. 

3.4 Desmontaje
No se quite la máscara hasta haberse alejado 
del área peligrosa.
• Quítese la máscara. Fig. 33. 

4. Mantenimiento

4.1 Limpieza
 • Quite el filtro, las tapas de las válvulas de 
exhalación, las membranas, la membrana de 
inhalación y la cinta para la cabeza. La cinta 
se puede lavar, pero el tiempo de secado 
aumenta. Fig. 34.

 • Limpie la máscara y todas las piezas con 
servilletas de limpieza SR 5226 de Sundström. 

 • Si la máscara está muy sucia, puede utilizarse 
una solución suave de jabón caliente (hasta 
+40 °C) y un cepillo suave. Se aclarará 
después con abundante agua limpia y se 
dejará secar al aire a temperatura ambiente. 
Fig. 35.

 • Si fuera necesario, pulverice la máscara con 
una solución de etanol o isopropanol al 70 % 
para su desinfección.
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 • Inspeccione todas las piezas y, en caso 
necesario, ponga unas nuevas. Las áreas 
críticas son las membranas de exhalación y 
los asientos de membrana cuyas superficies 
de contacto han de estar limpias y sin 
desperfectos.

 • Deje que se seque la máscara y ármela 
posteriormente.

Atención: nunca utilice disolventes para la 
limpieza. 

4.2 Almacenamiento
La mejor manera de guardar la máscara es 
ponerla en la bolsa de almacenamiento provista, 
o bien en la caja SR 230 o en la bolsa SR 339 
de Sundström. Evite la luz directa del sol u otras 
fuentes de calor.

Atención: los filtros de gases deben almace-
narse en una bolsa de plástico estanca.

4.3 Esquema de mantenimiento
Necesidades mínimas de mantenimiento 
rutinario recomendadas, que garantizan 
que el equipo esté siempre en buen estado 
de uso. 

Antes del 
uso

Después 
del uso

Una vez 
al año

Comproba-
ción visual •
Control de 
ajuste •
Limpieza •
Cambio de membrana •
Cambio de cinta •
Cambio de junta •
Cambio de 
filtro

Consulte el manual de instrucciones 
de los filtros.

4.4 Cambio de piezas
Utilice siempre piezas originales Sundström. No 
haga cambios en el equipo. El uso de piezas no 
originales o los cambios en el equipo pueden 
reducir su función protectora y poner en riesgo 
las homologaciones del producto.

4.4.1 Cómo cambiar la membrana 
de inhalación
 • Desmonte la membrana. Fig. 36.
 • Fije la nueva membrana en el espárrago.

4.4.2 Cómo cambiar la membrana 
de exhalación
 • Retire la tapa de protección y la membrana. 
Fig. 37.

 • Presione la membrana nueva en el espárrago. 
Compruebe con cuidado que la membrana 
está en contacto con el asiento de membranas 
en todo el perímetro. Fig. 38.

 • Presione la nueva tapa de protección en su 
sitio. Fig. 39.

4.4.3 Cómo cambiar la cinta para la 
cabeza 
 • Separe la cinta para la cabeza de la máscara. 
Fig. 40.

 • Monte la cinta para la cabeza a la máscara. 
Fig. 41.

4.4.4 Cómo cambiar el soporte del 
filtro
 • Separe el soporte de filtro de la máscara 
girándolo un cuarto de vuelta. Fig. 42.

 • Monte el nuevo soporte del filtro. Fig. 43. 
Asegúrese de que la junta está montada 
correctamente en el soporte del filtro, vea 
la fig. 45. 

4.4.5 Cómo cambiar la junta 
 • Para cambiar el soporte del filtro, consulte 
4.4.4. Cómo cambiar el soporte del filtro. 

 • Retire la junta del accesorio situado en el 
soporte del filtro. Fig. 44.

 • Monte la nueva junta. Fig. 45.
 • Monte el soporte del filtro, vea la fig. 43.

5. Características técnicas
Resistencia a la inhalación con un filtro 
de partículas
≈40 Pa a 30 l/min

Resistencia a la exhalación
≈ 73 Pa, a 160 l/min
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Materiales
El material y los pigmentos de la máscara 
SR 900 están aprobados para exposición a 
víveres, lo que minimiza el riesgo de alergias 
por contacto.
Todas las piezas de plástico están marcadas 
con códigos de material. Fig. 46 A.

Vida útil en almacenamiento
La SR 900 tiene una vida útil de cinco años a 
partir de su fecha de fabricación; consulte los 
relojes de fecha. Fig. 46 B.

Tamaño y peso
Fig. 46 C.

Intervalo de temperaturas
 • Condiciones de almacenamiento. Fig. 47. 
 • Condiciones de uso. Fig. 48.

6. Explicación de los símbolos

Consulte el manual de instruc-
ciones

Relojes de fecha, año y mes

Con aprobación CE por  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Humedad relativa

+XX°C
-XX°C

Intervalo de temperaturas

>XX+XX< Denominación de materiales

7. Homologaciones 
La semimáscara SR 900 está aprobada en con-
formidad con la norma EN 140:1998. 

El certificado de homologación de EPI (EU) 
2016/425 ha sido emitido por el organismo de 
certificación 0194. Para conocer la dirección, 
consulte el reverso de las instrucciones de uso.

La declaración de conformidad de la UE está 
disponible en www.srsafety.com
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Poolmask
SR 900 

1. Üldine teave
2. Osad
3. Kasutamine
4. Hooldamine
5. Tehnilised andmed
6. Sümboli selgitus
7. Kinnitus

1. Üldine teave

Respiraatori kasutamine peab olema osa 
hingamisteede kaitseprogrammist. Lisateavet 
leiate standardist EN  529:2005. Nendes 
standardites sisalduvad nõuanded toovad esile 
hingamisteede kaitsevahendite programmi 
tähtsaid punkte, kuid ei asenda riiklikke ega 
kohalikke õigusnorme.
Kui te ei ole kindel õige seadme valikus ja 
selle hooldamises, pöörduge tööandja või 
müügiesindaja poole. Samuti võite pöörduda 
Sundström Safety AB tehnikaosakonna poole.

1.1 Süsteemi kirjeldus
Poolmaski SR 900 kasutatakse koos:
• Sundströmi filtritega;
• eemalevi idud f i l tr ihoidikuga SR  905 

standardi EN 12083 kohaselt,
• S R   3 07  v õ i  S R   5 07  s u r u õ h u 

lisaseadmega, mis siis toimib pideva 
vooluga hingamisaparaadina, standardile 
EN 14594:2005 vastava suruõhuseadmega 
ühendamiseks.

• Respiraator SR 500 / SR 700 ja heakskiidetud 
filtrid kuuluvad Sundströmi respiraatoritega 
varustatud hingamissüsteemide kaitse-
seadmete hulka, mis vastavad standardile 
EN 12942:1998.

1.2 Kasutamine
Sundströmi poolmaskid pakuvad kasutajale 
hingamiskaitset selliste õhu kaudu levivate 
saasteainete nagu osakeste, mikroorganis-
mide, biokeemiliste ainete, gaaside/aurude ja 
nende ainete kombinatsioonide eest. 

1.3 Hoiatused/piirangud
Riigiti võivad hingamiskaitsevahendite kasu-
tamist reguleerivad eeskirjad erineda.

Ärge kasutage varustust keskkonnas:
• mis on elule ja tervisele vahetult ohtlik (IDLH);
• kus ümbritsev õhk on hapnikuga rikastatud 

või ei sisalda tavapärases koguses hapnikku;
• kus esinevad tundmatud saasteained.
Ärge kasutage varustust
• kui te ei suuda maski proovimise ajal tihedalt 

pähe sobitada. Arvestage, et habemekasv, 
armid või teistsugused füüsilised tunnused 
võivad segada respiraatori korralikku 
sobitamist;

• kui puudub hoiatusteave saasteainete kohta.
Katkestage töö otsekohe,
• kui hingamine on raskendatud;
• kui tunnete peapööritust, iiveldust või mis 

tahes teistsugust märgatavat füüsilist mõju;
• kui tunnete saasteainete lõhna või maitset.
Eriti ettevaatlik tuleb olla seadme kasutamisel 
plahvatusohtlikus keskkonnas.

2. Osad

2.1 Tarnekomplekti kontrollimine
Kontrollige, et vahendikomplekt oleks täielikult 
vastavuses pakkelehega ja kahjustamata. 

Pakkeleht
Joonis 1.
1. Poolmask
2. Eelfilter
3. Eelfiltri hoidik
4. Puhastuslapp
5. ID-silt
6. Kasutusjuhend
7. Hoiukott

2.2 Mask
Joonis 3.
 Toode Tellimis- Nr
 Poolmask SR 900 Väike  H01-3012
 Poolmask SR 900 Keskmine H01-3112
 Poolmask SR 900 Suur H01-3212
1. Maskiraam -
2. Pearakmed, üks rihm R01-3001
2. Pearakmed, kaks rihma R01-3002
3. Sissehingamiskile -
4. Klapihoidik -

ENET
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5. Väljahingamiskile -
6. Kaitsekaas -
7. Tihend R01-3004
8. Filtri hoidik R01-3003
9. Gaasifilter -
10. Osakeste filter -
11.Eelfilter, SR221 H02-0312
12.Eelfiltri hoidik R01-0605

2.3 Filter
Filtri tüüpe saab eristada filtri värvimärgistuse 
alusel. Vt Filtrite kasutusjuhendit. Pange tähele, 
et osakeste filter kaitseb ainult osakeste eest 
ning gaasifilter kaitseb ainult gaaside/aurude 
eest. Kombineeritud filter kaitseb nii gaaside/
aurude kui ka osakeste eest.

 Toode Tellimis- Nr
• Osakeste filter P3 R, SR 510 H02-1312
• Gaasifilter A1, SR 217  H02-2512
• Gaasifilter A2, SR 218 H02-2012
• Gaasifilter AX, SR 298 H02-2412
• Gaasifilter ABE1, SR 315 H02-3212
• Gaasifilter ABE2, SR 294 H02-3312
• Gaasifilter K1, SR 316 H02-4212
• Gaasifilter K2, SR 295  H02-4312
• Gaasifilter ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombineeritud filter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Lisavarustus/varuosad 
 Toode Tellimis- Nr
 • Kilede komplekt SR 369, joonis 4 R01-2004 
Sissehingamiskile 1 tk   
Väljahingamiskiled 2 tk  
Kaitsekaaned 2 tk  

 • Hoolduskomplekt, joonis 5 R01-3005 
Pearakmed, üks rihm  
Kilede komplekt SR 369  
Eelfiltri hoidik  

 • Kapuuts SR 64, joonis 6 H09-0301
 • Kapuuts SR 345, joonis 7 H09-1012
 • Kapuuts SR 346, joonis 8 H09-1112
 • Hoiukarp SR 230, joonis 9 H09-3012
 • Hoiukott SR 339, joonis 10 H09-0112
 • Voolik SR 951, joonis 11 T01-3003
 • Topeltvoolik SR 952, joonis 12 R01-3009
 • Häälevõimendi SR 324, joonis 13 T01-1217
 • Testadapter SR 328, joonis 14 T01-1202
 • Terasvõrgust ketas, joonis 15 T01-2001
 • ID-silt, joonis 16 R09-0101
 • Hoiukarp, 50 tk, joonis 17  R01-0607
 • Puhastuslapid SR 5226,  
karbis 50 tk, joonis 18 H09-0401

Suruõhu lisaseade SR 307/SR 507
Kui poolmaski kasutatakse suruõhu lisasead-
mega SR 307 / SR 507, tuleb järgida ka selle 
seadme kasutusjuhendit.

Respiraator SR 500 / SR 700
Kui poolmaski kasutatakse suruõhu lisasead-
mega SR 500 / SR 700, tuleb järgida ka selle 
seadme kasutusjuhendit. 

Eemaleviidud filtrihoidik SR 905
Kui poolmaski kasutatakse eemaleviidud 
filtrihoidikuga SR  905, tuleb järgida ka selle 
seadme kasutusjuhendit.

3. Kasutamine

3.1 Kokkupanek

ID-sildi kinnitamine 
Joonis 2.
1. Keerake pealmine ümbris üles, enne kui  
 asute oma nime kirjutama.
2. Sulgege täidetud väljad tihedalt.
3. Lükake silt poole pikkuseni pilusse.
4. Eemaldage kaitsepaber.
5. Kleepige silt kokku.

Filtri paigaldamine maskile
 • Veenduge, et oleksite valinud õige filtri. Vt 
Filtrite kasutusjuhendit.. 

 • Veenduge, et viimane kasutuskuupäev ei 
oleks möödunud. Viimane kasutuskuupäev 
on kehtiv juhul, kui filtri pakend on avamata. 

 • Filtrit maskile paigaldades peavad filtri nooled 
osutama kasutaja näo poole. Joonis 19.

 • Kontrollige, kas filtrihoidik sulgeb filtri serva 
täielikult ümberringi ja filter on täielikult 
filtrihoidiku soones. Joonised 20 ja 21.

 • Paigaldage eelfilter eelfiltri hoidikusse ja 
vajutage see filtris oma kohale. Joonised 
22 ja 23.

Kui kasutate nii gaasifiltrit kui ka osakeste filtrit, 
tuleb osakeste filter alati kinnitada klõpsatusega 
gaasifiltri külge ja gaasifilter alati paigaldada 
maskile. Seadke sõrmed filtrite välisservadele 
ja suruge filtreid kokku, kuni kuulete klõpsatust. 
Joonis 24.

Filtrite lahtivõtmine
 • Asetage münt osakeste filtri alumise ääre ja 
gaasifiltri küljele vormitud väikese saki vahele.
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 • Suruge tugevalt ning keerake münti, kuni 
filtrid eralduvad. Joonis 25.

3.2 Kasutamiseelne kontroll
 • Kontrollige, et mask oleks ühtne, õigesti kokku 
pandud ja täielikult puhastatud.

 • Kontrollige maskiraami, kilesid ja kiletihendeid. 
Asendage kulunud, katkised või muude 
defektidega osad. Joonis 26.

 • Kontrollige, kas olete valinud õige filtri ja see 
on korralikult paigaldatud. Joonis 27.

3.3 Päheseadmine 
 • Eemaldage mis tahes kapuutsid, prillid või 
kõrvakaitsmed.

 • Pange mask pähe. Joonised 28, 29 ja 30.
 • Eemaldage keerud ja sasipuntrad.
 • Reguleerige rakmeid. Joonis 31.
 • Liigutage respiraatorit, kuni see istub 
mugavalt.

Tihedustest
 • Pange mask pähe. 
 • Katke peopesaga kergelt eelfiltri hoidikus 
asuv ava, et mask hermeetiliseks muuta. 
Joonis 32.

 • Hingake sügavalt sisse ja hoidke umbes 10 
sekundit hinge kinni. 

Kui mask on tihedalt näos, siis liibub see 
vastu nägu.

Kuituvastatakse leke 
• kontrollige väljahingamiskilesid, väljahinga-

misklappe ja tihendit,
•  reguleerige pearakmete rihmu, 
•  võtke teise suurusega respiraator. 

3.4 Äravõtmine
Maski ei tohi enne eemaldada, kui olete ohtlikust 
alast turvalises kauguses.
• Võtke mask ära. Joonis 33. 

4. Hooldamine

4.1 Puhastamine
 • Eemaldage filter, väljahingamisklappide 
ja ki lede katted, sissehingamiskile ja 
pearakmed. Rakmeid võib pesta, kuid nende 
kuivamine võtab rohkem aega. Joonis 34.

 • Puhastage mask ja kõik osad Sundströmi 
puhastuslappidega SR 5226. 

 • Kui mask on väga määrdunud, kasutage sooja 
(kuni +40 °C) väikese kontsentratsiooniga 
seebilahust ja pehmet harja. Pärast pesemist 
loputage puhta veega ja laske kuivada 
toatemperatuuril. Joonis 35.

 • Vajaduse korral pihustage näokaitsmele 
desinf itseerimiseks 70% etanooli- või 
isopropanoolilahust.

 • Uurige kõiki osi põhjalikult ning asendage 
need vajaduse korral uutega. Olulisimad 
detailid on väljahingamiskiled ja kilehoidikud, 
mille kontaktpinnad peavad olema puhtad ja 
kahjustusteta.

 • Jätke mask kuivama ning hiljem pange 
uuesti kokku.

MÄRKUS! Ärge kasutage puhastamiseks 
kunagi lahusteid. 

4.2 Hoidmine
Parim viis maski hoiustamiseks on kasutada 
kaasasolevat hoiukotti või Sundströmi SR 230 
hoiukarpi või SR 339 hoiukotti. Vältige selle sat-
tumist otsese päikesevalguse kätte või teiste 
soojusallikate mõjualasse.

MÄRKUS! Gaasifiltrit on kõige parem hoiustada 
tihedalt suletud plastkotis.

4.3 Hoolduskava
Soovitatavad miinimumnõuded 
hooldamiseks, mis tagavad alati töökorras 
varustuse. 

Enne kasu-
tamist

Pärast 
kasutamist

Kord 
aastas

Visuaalne 
kontroll •
Tihedustest •
Puhastamine •
Kile vahetamine •
Rakmete vahetamine •
Tihendi vahetamine •
Filtri vaheta-
mine Vt Kasutusjuhend filtritele

4.4 Osade vahetamine
Kasutage ainult Sundströmi originaalvaruosi. 
Seadme modif i tseer imine on keelatud. 
Mitteoriginaalvaruosade kasutamine või 
kaitsevahendi modifitseerimine võib vähendada 
seadme kaitsevõimet ja tühistab seadmele 
antud heakskiidud.
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4.4.1 Sissehingamiskile vahetamine
 • Eemaldage kile. Joonis 36.
 • Kinnitage tihvtile uus kile.

4.4.2 Väljahingamiskile vahetamine
 • Eemaldage kaitsekate ja kile. Joonis 37.
 • Suruge uus kile tihvti otsa. Kontrollige 
hoolikalt, et kiled kataks kilehoidikuid täies 
ulatuses. Joonis 38.

 • Suruge uus kaitsekate paika. Joonis 39.

4.4.3 Pearihma vahetamine 
 • Võtke pearakmed maski küljest lahti. 
Joonis 40.

 • Kinnitage pearakmed maski külge. Joonis 41.

4.4.4 Filtrihoidiku vahetamine
 • Filtrihoidiku eemaldamiseks maski küljest 
keerake seda ¼ pööret. Joonis 42.

 • Paigaldage uus filtrihoidik. Joonis 43. 
Veenduge, et tihend on korralikult filtrihoidikule 
paigaldatud, vt joonis 45. 

4.4.5 Tihendi vahetamine 
 • Eemaldage filtrihoidik, vt osa 4.4.4 Filtrihoidiku 
vahetamine. 

 • Vabastage tihend f i ltr ihoidikul olevast 
kinnitusosast. Joonis 44.

 • Paigaldage uus tihend. Joonis 45.
 • Kinnitage filtrihoidik, vt joonis 43.

5. Tehnilised andmed
Sissehingamistakistus koos osakeste 
filtriga
≈ 40 Pa, väärtusel 30 l/min.

Väljahingamistakistus
≈ 73 Pa, väärtusel 160 l/min.

Materjalid
SR  900 maskiraami materjal ja värvaine on 
saanud kinnituse ainetega kokkupuuteks, mis 
minimeerib kontaktallergiate ohu.
Kõik plastosad on märgistatud materjalikood-
idega. Joonis 46 A.

Kõlblikkusaeg
SR  900 kõlblikkusaeg on viis aastat alates 
valmistamiskuupäevast, vt kuupäevakellasid. 
Joonis 46 B.

Mõõtmed ja kaal
Joonis 46 C.

Temperatuurivahemik
 • Hoiutingimused. Joonis 47. 
 • Kasutustingimused. Joonis 48.

6. Sümboli selgitus

Vaadake kasutusjuhendit

Kuupäeva kellad, aasta ja kuu

CE-kinnitus  
IINSPEC Certification Ltd. poolt

<XX%  RH Suhteline niiskus

+XX°C
-XX°C

Temperatuurivahemik

>XX+XX< Materjali märgistus

7. Kinnitus 
Poolmask SR 900 on saanud heakskiidu vastavalt 
standardile EN 140:1998. 

PPE määruse (EL) 2016/425 tüübikinnituse serti-
fikaadi on väljastanud teavitatud asutus nr 0194. 
Aadressi leiate kasutusjuhendi tagakaanelt.

ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil 
www.srsafety.com
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Älä käytä varustetta ympäristöissä,
• jotka ovat suoraan vaarallisia hengelle ja 

terveydelle (IDLH)
• joissa ympäröivä ilma on hapetonta tai 

normaalista happipitoisuudesta poikkeavaa.
• joissa epäpuhtauksien laatua ei tiedetä.
Älä käytä varustetta, jos
• se ei läpäise tiiviystarkastusta Huomaa, 

että parran, arven tai muiden fyysisten 
omina isuuks ien vuoks i naamar i  e i 
välttämättä ole tiivis.

• epäpuhtauksia koskevat varoitustiedot 
puuttuvat.

Keskeytä käyttö heti, jos
• hengittäminen on vaikeaa
• tunnet huimausta tai muunlaista fyysistä tai 

psyykkistä pahoinvointia.
• jos tunnet epäpuhtauksien hajua tai makua.
Noudata varovaisuutta, kun käytät naamaria 
räjähdysvaarallisessa ympäristössä.

2. Osat

2.1 Toimituksen tarkastus
Tarkasta, että naamari on toimitettu täydellisenä 
lähetysl istan mukaisesti ja et tä se on 
vahingoittumaton

Lähetyslista
Kuva 1
1. Puolinaamari
2. Esisuodatin
3. Esisuodattimen pidike
4. Puhdistusliina
5. Tunnistetarra
6. Käyttöohjeet
7. Säilytyspussi

2.2 Naamari
Kuva 3
 Tuote Tilausnro
 Puolinaamari SR 900 pieni  H01-3012
 Puolinaamari SR 900 keskikoko H01-3112
 Puolinaamari SR 900 suuri H01-3212

1. Yleistä tietoa
2. Osat
3. Käyttö
4. Huolto
5. Tekniset tiedot
6. Symbolien selitykset
7. Hyväksyntä

1. Yleistä tietoa
Hengityssuojaimen käytön on aina oltava 
osa hengityssuojainohjelmaa. Lisäohjeita on 
standardissa EN  529:2005. Standardissa 
selostetaan hengityssuojainohjelman tärkeitä 
näkökohtia, mutta se ei korvaa kansallisia tai 
paikallisia määräyksiä.
Apua varusteiden valintaan ja huoltamiseen saa 
tarvittaessa työnjohdolta tai ostopaikasta. Voit 
myös ottaa yhteyttä Sundström Safety AB:n 
tekniseen tukeen.

1.1 Järjestelmän kuvaus
Puolinaamaria SR 900 käytetään seuraavien 
osien kanssa:
• Sundströmin suodatinvalikoimaan kuuluvat 

suodattimet
• standardin EN  12083 mukaiset vyötäröllä 

pidettävät suodattimet SR 905
• paineilmalisälaite SR  307 tai SR  507, 

joka toimii hengityslaitteena jatkuvalla 
ilmavirtauksella standardin EN 14594:2005 
mukaisesti

• akkukäy t tö inen tuulet in SR  500 ta i 
SR  700 Sundströmin tuulettimellisissa 
heng i t ys j ä r j e s te lm i s sä s tanda rd in 
EN 12942:1998 mukaisesti.

1.2 Käyttöalueet
Sundströmin puolinaamarit suojaavat ilmassa 
olevilta epäpuhtauksilta, kuten kiinteiltä ja 
märiltä hiukkasilta, mikrobeilta, biokemiallisilta 
aineilta, kaasuilta ja höyryiltä sekä kaikkien 
näiden epäpuhtauksien yhdistelmältä. 

1.3 Varoitukset ja rajoitukset
Näiden varoitusten l isäksi on otet tava 
huomioon mahdolliset paikalliset tai kansalliset 
määräykset.

Puolinaamari SR 900 ENFI
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1. Naamarirunko -
2. Nauhasto, yksinkertainen  R01-3001
2. Nauhasto, jaettu R01-3002
3. Sisäänhengityskalvo -
4. Venttiilin istukka -
5. Uloshengityskalvo -
6. Suojakansi -
7. Tiiviste R01-3004
8. Suodatinpidike R01-3003
9. Kaasusuodatin -
10. Hiukkassuodatin -
11.  Esisuodatin, SR 221    H02-0312
12. Esisuodattimen pidike R01-0605

2.3 Suodatin
Suodatintyyppi ilmoitetaan suodattimessa 
olevalla värikoodilla. Katso suodattimen käyt-
töohje.  
Huomaa, että hiukkassuodatin suojaa vain 
hiukkasilta ja kaasusuodatin suojaa vain kaa-
suilta ja höyryiltä. Yhdistelmäsuodatin suojaa 
hiukkasilta, kaasuilta ja höyryiltä.

 Tuote  Tilausnumero
 • Hiukkassuodatin P3 R, SR 510 H02-1312
 • Kaasusuodatin A1, SR 217  H02-2512
 • Kaasusuodatin A2, SR 218    H02-2012
 • Kaasusuodatin AX, SR 298    H02-2412
 • Kaasusuodatin ABE1, SR 315     H02-3212
 • Kaasusuodatin ABE2, SR 294   H02-3312
 • Kaasusuodatin K1, SR 316       H02-4212
 • Kaasusuodatin K2, SR 295  H02-4312
 • Kaasusuodatin ABEK1, SR 297  H02-5312
 • Yhdistelmäsuodatin  
ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512

2.4 Lisävarusteet ja varaosat
 Tuote  Tilausnumero
 • Kalvosarja SR 369, kuva 4  R01-2004 
Sisäänhengityskalvo  1 kpl   
Uloshengityskalvo 2 kpl   
Suojakansi 2 kpl  

 • Huoltosarja, kuva 5 R01-3005 
Nauhasto, yksinkertainen   
Kalvosarja SR 369  
Esisuodattimen pidike  

 • Lyhytaikaishuppu SR 64, kuva 6 H09-0301
 • Suojahuppu SR 345, kuva 7 H09-1012
 • Suojahuppu SR 346, kuva 8 H09-1112
 • Säilytyslaatikko SR 230, kuva 9 H09-3012
 • Säilytyslaukku SR 339, kuva 10 H09-0112
 • Letku SR 951, kuva 11 T01-3003
 • Letku SR 952, kaksinkertainen,  
kuva 12 R01-3009

 • Äänenvahvistin SR 324, kuva 13 T01-1217
 • Testiadapteri SR 328, kuva 14 T01-1202
 • Teräsverkkokela, kuva 15 T01-2001
 • Tunnistetarra, kuva 16  R09-0101
 • Säilytyspussi, 50 kpl, kuva 17  R01-0607
 • Puhdistusliina 
SR 5226, 50 kpl / rasia, kuva 18 H09-0401

SR 307/SR 507 -paineilmalaite
Lue paineilmalaitteen SR 307/ SR 507 käyttöo-
hjeista, miten sitä käytetään naamarin kanssa. 

Puhallin SR 500/SR 700
Lue puhaltimen SR 500/ SR 700 käyttöohjeista, 
miten sitä käytetään naamarin kanssa. 

Vyötäröllä pidettävä suodatin SR 905
Lue vyötäröllä pidettävän suodattimen SR 905 
käyttöohjeista sen käyttö naamarin kanssa.

3. Käyttö

3.1 Asennus

Kiinnitä tunnistetarra.
Kuva 2
1. Taita reunan alapuolelta ja täytä nimesi.
2. Puhdista kirjoituskohta.
3. Kiinnitä tarra puolittain.
4. Poista suojapaperi.
5. Kiinnitä tarra.

Suodattimen asennus
 • Varmista, että suodatin on asianmukainen. 
Katso suodattimen käyttöohje. 

 • Varmista, että suodattimen viimeinen 
käyttöpäivä ei ole umpeutunut. Viimeinen 
k äy t tö pä i vä  kos ke e ava a m ato n ta 
suodatinpakkausta. 

 • A s e n n a  s u o d a t i n  n a a m a r i n 
su od a t i np i d i k ke e se e n s i te n ,  e t t ä 
suodattimessa olevat nuolet tulevat naamaria 
kohti. Kuva 19.

 • Varmista, että suodatinpidikkeen kaulus 
sulkeutuu tiiviisti koko suodattimen ympärille 
ja että suodatin on pidikkeen pohjassa. 
Kuva 20, 21.

 • Asenna esisuodatin suodatinpidikkeeseen 
ja paina pidike tiukasti suodatinta vasten. 
Kuva 22, 23.
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K u n  k ä y te t ä ä n  s e k ä  k a a s u -  e t t ä 
hiukkassuodatinta, hiukkassuodatin on 
aina on kiinnitettävä kaasusuodattimen 
päälle ja kaasusuodatin on kiinnitettävä 
naamariin. Paina suodatinta kokoon sormet 
suodattimen ulkokulmien ympärillä, kunnes 
kuulet naksahduksen. Kuva 24.

Erota suodattimet
 • Aseta hiukkassuodattimen alareunan ja 
kaasusuodattimen kielekkeen väliin kolikko.

 • Paina ja käännä kolikkoa niin, että suodatin 
jakautuu kahtia. Kuva 25.

3.2 Tarkastus ennen käyttöä
 • Tarkasta, että naamari on täydellinen, oikein 
asennettu ja puhdas.

 • Tarkasta naamarin runko, kalvo ja istukka. 
Korjaa esimerkiksi kulumis- ja repeytymisviat 
ja muut mahdolliset viat. Kuva 26.

 • Varmista, että suodatin on valittu ja asennettu 
oikein. Kuva 27.

3.3 Pukeminen 
 • Ri isu mahdoll iset si lmälasit, huiv it ja 
kuulonsuojaimet.

 • Pue naamari päähän. Kuva 28, 29, 30.
 • Tarkasta, että nauha ei ole vääntynyt.
 • Säädä nauhan pituus. Kuva 31.
 • Aseta naamari kasvoille siten, että se on 
hyvin paikallaan.

Tiiviystarkastus 
 • Pue naamari päähän. 
 • Aseta kämmen tiiviisti esisuodattimen 
pidikkeen aukon päälle. Kuva 32. 

 • Vedä syvään henkeä ja pidätä hengitystä 
noin 10 sekunnin ajan. Jos naamari on 
tiivis, se painautuu kasvoja vasten.

Vuotojen vianmääritys 
 • Tarkasta uloshengityskalvo, venttiilin istukka 
ja tiiviste.

 • Säädä nauhaston hihnat. 
 • Vaihda toiseen naamarikokoon. 

3.4 Riisuminen
Älä riisu naamaria, ennen kuin olet poistunut 
työalueelta.
 • Riisu naamari. Kuva 33.

4. Huolto

4.1 Puhdistus
 • Irrota suodatin, suojakansi, uloshengitys-
kalvo, sisäänhengityskalvo ja nauhasto. Nau-
hasto voidaan pestä, mutta sen kuivuminen 
kestää pitkään. Kuva 34.

 • Kuivaa naamari ja sen kaikki osat Sundströmin 
puhdistusliinalla SR 5226. 

 • Jos naamarissa on pinttynyttä likaa, se 
voidaan puhdistaa miedolla saippualiuoksella 
(maks. 40 asteessa) ja pehmeällä harjalla. 
Huuhtele naamari puhtaalla vedellä ja anna 
sen kuivua huoneen lämpötilassa. Kuva 35.

 • Naamari voidaan tarvittaessa desinfioida 
suihkuttamalla siihen 70-prosenttista etanoli- 
tai isopropanoliliuosta.

 • Tarkasta kaikki osat ja vaihda vialliset osat. 
Tarkasta erityisesti, että uloshengityskalvon 
ja venttiilin istukan kosketuspinnat ovat 
puhtaita ja vahingoittumattomia.

 • Anna naamarin kuivua ja sitten kokoa se.
HUOMAA! Älä käytä puhdistukseen liuottimia. 

4.2 Säilytys
Naamari säi lyy parhaiten sen mukana 
toimitetussa Sundströmin säilytyspussissa, 
säilytyslaatikossa SR 230 tai säilytyslaukussa 
SR  339. Vältä altistamasta naamari suoralle 
auringonvalolle tai muille lämmönlähteille.
HUOMAA! Kaasusuodatinta on säilytettävä 
tiiviisti suljetussa pussissa.

4.3 Huolto-ohjelma
Suositeltavat vähimmäisvaatimukset laitteiston 
toimivuuden varmistamiseksi.

Ennen 
käyttöä

Käytön 
jälkeen

Vuosit-
tain

Silmämääräi-
nen tarkastus •
Tiiviystarkastus •
Puhdistus •
Vaihda kalvo •
Vaihda nauhasto •
Tiivisteen vaihto •
Vaihda suo-
datin

Katso suodattimen käyttöohje.
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4.4 Komponenttien vaihto
Käytä aina Sundströmin alkuperäisosia. Älä 
muuta varustetta.
Piraattiosien käyttäminen tai varusteiden 
muuttaminen voi heikentää suojaustoimintoja 
ja vaarantaa tuotteen hyväksynnän.

4.4.1 Sisäänhengityskalvon vaihto
 • Poista kalvo. Kuva 36. 
 • Paina uusi kalvo kiinni tappiin.

4.4.2 Uloshengityskalvon vaihto
 • Poista suojakansi ja kalvo. Kuva 37. 
 • Aseta uusi kalvo tappiin. Varmista, että kalvo 
tulee venttiili-istukkaa vasten. Kuva 38.

 • Napsauta uusi suojakansi kiinni. Kuva 39.

4.4.3 Nauhaston vaihtaminen 
 • Irrota nauhasto naamarista. Kuva 40.
 • Kiinnitä nauhasto naamariin. Kuva 41. 

4.4.4 Suodatinpidikkeen vaihto
 • Irrota suodatinpidike naamarissa olevasta 
kiinnikkeestä kääntämällä pidikettä ¼ 
kierrosta. Kuva 42.

 • Aseta uusi suodatinpidike paikalleen. Kuva 
43. Varmista, että tiiviste on asennettu oikein 
suodatinpidikkeeseen kuvan 45 mukaisesti.

4.4.5 Tiivisteen vaihto
 • I r rota suodat inp id ike kohdan 4.4.4 
(Suodatinpidikkeen vaihto) mukaisesti. 

 • Irrota tiiviste suodatinpidikkeestä. Kuva 44.
 • Asenna uusi tiiviste. Kuva 45. 
 • Asenna suodatinpidike kuvan 43 mukaisesti.

5. Tekniset tiedot
Sisäänhengitysvastus hiukkassuodattimella
≈ 40 Pa, 30 l/min

Uloshengitysvastus
≈ 73 Pa, 160 l/min

Materiaali
Naamarin SR 900 runkomateriaali on hyväksytty 
kosketukseen elintarvikkeiden kanssa, joten 
kosketusallergian riski on erittäin vähäinen. 
Kaikki muoviosat on merkitty materiaalikoodilla. 
Kuva 46 A.

Säilytysaika
SR 900:n säilytysaika on 5 vuotta laskettuna 
valmistuspäivästä. Katso päiväys. Kuva 46 B.

Koko ja paino 
Kuva 46 C.

Lämpötila-alue
 • Säilytysolosuhteet. Kuva 47. 
 • Käyttöolosuhteet. Kuva 48.

6. Symbolien selitykset

Katso käyttöohjeet.

Päivämäärät, vuosi ja kuukausi

CE-hyväksytty INSPECin toimes-
ta, ilmoitettu organisaatio 0194.

<XX%  RH Suhteellinen kosteus

+XX°C
-XX°C

Lämpötila-alue

>XX+XX<  Materiaalimerkinnät

7. Hyväksyntä
SR  900 on tyyppihyväksytty standardin 
EN 140:1998 mukaisesti.

PPE-asetuksen (EU) 2016/425 mukainen 
tyyppihyväksyntä on suoritettu ilmoitetun 
laitoksen 0194 toimesta. Laitoksen osoite 
ilmoitetaan suojuksen takapuolella.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus on osoit-
teessa www.srsafety.com



44

Demi-masque
SR 900 

1. Informations générales
2. Éléments
3. Utilisation
4. Entretien
5. Caractéristiques techniques
6. Signification des symboles
7. Homologation

1. Informations générales

L’utilisation d’un respirateur doit faire partie 
d’un programme de protection respiratoire. 
Pour en savoir plus, consultez la norme 
EN 529:2005. Les recommandations formulées 
dans ces normes mettent en avant les aspects 
fondamentaux d’un programme de protection 
respiratoire sans toutefois se substituer aux 
réglementations nationales ou locales.
En cas de doutes quant au choix ou au mode 
d’entretien de l’équipement de protection 
respiratoire, demandez conseil à votre 
responsable d’encadrement ou contactez 
le point de vente de cet équipement. Il est 
également possible de s’adresser directement 
au service technique de Sundström Safety AB.

1.1 Description du système
Le demi-masque SR 900 est utilisé en com-
binaison avec :
• les filtres de la gamme Sundström.
• le support de filtre distant SR 905 conforme 

à la norme EN 12083.
• les systèmes à air comprimé SR  307 et 

SR  507 qui servent ensuite d’appareil 
respirato ire avec f lux continu pour 
raccordement à une alimentation en air 
comprimé, selon la norme EN 14594:2005.

• les ventilateurs SR 500 et SR 700 ainsi que les 
filtres homologués, inclus dans le système du 
dispositif de protection respiratoire assisté 
par ventilateur Sundström, selon la norme 
EN 12942:1998.

1.2 Domaines d’applications
Les demi-masques Sundström offrent à 
l’utilisateur une protection respiratoire contre 
les polluants en suspension dans l’air comme 
les particules, les micro-organismes, les sub-
stances biochimiques, les gaz/vapeurs et les 
combinaisons de ces substances. 

1.3 Mises en garde/limitations
Notez que les règles d'utilisation de l’équipement 
de protection respiratoire peuvent varier d’un 
pays à l’autre.
N’ut i l isez pas l’équipement dans des 
environnements :
• présentant un danger immédiat pour la vie 

ou la santé (IDLH).
• dans lesquels l’air ambiant est enrichi en 

oxygène ou ne présente pas une teneur 
normale en oxygène.

• dans lesquels les agents polluants sont 
inconnus.

N’utilisez pas l’équipement :
• si vous n’arrivez pas à obtenir l’étanchéité du 

masque lors de l’essai d’adaptation. Sachez 
que de la barbe, des cicatrices ou d’autres 
caractéristiques physiques peuvent affecter 
l’étanchéité du respirateur.

• si aucune information d’avertissement n’est 
disponible concernant les agents polluants.

Arrêtez immédiatement le travail :
• si vous éprouvez des difficultés à respirer.
• si vous ressentez des étourdissements, 

éprouvez des nausées ou tout autre effet 
physique notable.

• si vous décelez une odeur ou un goût d’agent 
polluant.

Il convient d’être prudent lorsque vous 
utilisez l’équipement dans des atmosphères 
explosives.

ENFR
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2. Éléments

2.1 Vérification du contenu de la 
livraison
Contrôlez qu’il ne manque rien par rapport à 
la liste du contenu de l’emballage et que tout 
est en bon état. 

Liste du contenu de l’emballage
Fig. 1.
1. Demi-masque
2. Préfiltre
3. Porte-préfiltre
4. Serviette de nettoyage
5. Étiquette d’identification
6. Mode d'emploi
7. Pochette de rangement

2.2 Masque
Fig. 3.
 Élément                                  Référence. No.
 Demi-masque SR 900 (taille S)  H01-3012
 Demi-masque SR 900 (taille M) H01-3112
 Demi-masque SR 900 (taille L)  H01-3212
1. Jupe de masque -
2. Jeu de brides, sangle simple R01-3001
2. Jeu de brides, sangle partagée  

en deux R01-3002
3. Membrane d’inspiration -
4. Siège de la soupape -
5. Membrane d’expiration -
6. Capuchon de protection -
7. Joint d’étanchéité R01-3004
8. Support de filtre R01-3003
9. Filtre à gaz -
10. Filtre particulaire -
11. Préfiltre, SR221 H02-0312
12. Porte-préfiltre R01-0605

2.3 Filtre
Vous pouvez identifier le type de filtre d’après 
le code couleur sur le filtre. Référez-vous au 
mode d’emploi des filtres. Sachez qu’un filtre 
à particules protège uniquement des particules 
et qu’un filtre à gaz protège uniquement contre 
les gaz et les vapeurs. Le filtre combiné protège 
contre les gaz, les vapeurs et les particules.

 Élément                                   Référence. No.
• Filtre à particules P3 R, SR 510 H02-1312
• Filtre à gaz A1, SR 217  H02-2512
• Filtre à gaz A2, SR 218 H02-2012
• Filtre à gaz AX, SR 298 H02-2412
• Filtre à gaz ABE1, SR 315 H02-3212
• Filtre à gaz ABE2, SR 294 H02-3312
• Filtre à gaz K1, SR 316 H02-4212
• Filtre à gaz K2, SR 295  H02-4312
• Filtre à gaz ABEK1, SR 297 H02-5312
• Filtre combiné  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accessoires/pièces de rechan-
ge 
 Élément                                  Référence. No.
 • Jeu de membranes SR 369, fig. 4 R01-2004 
1 membrane d'inspiration   
2 membranes d'expiration   
2 capuchons de protection  

 • Jeu de membranes, fig. 5 R01-3005 
Jeu de brides, sangle simple  
Jeu de membranes SR 369  
Porte-préfiltre  

 • Cagoule protectrice, SR 64. Fig 6 H09-0301
 • Cagoule protectrice, SR 345. Fig 7 H09-1012
 • Cagoule protectrice, SR 346.  
Fig 8 H09-1112

 • Étui de rangement SR 230.  
Fig. 9 H09-3012

 • Pochette de rangement  
SR 339. Fig. 10 H09-0112

 • Flexible SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Flexible jumelé SR 952, Fig. 12 R01-3009
 • Amplificateur vocal SR 324,  
Fig. 13 T01-1217

 • Adaptateur d’essai SR 328,  
Fig. 14 T01-1202

 • Disque d'acier, Fig. 15 T01-2001
 • Étiquette d’identification, Fig. 16  R09-0101
 • 50 pochettes de rangement,  
Fig. 17 R01-0607

 • Serviettes de nettoyage SR 5226,  
boîte de 50, fig. 18 H09-0401

Module d'air comprimé SR 307/SR 507
Lors de l’utilisation du demi-masque avec le 
système à air comprimé SR  307/SR  507, il 
conviendra de se conformer au mode d'emploi 
de l'équipement concerné.
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Ventilateur SR 500/SR 700
Lors de l’utilisation du demi-masque avec le 
ventilateur SR 500/SR 700, il conviendra de se 
conformer au mode d'emploi de l'équipement 
concerné. 

Support de filtre distant SR 905
Lors de l’utilisation du demi-masque avec le 
support de filtre distant SR 905, il conviendra de 
se conformer au mode d'emploi de l'équipement 
concerné.

3. Utilisation

3.1 Montage

Attachez l'étiquette d'identification 
Fig. 2.
1. Soulevez la languette avant d’écrire votre  
 nom.
2. Collez la pellicule protectrice transparente.
3. Insérez l'étiquette à moitié dans la fente.
4. Retirez le papier protecteur.
5. Collez les deux faces de l'étiquette  
 ensemble.

Montez le filtre sur le masque.
 • Contrôlez que vous avez sélectionné le 
bon filtre. Référez-vous au mode d'emploi 
des filtres. 

 • Vérifiez que la durée de conservation n’est 
pas dépassée. La date de péremption est 
valable à condition que l’emballage du filtre 
ne soit pas ouvert. 

 • Montez le filtre sur le masque de sorte que 
les flèches tracées sur le filtre soient tournées 
vers le visage de l’utilisateur. Fig. 19.

 • Vérifiez que le bord du filtre est complètement 
scellé par le support de filtre et que le filtre 
est positionné dans la cannelure intérieure 
de la monture du filtre sur tout son pourtour. 
Fig. 20, 21.

 • Installez le préfiltre sur le support de préfiltre 
et appuyez pour le mettre en place sur le 
filtre. Fig. 22, 23.

Lorsque vous utilisez un filtre à gaz et un filtre à 
particules, le filtre à particules doit toujours être 
enclenché sur le filtre à gaz et le filtre à gaz doit 
toujours être inséré dans le masque. Pressez 
simultanément les filtres avec vos doigts placés 
sur les bords extérieurs des filtres, jusqu’à 
entendre un clic. Fig. 24.

Séparer les filtres
 • Placez une pièce de monnaie entre la lèvre 
inférieure du filtre à particules et le petit onglet 
moulé sur le côté du filtre à gaz.

 • Appuyez fermement et tournez la pièce 
jusqu’à ce que les filtres se séparent. Fig. 25.

3.2 Contrôle avant utilisation
 • Vérif iez que le masque est complet, 
correctement monté et soigneusement 
nettoyé.

 • Vérifiez la jupe du masque, les membranes 
et le siège des membranes. Remplacez-les 
en cas d’usure, de pièce cassée ou de tout 
autre défaut. Fig. 26.

 • Vérifiez que vous avez sélectionné le bon filtre 
et qu’il a été correctement installé. Fig. 27.

3.3 Mise en place 
 • Retirez le casque, les lunettes ou les protec-
tions d’oreille que vous portez.

 • Mettez le masque. Fig. 28, 29, 30.
 • Veillez à ce que les sangles ne soient pas 
vrillées ou emmêlées.

 • Ajustez le jeu de brides. Fig. 31.
 • Faites osciller le respirateur jusqu’à ce qu’il 
soit confortablement en place.

Contrôle d’étanchéité
 • Mettez le masque. 
 • Pressez légèrement la paume de la main 
sur le trou du porte-préfiltre afin de créer 
l’étanchéité. Fig. 32.

 • Inspirez profondément et bloquez votre 
respiration pendant 10 s environ. 

Si le masque est étanche, il sera comprimé 
contre votre visage.

En cas de détection de fuite : 
• vérifiez les membranes d'expiration, les 

valves d'expiration et le joint d'étanchéité,
•  ajustez les sangles de la coiffe, 
•  changez de taille de masque. 

3.4 Retrait
Attendez d’avoir quitté la zone dangereuse pour 
retirer le masque.
• Retirez le masque. Fig. 33. 
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4. Entretien

4.1 Nettoyage
 • Retirez le filtre, le couvercle des valves 
d’expiration, les membranes, la membrane 
d’inspiration et le jeu de sangles. Le jeu de 
sangles peut être lavé, mais son séchage 
demandera plus de temps. Fig. 34.

 • Nettoyez le masque et tous les éléments à 
l’aide de serviettes de nettoyage SR 5226 
Sundström. 

 • Dans le cas d’un encrassement plus important 
du masque, utilisez une solution savonneuse 
chaude (+40 °C maximum) et une brosse 
douce, rincez ensuite à l’eau claire et laissez 
sécher à l’air libre à température ambiante. 
Fig. 35.

 • Au besoin, désinfectez le masque en 
pulvérisant une solution d'isopropanol ou 
d'éthanol à 70 %.

 • Inspectez toutes les pièces et remplacez-les le 
cas échéant. Les éléments critiques que sont 
les membranes d’expiration et le siège des 
membranes, doivent présenter des surfaces 
de contact propres et intactes.

 • Laissez sécher le masque avant de le 
remonter.

REMARQUE  ! N’utilisez jamais de solvants 
pour le nettoyage. 

4.2 Stockage
La meilleure façon de stocker le masque est 
de le ranger dans la pochette de rangement 
fournie, ou dans l’étui de rangement Sundström 
SR 230 ou la pochette de rangement SR 339. 
Tenez-le éloigné de la lumière directe du soleil 
ou de toute autre source de chaleur.

REMARQUE ! Un filtre à gaz doit être stocké 
dans une pochette en plastique fermée her-
métiquement.

4.3 Schéma d’entretien
Exigences minimales relatives aux routines 
de maintenance permettant à l’utilisateur 
d’être assuré d’avoir en permanence un 
équipement en état de fonctionnement. 

Avant 
utilisation

Après 
utilisation

Une fois 
par an

Contrôle 
visuel •
Contrôle 
d’étanchéité •
Nettoyage •
Remplacement de la 
membrane •
Remplacement du jeu de 
sangles •
Remplacement du joint 
d’étanchéité •
Rempla-
cement du 
filtre

Référez-vous au mode d’emploi des 
filtres

4.4 Remplacement de pièces
Utilisez exclusivement des pièces de rechange 
Sundström d'origine. N’apportez aucune 
modification à l’équipement. L'utilisation de 
pièces pirates ou une modification effectuée 
au niveau de l'équipement peut réduire son 
efficacité et rendre caduques les agréments 
dont il fait l'objet.

4.4.1 Remplacement de la 
membrane d’inspiration
 • Retirez la membrane. Fig. 36.
 • Fixez la nouvelle membrane sur la goupille.

4.4.2 Remplacement de la 
membrane d’expiration
 • Retirez le capuchon de protection et la 
membrane. Fig. 37.

 • Pressez la nouvelle membrane sur la goupille. 
Vérifiez soigneusement que la membrane est 
complètement en contact avec le siège de la 
membrane. Fig. 38.

 • Pressez correctement le nouveau capuchon 
de protection. Fig. 39.

4.4.3 Remplacement du jeu de 
brides 
 • Détachez le jeu de brides du masque. Fig. 40.
 • Fixez le jeu de brides au masque. Fig. 41.

4.4.4 Remplacement du support 
de filtre
 • Détachez le support de filtre du masque en 
le faisant pivoter d'un quart de tour. Fig. 42.

 • Fixez le nouveau support de filtre. Fig. 
43. Vérifiez que le joint d'étanchéité est 
correctement fixé au support de filtre, voir 
fig. 45. 
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4.4.5. Changement du joint 
d'étanchéité
 • Détachez le support de filtre, voir le chapitre 
« 4.4.4 Remplacement du support de filtre ». 

 • Libérez le joint d'étanchéité de la monture du 
support de filtre. Fig. 44.

 • Fixez le nouveau joint d'étanchéité. Fig. 45.
 • Attachez le support de filtre, voir fig. 43.

5. Caractéristiques techniques
Résistance à l'inspiration avec un filtre à 
particules
≈ 40 Pa à 30 l/min

Résistance à l’expiration
≈ 73 Pa, à 160 l/min.

Matériaux
Le matériau et les pigments utilisés pour la 
jupe du masque SR  900 sont homologués, 
ce qui diminue le risque d’allergies de contact.
Toutes les pièces en plastique portent le code 
matériel concerné. Fig. 46 A.

Durée de conservation
Le SR 900 peut être stocké pendant 5 ans à 
compter de la date de fabrication, référez-vous 
aux dates gravées. Fig. 46 B.

Taille et poids
Fig. 46 C.

Plage de température
 • Condition de stockage. Fig. 47. 
 • Conditions d’utilisation. Fig. 48.

6. Signification des symboles

Voir la notice d’utilisation

Date gravée, année et mois

Marquage CE  
(INSPEC Certification Ltd)

<XX%  RH Humidité relative

+XX°C
-XX°C

Plage de température

>XX+XX< Désignation du matériel

7. Homologation 
Le demi-masque SR 900 est homologué selon la 
norme EN 140:1998. 

L’homologation de type Règlement EPI (UE) 
2016/425 a été délivrée par l’organisme compétent 
n° 0194. L’adresse figure au verso du mode d’emploi.

La déclaration de conformité CE est disponible sur 
le site www.srsafety.com.
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Félálarc
SR 900 

1. Általános tudnivalók
2. Alkatrészek
3. Használat
4. Karbantartás
5. Műszaki adatok
6. A szimbólumok magyarázata
7. Engedélyek

1. Általános tudnivalók

A légzőkészüléket mindig légzésvédelmi pro-
gram részeként kell használni. Az EN 529:2005 
további tudnivalókkal szolgál. Az ezekben a 
szabványokban foglalt iránymutatás rávilágít 
a légzésvédőeszköz-programok fontos szem-
pontjaira, de nem helyettesíti a nemzeti vagy 
helyi előírásokat.
Ha bizonytalan az eszköz kiválasztásával 
vagy ápolásával kapcsolatban, érdeklődjön 
a munkafelügyelőnél vagy az értékesítés 
helyén. A Sundström Safety AB technikai 
szolgáltatási osztálya ugyancsak készséggel 
nyújt felvilágosítást.

1.1. A rendszer leírása
Az SR  900 félálarc a következőkkel együtt 
használható:
• A Sundström által gyártott szűrőbetétek
• Az EN 12083 szabványnak megfelelő SR 905 

távoli szűrőtartó
• Az EN 14594:2005 szabványnak megfelelő 

SR  307 vagy SR  507 sűrített levegős 
kiegészítő, amely légzésvédő eszközként 
szolgál, folyamatos levegőáramlással a 
sűrített levegős levegőellátó berendezésből

• Az SR  500/SR  700 ventilátoregység és 
az engedélyezett szűrők a Sundström 
ventilátoros légzésvédelmi eszköz részét 
képezik, amely megfelel az EN 12942:1998 
szabvány előírásainak.

1.2. Alkalmazások
A Sundström félálarcok légzésvédelmet nyújtan-
ak a levegőben található szennyezőanyagok, 
mint pl. részecskék, mikroorganizmusok, 
biokémiai anyagok, gázok/gőzök és ezen 
szennyezőanyagok kombinációja ellen; 

1.3. Figyelmeztetések/korlátozások
Vegye figyelembe, hogy a légzésvédelmi esz-
közök használatára vonatkozó szabályozás 
országonként eltérhet.
Ne használja az eszközt a következő környezeti 
feltételek esetén:
• É le te t  és egészséget köz vet l enü l 

veszélyeztető (IDLH) környezetben.
• Ha a környezet i  levegő ox igénne l 

dúsított, vagy nem rendelkezik normál 
oxigéntartalommal.

• Ha a szennyezőanyagok ismeretlenek.
Ne használja az eszközt:
• Ha a próba során az álarc nem illeszkedik 

szorosan, hézagmentesen. Borosta, sebhely 
vagy egyéb fizikai jellemzők akadályozhatják 
a légzőkészülék szoros illeszkedését.

• Ha nem áll rendelkezésre figyelmeztető 
in formáció a szennyezőanyagokka l 
kapcsolatban.

Azonnal állítsa le a munkát:
• Ha légzési nehézséget tapasztal.
• Ha szédülést, hányingert vagy bármilyen 

egyéb észrevehető fizikai hatást észlel.
• Ha érzi a szennyezőanyagok szagát vagy 

ízét.
R o b b a n á s v e s z é l y e s  k ö r n y e z e t b e n 
körültekintéssel használja az eszközt.

2. Alkatrészek

2.1. Átvételi ellenőrzés
Ellenőrizze a csomagjegyzék alapján, hogy az 
eszköz hiánytalan és sérülésmentes-e. 

Csomagjegyzék
1. ábra.
1. Félálarc
2. Előszűrő
3. Előszűrőtartó
4. Tisztítókendő
5. Azonosítócímke
6. Használati utasítás
7. Tárolótáska

ENHU
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2.2. Álarc
3. ábra.
 Cikk Rendelési sz.
 SR 900 félálarc, kicsi  H01-3012
 SR 900 félálarc, közepes H01-3112
 SR 900 félálarc, nagy H01-3212
1. Álarctest –
2. Fejpánt, egypántos R01-3001
2. Fejpánt, hevederpántos R01-3002
3. Belégzőmembrán –
4. Szelepülés –
5. Kilégzőmembrán –
6. Védősapka –
7. Tömítés R01-3004
8. Szűrőtartó R01-3003
9. Gázszűrő –
10. Részecskeszűrő –
11. SR221 előszűrő H02-0312
12. Előszűrőtartó R01-0605

2.3. Szűrő
A szűrő típusa a rajta látható színkód alapján 
határozható meg, lásd a szűrők használati utasí-
tását. Felhívjuk figyelmét, hogy a részecskeszűrő 
csak a részecskékkel, a gázszűrő pedig csak a 
gázokkal és gőzökkel szemben nyújt védelmet. 
A kombinált szűrő mind gázok és gőzök, mind 
részecskék ellen véd.

 Cikk Rendelési sz.
• SR 510 részecskeszűrő, P3 R H02-1312
• SR 217 gázszűrő, A1  H02-2512
• SR 218 gázszűrő, A2 H02-2012
• SR 298 gázszűrő, AX H02-2412
• SR 315 gázszűrő, ABE1 H02-3212
• SR 294 gázszűrő, ABE2 H02-3312
• SR 316 gázszűrő, K1 H02-4212
• SR 295 gázszűrő, K2  H02-4312
• SR 297 gázszűrő, ABEK1 H02-5312
• SR 299-2 kombinált szűrő,  

ABEK1-Hg-P3 R H02-6512

2.4. Tartozékok, pótalkatrészek 
 Cikk  

 Rendelési sz.
 • SR 369 membránkészlet, 4. ábra R01-2004 
Belégzőmembrán 1x   
Kilégzőmembrán 2x   
Védősapka 2x  

 • Szervizkészlet, 5. ábra R01-3005 
Fejpánt, egypántos  
SR 369 membránkészlet  
Előszűrőtartó  

 • SR 64 védőcsuklya, 6. ábra H09-0301
 • SR 345 védőcsuklya, 7. ábra H09-1012
 • SR 346 védőcsuklya, 8. ábra H09-1112
 • SR 230 tárolódoboz, 9. ábra H09-3012
 • SR 339 tárolótáska, 10. ábra H09-0112
 • SR 951 légzőcső, 11. ábra T01-3003
 • SR 952 kettős légzőcső, 12. ábra R01-3009
 • SR 324 hangerősítő, 13. ábra T01-1217
 • SR 328 tesztadapter, 14. ábra T01-1202
 • Acélhálós lemez, 15. ábra T01-2001
 • Azonosítócímke, 16. ábra R09-0101
 • Tárolótáska, 50x, 17. ábra  R01-0607
 • SR 5226 tisztítókendő,  
50 darabos doboz, 18. ábra H09-0401

SR 307/SR 507 sűrített levegős kiegészítő
Ha a félálarcot az SR  307/SR  507 sűrített 
levegős kiegészítővel használja, az adott eszköz 
használati utasítását is be kell tartani.

SR 500/SR 700 ventilátoregység
Ha a félálarcot az SR 500/SR 700 ventilátore-
gységgel használja, az adott eszköz használati 
utasítását is be kell tartani. 

SR 905 távoli szűrőtartó
Ha a félálarcot az SR 905 távoli szűrőtartóval 
használja, az adott eszköz használati utasítását 
is be kell tartani.

3. Használat

3.1. Összeállítás

Az azonosítócímke felerősítése 
2. ábra.
1. Hajtsa félre a fület, és írja a nevét a címkére.
2. Ragassza le az írott részt.
3. Helyezze be félig a címkét a nyílásba.
4. Távolítsa el a védőpapírt.
5. Ragassza össze a címkét.

A szűrő behelyezése az álarcba
 • El lenőrizze, hogy a megfelelő szűrőt 
választotta-e ki, lásd a szűrők használati 
utasítását. 

 • Ellenőrizze a lejárati dátumot. A lejárati dátum 
csak akkor érvényes, ha a szűrő csomagolása 
bontatlan. 

 • Illessze a szűrőt az álarcba úgy, hogy a 
szűrőn levő nyilak a felhasználó arca felé 
álljanak. 19. ábra.
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 • Ellenőrizze, hogy a szűrő peremét mindenütt 
jól lezárja-e a szűrőtartó, és hogy a szűrő 
mindenütt a szűrő rögzítőrészének belső 
bemélyedésébe illeszkedik-e. 20., 21. ábra.

 • Helyezze az előszűrőt az előszűrőtartóba, és 
pattintsa be a helyére a szűrőn. 22., 23. ábra.

Ha gáz- és részecskeszűrőt is használ, akkor 
a részecskeszűrőt mindig a gázszűrőre kell 
rögzíteni, és azt így kell behelyezni az álarcba. 
Pattintsa össze a két szűrőt úgy, hogy ujjaival 
egymásba nyomja őket a külső peremükön. 
24. ábra.

A szűrők szétválasztása
 • Illesszen egy pénzérmét a részecskeszűrő 
alsó pereme és a gázszűrő oldalán található 
kisméretű fül közé.

 • Erősen nyomva fordítsa el a pénzérmét, hogy 
a szűrők szétváljanak. 25. ábra.

3.2. Használat előtti ellenőrzés
 • Ellenőrizze, hogy az álarcról nem hiányzik-e 
semmi, megfelelően van-e összeszerelve, és 
alaposan meg lett-e tisztítva.

 • Ellenőrizze az álarctestet, a membránokat és 
a membránfészkeket. A kopott, sérült vagy 
egyéb okból hibás alkatrészeket cserélje 
ki. 26. ábra.

 • El lenőrizze, hogy a megfelelő szűrőt 
választotta-e ki, és jól helyezte-e be. 27. ábra.

3.3. Levétel 
 • Vegyen le a fejéről minden kámzsát, szemü-
veget vagy fülvédőt.

 • Vegye fel az álarcot. 28., 29., 30. ábra.
 • Egyenesítse ki az esetleges csavarodásokat 
vagy csomókat.

 • Állítsa be a pántot. 31. ábra.
 • Húzza előre-hátra a légzőkészüléket, amíg 
az kényelmesen nem illeszkedik.

Illeszkedés ellenőrzése
 • Vegye fel az álarcot. 
 • A tenyerével óvatosan fogja be az előszűrő 
tartón lévő nyílást. 32. ábra.

 • Vegyen mély lélegzetet, és tartsa vissza 
lélegzetét körülbelül 10 másodpercig. 

Ha az álarc szorosan illeszkedik, nekinyomódik 
az arcának.

Ha szivárgást észlel: 
• Ellenőrizze a ki légzőmembránokat, a 

kilégzőszelepeket és a tömítést.

•  Állítsa be a fejpántot. 
•  Válasszon más méretű légzőkészüléket. 

3.4. Felvétel
Az álarcot mindaddig ne vegye le, amíg biz-
tonságos távolságba nem kerül a veszélyes 
területtől.
• Vegye le az álarcot. 33. ábra. 

4. Karbantartás

4.1. Tisztítás
 • Távolítsa el a szűrőt, a kilégzőszelepek 
fedeleit, a membránokat, a belégzőmembránt 
és a fejpántot. A fejpánt mosható, de a 
száradása hosszabb időt igényel. 34. ábra.

 • Tisztítsa meg az álarcot és minden alkarészt 
SR 5226 Sundström tisztítókendővel. 

 • Ha az álarc erősen szennyezett, használjon 
meleg ( legfe l jebb +40 °C-os) enyhe 
szappanos oldatot és lágy kefét, majd 
tiszta vízzel öblítse le az eszközt, és hagyja 
szobahőmérsékleten megszáradni. 35. ábra.

 • Ha fertőtlenítés szükséges, permetezzen az 
álarcra 70%-os etanol- vagy izopropanol-
oldatot.

 • Vizsgáljon meg minden alkatrészt, és 
szükség esetén cserélje őket újra. A 
kilégzőmembránok és a membránfészkek 
kritikus területek, amelyeknek tiszta és 
sérülésmentes érintkezési felülettel kell 
rendelkezniük.

 • Hagyja megszáradni az álarcot, majd szerelje 
össze.

FONTOS! Ne használjon oldószert a tisztításhoz. 

4.2. Tárolás
Az álarc tárolására a mellékelt tárolótáska, illetve 
a Sundström SR 230 tárolódoboz vagy SR 339 
tárolótáska biztosítja a legmegfelelőbb me-
goldást. Óvja az eszközt a közvetlen napfénytől 
és az egyéb hőforrásoktól.

FONTOS! A gázszűrőt jól lezárt műanyag 
tasakban kell tárolni.



52

4.3. Karbantartási terv
A karbantartási eljárásra vonatkozó minimális 
követelmények teljesítésével biztosítsa, hogy 
az eszköz mindig használható állapotban 
legyen. 

Használat 
előtt

Használat 
után

Évente

Szemrevéte-
lezés •
Illeszkedés 
ellenőrzése •
Tisztítás •
Membráncsere •
Pántcsere •
Tömítéscsere •
Szűrőcsere Lásd a szűrők használati utasítását.

4.4. Alkatrészcsere
Kizárólag eredeti Sundström alkatrészeket 
használjon. Ne módosítsa az eszközt. Nem 
eredeti alkatrészek használata vagy az eszköz 
módosítása esetén gyengülhet az eszköz 
védelmi funkciója, és veszélybe kerülhet a 
termék megfelelősége az előírásoknak.

4.4.1. A belégző membrán cseréje
 • Távolítsa el a membránt. 36. ábra.
 • Helyezze fel az új membránt a csapra.

4.4.2. A kilégzőmembrán cseréje
 • Távolítsa el a védősapkát és a membránt. 
37. ábra.

 • Nyomja rá az új membránt a csapra. Gondosan 
ellenőrizze, hogy a membrán kerülete 
mindenütt érintkezik-e a membránfészekkel. 
38. ábra.

 • Nyomja a helyére a védősapkát. 39. ábra.

4.4.3. A fejpánt cseréje. 
 • Vegye le a fejpántot az álarcról. 40. ábra.
 • Erősítse a fejpántot az álarcra. 41. ábra.

4.4.4. A szűrőtartó cseréje
 • Vegye le a szűrőtartót az álarcról úgy, hogy 
¼ fordulattal elforgatja. 42. ábra.

 • Rögzítse az új szűrőtar tót. 43. ábra. 
Ellenőrizze, hogy a tömítés megfelelően fel 
van-e helyezve a szűrőtartóra, lásd 45. ábra. 

4.4.5. A tömítés cseréje 
 • Vegye le a szűrőtartót, lásd 4.4.4. A szűrőtartó 
cseréje. 

 • Lazítsa ki a tömítést a szűrőtartóból. 44. ábra.
 • Helyezze be az új tömítést. 45. ábra.
 • Rögzítse a szűrőtartót, lásd 43. ábra.

5. Műszaki adatok
Belégzési ellenállás részecskeszűrővel
≈ 40 Pa, 30 l/min értéknél

Kilégzési ellenállás
≈ 73 Pa, 160 l/min értéknél

Anyagok
Mivel az SR  900 álarc testének anyaga és 
pigmentjei a jóváhagyás szerint érintkezhetnek 
élelmiszerekkel, az érintkezés okozta allergiás 
reakciók kockázata minimális.
Minden műanyag alkatrész el van látva anyag-
kóddal. 46 A. ábra.

Felhasználhatósági időtartam
Az SR  900 felhasználhatósági időtartama 
a gyártás dátumától számított 5 év, lásd a 
dátumjelzést. 46 B. ábra.

Méret és tömeg
46 C. ábra.

Hőmérséklet-tartomány
 • Tárolási feltételek: 47. ábra. 
 • Használati feltételek: 48. ábra.
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6. A szimbólumok magyarázata

Lapozza fel a használati uta-
sítást

Évet és hónapot megadó 
dátumjelzés

INSPEC Certification Ltd.  
által kiállított CE-engedély

<XX%  RH Relatív páratartalom

+XX°C
-XX°C

Hőmérséklet-tartomány

>XX+XX< Anyagmegjelölés

7. Engedélyek 
Az SR 900 félálarc jóváhagyással rendelkezik az 
EN 140:1998 szabványnak megfelelően. 

Az egyéni védőeszközökről szóló 2016/425/EU 
rendeletnek megfelelő típusjóváhagyást a 0194. 
számú tanúsító szervezet adta ki. A szervezet címét 
a használati utasítás hátlapján találja.

Az EU megfelelőségi nyilatkozat a www.srsafety.
com címen áll rendelkezésre.
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Semimaschera
SR 900 

1. Informazioni generali
2. Componenti
3. Uso
4. Manutenzione
5. Specifiche tecniche
6. Legenda del simbolo
7. Omologazione

1. Informazioni generali

Un programma di protezione delle vie respirato-
rie deve sempre prevedere l'uso di un respiratore 
adeguato. Per informazioni e orientamenti, 
fare riferimento alla norma EN 529:2005. Tali 
norme forniscono informazioni sugli aspetti più 
importanti di un programma di protezione delle 
vie respiratorie, ma non sostituiscono le norme 
locali o nazionali.
In caso di dubbi riguardo alla scelta e alla 
cura dell'attrezzatura, rivolgersi al proprio 
supervisore sul lavoro o contattare il rivenditore. 
oppure contattare il reparto di Assistenza 
Tecnica di Sundström Safety AB.

1.1 Descrizione del sistema
La semimaschera SR 900 è utilizzata in com-
binazione con:
• Filtri della gamma Sundström.
• Supporto per filtro remoto SR 905 ai sensi 

della norma EN 12083.
• L'accessorio per aria compressa SR  307 

o SR  507 che funge in tal caso da 
autorespiratore a flusso continuo per 
il collegamento a un'alimentazione di 
aria compressa ai sensi della norma 
EN 14594:2005.

• Le ventole SR 500/SR 700, in combinazione 
con i filtri omologati, sono incluse nel sistema 
di dispositivi di protezione respiratoria a 
ventilazione assistita Sundström conformi 
alla norma EN 12942:1998.

1.2 Campi di impiego
Le semimaschere Sundström proteggono le vie 
respiratorie da inquinanti volatili, quali particelle, 
microrganismi, sostanze biochimiche, gas/
vapori e combinazioni degli stessi. 

1.3 Avvertenze/limitazioni
Si tenga presente che, a seconda del Paese, 
possono esistere differenze normative in 
merito all'uso delle attrezzature per la protezi-
one respiratoria.
Non usare l'attrezzatura in ambienti:
• immediatamente pericolosi per la vita e la 

salute (IDLH),
• in cui l'aria circostante è arricchita con 

ossigeno o non presenta un contenuto 
normale di ossigeno,

• in cui gli agenti inquinanti sono sconosciuti.
Non usare l'attrezzatura:
• Se la maschera non assicura l'ermeticità e 

la perfetta aderenza al viso durante la prova 
di tenuta. Nota: barba lunga, cicatrici o altre 
caratteristiche fisiche possono interferire 
con la corretta tenuta del respiratore.

• Se non ci sono avvertenze informative sugli 
agenti inquinanti.

Interrompere immediatamente il lavoro:
• in presenza di difficoltà di respirazione,
• in presenza di vertigini, nausea o altri sintomi 

fisici evidenti,
• alla percezione dell'odore o del sapore di 

agenti inquinanti.
Adottare le opportune precauzioni quando 
l'attrezzatura è utilizzata in ambienti esplosivi.

2. Componenti

2.1 Controllo della fornitura
Controllare che l'attrezzatura sia completa, in 
conformità alla relativa distinta, e che non sia 
danneggiata. 

Distinta dei componenti forniti
Fig. 1.
1. Semimaschera
2. Prefiltro
3. Supporto del prefiltro
4. Salvietta detergente
5. Contrassegno di identificazione
6. Istruzioni per l'uso
7. Sacca per conservazione

ENIT
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2.2 Maschera
Fig. 3.
 Articolo                                      N. d'ordine
 Semimaschera SR 900 Small H01-3012
 Semimaschera SR 900 Medium H01-3112
 Semimaschera SR 900 Large H01-3212
1. Corpo maschera
2. Sistema di fascette,  

fascetta singola R01-3001
2. Sistema di fascette,  

fascette di supporto R01-3002
3. Membrana di inspirazione -
4. Sede della valvola -
5. Membrana di espirazione -
6. Tappo di protezione -
7. Guarnizione R01-3004
8. Supporto del filtro R01-3003
9. Filtro per gas -
10. Filtro antipolvere -
11. Prefiltro SR 221 H02-0312
12. Supporto del prefiltro R01-0605

2.3 Filtro
È possibile identificare il tipo di filtro dal codice 
colore presente sul filtro stesso. Fare riferi-
mento alle istruzioni per l'uso dei filtri. Un filtro 
antipolvere protegge solamente da particelle 
e un filtro antigas protegge solamente da gas 
e vapori. Un filtro combinato protegge sia da 
gas e vapori che dalle particelle.

 Articolo                                      N. d'ordine
• Filtro antipolvere P3 R, SR 510 H02-1312
• Filtro antigas A1, SR 217  H02-2512
• Filtro antigas A2, SR 218 H02-2012
• Filtro antigas AX, SR 298 H02-2412
• Filtro antigas ABE1, SR 315 H02-3212
• Filtro antigas ABE2, SR 294 H02-3312
• Filtro antigas K1, SR 316 H02-4212
• Filtro antigas K2, SR 295 H02-4312
• Filtro antigas ABEK1, SR 297  H02-5312
• Filtro combinato  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accessori/Ricambi 
 Articolo                                      N. d'ordine
 • Kit membrane SR 369, fig. 4 R01-2004 
Membrane di inspirazione 1x   
Membrane di espirazione 2x   
Filtri di protezione 2x  

 • Kit di servizio, fig. 5 R01-3005 
Sistema di fascette, fascette singole 
Kit membrane SR 369  
Supporto del prefiltro  

 • Cappuccio di protezione  
SR 64, fig. 6 H09-0301

 • Cappuccio di protezione  
SR 345, fig. 7 H09-1012

 • Cappuccio di protezione  
SR 346, fig. 8 H09-1112

 • Custodia SR 230, fig. 9 H09-3012
 • Borsa SR 339, fig. 10 H09-0112
 • Flessibile SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Flessibile doppio SR 952,  
fig. 12 R01-3009

 • Amplificatore voce SR 324,  
fig. 13 T01-1217

 • Adattatore di prova SR 328,  
fig. 14 T01-1202

 • Disco in rete di acciaio, fig. 15 T01-2001
 • Contrassegno di identificazione,  
fig. 16 R09-0101

 • Borsa, 50 x, fig. 17 R01-0607
 • Salviette detergenti SR 5226,  
confezione da 50 pezzi, fig. 18 H09-0401

Attacco per aria compressa SR 307/SR 507
Per utilizzare la semimaschera con l'accessorio 
per aria compressa SR 307/SR 507, fare riferi-
mento alle istruzioni per l'uso di tale attrezzatura.

Ventola SR 500/SR 700
Per l'uso della semimaschera con la ventola 
SR 500/SR 700, fare riferimento alle istruzioni 
per l'uso di tale attrezzatura. 

Supporto per filtro remoto SR 905
Per l'uso della semimaschera con il supporto 
per filtro remoto SR 905, fare riferimento alle 
istruzioni per l'uso di tale attrezzatura.
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3. Uso

3.1 Installazione

Fissare il contrassegno di identificazione 
Fig. 2.
1. Sollevare il lembo di protezione prima di  
 scrivere il proprio nome.
2. Sigillare il campo dove è stato inserito il  
 nome.
3. Introdurre l'etichetta per metà nella fessura.
4. Rimuovere la pellicola protettiva.
5. Attaccare l'etichetta.

Inserire il filtro nella maschera.
 • Accertarsi di aver selezionato il filtro corretto. 
Fare riferimento alle istruzioni per l'uso dei filtri. 

 • Accertarsi che il filtro non sia scaduto. La 
data di scadenza è valida a condizione che 
l'imballaggio del filtro non sia stato aperto. 

 • Inserire il filtro nella maschera in modo che 
le frecce sullo stesso siano rivolte verso il 
viso. Fig. 19.

 • Controllare che il bordo del filtro e il supporto 
del filtro siano completamente sigillati e 
che il filtro si trovi nella scanalatura interna 
tutt'intorno al supporto del filtro. Figg. 20, 21.

 • Inserire il prefiltro nel relativo supporto e 
premerlo in posizione sul filtro. Figg. 22, 23.

Quando si utilizzano sia il filtro antigas sia il 
filtro antipolvere, quest'ultimo deve sempre 
essere applicato a scatto sul filtro antigas e il 
filtro antigas deve essere sempre inserito nella 
maschera. Premere entrambi i filtri con le dita 
intorno ai bordi esterni degli stessi finché non 
si sente un clic. Fig. 24.

Separazione del filtro
 • Inserire una moneta tra il bordo inferiore del 
filtro antipolvere e la piccola linguetta sul lato 
del filtro antigas.

 • Premere saldamente e ruotare la moneta 
finché i filtri non si separano. Fig. 25.

3.2 Ispezione prima dell'uso
 • Accertare che la maschera sia completa, 
correttamente montata e accuratamente 
pulita.

 • Controllare il corpo della maschera, le 
membrane e le sedi delle membrane. 
Sostituir l i se sono usurati, rotti o se 
presentano difetti di altro genere. Fig. 26.

 • Accertarsi di aver selezionato il filtro adeguato 
e di averlo installato correttamente. Fig. 27.

3.3 Posizionamento 
 • Togliere dalla testa eventuali cappucci, oc-
chiali o protezioni per le orecchie.

 • Indossare la maschera. Figg. 28, 29, 30.
 • Controllare che le fascette non siano attor-
cigliate o ingarbugliate.

 • Regolare il sistema di fascette. Fig. 31.
 • Sistemare il respiratore, adattandolo bene 
al viso.

Prova di tenuta
 • Indossare la maschera. 
 • Posare leggermente il palmo della mano sul 
foro del supporto del prefiltro per consentire 
la tenuta. Fig. 32.

 • Inspirare a fondo e trattenere il respiro per 
circa 10 s. 

Se la maschera tiene, aderirà perfettamente al 
viso con una leggera pressione.

Se vengonorilevate perdite 
• controllare le membrane e le valvole di 

espirazione e la guarnizione,
•  regolare il sistema di fascette, 
•  cambiare la taglia del respiratore. 

3.4 Rimozione
Non togliere la maschera finché non ci si trova 
ben distanti dalla zona pericolosa..
• Togliere la maschera. Fig. 33. 

4. Manutenzione

4.1 Pulizia
 • Rimuovere il filtro, i coperchi delle valvole 
di espirazione, le membrane, la membrana 
di inspirazione e il sistema di fascette. È 
possibile lavare anche il sistema di fascette, 
ma la loro asciugatura richiede un tempo 
maggiore. Fig. 34.

 • Pulire la maschera e tutti i componenti con le 
salviette detergenti e disinfettanti Sundström 
SR 5226. 

 • Se la maschera è molto sporca, usare una 
soluzione saponata delicata calda (max. 
+40 °C) e una spazzola morbida, quindi 
sciacquare con acqua corrente pulita e lasciar 
asciugare a temperatura ambiente. Fig. 35.

 • Se necessario, nebulizzare una soluzione 
di alcol etilico o isopropilico al 70% per 
disinfettarlo.
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 • Ispezionare tut t i i componenti e, se 
necessario, sostituirli con pezzi nuovi. I 
punti critici sono le membrane di espirazione 
e le sedi delle membrane, le cui superfici di 
contatto devono essere pulite e intatte.

 • Lasciar asciugare la maschera, quindi 
rimontarla.

N.B. Non utilizzare mai solventi per la pulizia. 

4.2 Conservazione
Il modo migliore per conservare la maschera 
consiste nel riporla nell'apposita borsa, nella 
custodia Sundström SR  230 o nella borsa 
SR 339. Non esporre alla luce solare diretta o 
ad altre fonti di calore.

N.B. I filtri antigas devono essere riposti in 
un sacchetto di plastica saldamente sigillato.

4.3 Programma di manutenzione
Per garantire che l'attrezzatura sia sempre 
in condizioni di funzionamento ottimali, 
rispettare i requisiti di manutenzione minimi. 

Prima 
dell'uso

Dopo l'uso Ogni 
anno

Controllo 
visivo •
Prova di 
tenuta •
Pulizia •
Sostituzione della 
membrana •
Sostituzione del sistema 
di fascette •
Sostituzione della 
guarnizione •
Sostituzione 
del filtro

Fare riferimento alle istruzioni per l'uso 
dei filtri

4.4 Sostituzione dei componenti
Usare solo ricambi originali Sundström. Non 
apportare modifiche all'attrezzatura. L'uso di 
ricambi non originali o l'apporto di modifiche 
possono r idurre l'ef fetto protettivo del 
dispositivo e comprometterne le caratteristiche 
di omologazione.

4.4.1 Sostituzione della membrana 
di inspirazione
 • Rimuovere la membrana. Fig. 36.
 • Fissare la nuova membrana sul perno.

4.4.2 Sostituzione della membrana 
di espirazione
 • Rimuovere il cappuccio di protezione e la 
membrana Fig. 37.

 • Premere la nuova membrana sul perno. 
Verificare con attenzione che la membrana 
sia completamente a contatto con la sede 
della membrana. Fig. 38.

 • Premere il nuovo cappuccio di protezione in 
posizione. Fig. 39.

4.4.3 Sostituzione del sistema di 
fascette 
 • Staccare il sistema di fascette dalla maschera. 
Fig. 40.

 • Fissare il sistema di fascette alla maschera. 
Fig. 41.

4.4.4 Sostituzione del supporto del 
filtro
 • Staccare il supporto del filtro dalla maschera, 
facendogli fare ¼ di giro. Fig. 42.

 • Fissare il nuovo supporto del filtro. Fig. 43. 
Assicurarsi che la guarnizione sia montata 
correttamente sul supporto del filtro. Vedere 
fig. 45. 

4.4.5 Sostituzione della guarnizione 
 • Staccare il supporto del filtro. Consultare 
la sezione 4.4.4 Sostituzione del supporto 
del filtro. 

 • Liberare la guarnizione dall'attacco presente 
sul supporto del filtro. Fig. 44.

 • Montare la nuova guarnizione. Fig. 45.
 • Fissare il supporto del filtro. Vedere fig. 43.

5. Specifiche tecniche
Resistenza all'inspirazione con filtro 
antipolvere
≈ 40 Pa a 30 l/min.

Resistenza all'espirazione
≈ 73 Pa a 160 l/min.

Materiali
Il materiale e i pigmenti del corpo della maschera 
SR 900 sono approvati per l'esposizione agli 
alimenti, il che riduce al minimo il rischio di 
allergie da contatto.
Tutti i componenti in plastica sono contrasseg-
nati con i codici dei materiali. Fig. 46 A.
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Durata di conservazione
La durata di conservazione dell'SR  900 è 
di 5 anni a partire dalla data di produzione; 
consultare gli appositi indicatori. Fig. 46 B.

Taglia e peso
Fig. 46 C.

Intervallo di temperatura
 • Condizioni di stoccaggio. Fig. 47. 
 • Condizioni d'uso. Fig. 48.

6. Legenda del simbolo

Consultare le istruzioni per 
l'uso

Indicatori di data, anno e mese

Omologazione CE rilasciata da  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Umidità relativa

+XX°C
-XX°C

Intervallo di temperatura

>XX+XX< Designazione del materiale

7. Omologazione 
La semimaschera SR 900 è omologata ai sensi 
della norma EN 140:1998. 

L'omologazione al Regolamento (EU) 2016/425 sui 
DPI è stata rilasciata dall’Organismo Notificato N. 
0194. Per ottenerne l'indirizzo,consultare il retro 
delle istruzioni per l'uso.

La dichiarazione di conformità UE è disponibile 
all'indirizzo www.srsafety.com
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Pusę veido dengianti kaukė
SR 900 

1. Bendra informacija
2. Dalys
3. Naudojimas
4. Techninė priežiūra
5. Techninės specifikacijos
6. Simbolių reikšmės
7. Patvirtinimas

1. Bendra informacija

Respiratoriaus naudojimas turi būti kvėpavimo 
apsaugos programos dalis. Informacijos 
prašome ieškoti ES standarte EN 529:2005. 
Šiuose standartuose nurodyti svarbiausi 
kvėpavimo apsaugos aparatų programos 
reikalavimai, tačiau jie nepakeičia nacionalinių 
ar vietinių reglamentų.
Jeigu jūs abejojate dėl tinkamos įrangos 
pasirinkimo ir priežiūros, kreipkitės į savo darbų 
vadovą arba susisiekite su pardavėjo atstovu. 
Jūs taip pat galite kreiptis į „Sundström Safety 
AB“ techninės priežiūros skyrių.

1.1 Sistemos aprašymas
Pusę veido dengianti kaukė SR 900 naudojama 
kartu su:
• „Sundström“ filtrais.
• Atskiru filtro laikikliu SR 905 pagal EN 12083.
• Suspausto oro tiekimo priedu SR 307 arba 

SR 507, kurie, prijungus suspausto oro šaltinį, 
tuomet veikia kaip nuolatinio oro srauto 
kvėpavimo aparatai pagal EN 14594:2005.

• Ventiliatoriaus bloku SR 500 arba SR 700 
ir patvir tintais f i ltrais, kurie įtraukti į 
„Sundström“ ventil iuojamą apsauginę 
kvėpavimo įrenginio sistemą, atitinkančią 
EN 12942:1998.

1.2 Pritaikymas
„Sundström“ pusę veido dengiančios kaukės 
suteikia kvėpavimo apsaugą nuo užteršto 
oro, pavyzdžiui, dalelių, mikroorganizmų, 
biocheminių medžiagų, dujų / garų ir šių 
medžiagų derinių. 

1.3 Įspėjimai / apribojimai
Atkreipkite dėmesį, kad apsauginės kvėpavimo 
įrangos naudojimo reikalavimai įvairiose šalyse 
gali skirtis.
Įrangos nenaudokite aplinkose:
• kuriose kyla tiesioginė grėsmė gyvybei ir 

sveikatai (IDLH);
• kuriose aplinkos oras prisotintas deguonies 

arba deguonies koncentracija nėra normali;
• kuriose teršalai nežinomi.
Įrangos nenaudokite:
• jei bandymų užsidėti metu kaukė sandariai 

nepriglunda; atkreipkite dėmesį, kad barzda, 
randai ar kitos fizinės ypatybės gali trukdyti 
respiratoriui tinkamai priglusti;

• jeigu nėra jokios įspėjamosios informacijos 
apie teršalus.

Nedelsiant nutraukite darbą:
• jei kvėpuoti yra sunku;
• jei svaigsta galva, pykina ar jaučiate kokį 

nors kitą pastebimą fizinį poveikį;
• jei teršalus užuodžiate arba jaučiate jų skonį.
Įrangą naudojant sprogiose aplinkose, būtina 
imtis atsargumo priemonių.

2. Dalys

2.1 Komplektavimo patikrinimas
Pagal pakavimo lapą patikrinkite įrangos 
komplektavimą ir ar ji nepažeista gabenant. 

Pakavimo lapas
1 pav.
1. Pusę veido dengianti kaukė
2. Pirminis filtras
3. Pirminio filtro laikiklis
4. Valymo šluostė
5. Identifikavimo etiketė
6. Naudojimo instrukcijos
7. Laikymo krepšys

ENLT
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2.2 Kaukė
(3 pav.).
 Dalis Užsakymo Nr.
 Pusę veido dengianti kaukė  

SR 900 maža  H01-3012
 Pusę veido dengianti kaukė  

SR 900 vidutinė  H01-3112
 Pusę veido dengianti kaukė  

SR 900 didelė  H01-3212
1. Pagrindinė kaukės dalis -
2. Galvos dirželis, viena juostelė R01-3001
2. Galvos dirželis, juostelė su  

praplatinimu R01-3002
3. Įkvėpimo membrana -
4. Vožtuvo lizdas -
5. Iškvėpimo membrana -
6. Apsauginis dangtelis -
7. Tarpiklis R01-3004
8. Filtro laikiklis R01-3003
9. Dujų filtras -
10. Kietųjų dalelių filtras -
11. Pirminis filtras SR221 H02-0312
12. Pirminio filtro laikiklis R01-0605

2.3 Filtras
Filtro tipą galite nustatyti pagal spalvos kodą ant 
filtro. (žr. filtrų naudojimo instrukcijas). Atkreip-
kite dėmesį, kad kietųjų dalelių filtras apsaugo 
tik nuo kietųjų dalelių, o dujų filtras – tik nuo dujų 
ir garų. Kombinuotas filtras apsaugo tiek nuo 
dujų ir garų, tiek nuo kietųjų dalelių.

 Dalis Užsakymo Nr.
• Kietųjų dalelių filtras P3 R,  

SR 510 H02-1312
• Dujų filtras A1, SR 217 H02-2512
• Dujų filtras A2, SR 218 H02-2012
• Dujų filtras AX, SR 298 H02-2412
• Dujų filtras ABE1, SR 315 H02-3212
• Dujų filtras ABE2, SR 294 H02-3312
• Dujų filtras K1, SR 316 H02-4212
• Dujų filtras K2, SR 295  H02-4312
• Dujų filtras ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombinuotas filtras  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Priedai ir atsarginės detalės 
 Dalis Užsakymo Nr.
 • Membranų rinkinys SR 369, 4 pav. R01-2004 
Įkvėpimo membrana 1 vnt.   
Iškvėpimo membranos 2 vnt.   
Apsauginiai dangteliai 2 vnt.  

 • Remonto rinkinys, 5 pav. R01-3005 
Galvos dirželis, viena juostelė  
Membranų rinkinys SR 369  
Pirminio filtro laikiklis  

 • Apsauginis gaubtas SR 64, 6 pav. H09-0301
 • Apsauginis gaubtas SR 345,  
7 pav. H09-1012

 • Apsauginis gaubtas SR 346,  
8 pav. H09-1112

 • Laikymo dėžė SR 230, 9 pav. H09-3012
 • Laikymo krepšys SR 339, 10 pav. H09-0112
 • Žarna SR 951, 11 pav. T01-3003
 • Dviguba žarna SR 952 12 pav. R01-3009
 • Balso stiprintuvas SR 324,  
13 pav. T01-1217

 • Bandomasis adapteris SR 328,  
14 pav. T01-1202

 • Plieninis tinklinis diskas,  
15 pav. T01-2001

 • Identifikavimo etiketė, 16 pav. R09-0101
 • Laikymo krepšys, 50x, 17 pav.  R01-0607
 • Valymo servetėlės SR 5226,  
50 vnt. dėžutėje, 18 pav. H09-0401

Suslėgtojo oro įrenginys SR 307/SR 507
Kai pusę veido dengianti kaukė naudojama 
su suslėgtojo oro įrenginiu SR 307 ar SR 507, 
reikia vadovautis atitinkamos įrangos naudojimo 
instrukcijomis.

Ventiliatoriaus blokas SR 500 / SR 700
Kai pusę veido dengianti kaukė naudojama su 
ventiliatoriaus bloku SR 500 ar SR 700, reikia 
vadovautis atitinkamos įrangos naudojimo 
instrukcijomis. 

Atskiras filtro laikiklis SR 905
Kai pusę veido dengianti kaukė naudojama su 
atskiro filtro laikikliu SR 905, reikia vadovautis 
atitinkamos įrangos naudojimo instrukcijomis.
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3. Naudojimas

3.1 Surinkimas

Pritvirtinkite identifikavimo etiketę 
(2 pav.).
1. Prieš užrašydami savo vardą atlenkite.
2. Užklijuokite įrašo laukelį.
3. Etiketę įkiškite iki pusės į plyšį.
4. Nuplėškite apsauginį popierių.
5. Suklijuokite etiketės galus.

Įstatykite filtrą į kaukę
 • Patikrinkite, ar pasirinkote tinkamą filtrą (žr. 
filtrų naudojimo instrukcijas). 

 • Patikrinkite, ar jo galiojimo data nėra 
pasibaigusi ( ji galioja, jei filtro pakuotė 
nepraplėšta). 

 • Į kaukę įdėkite filtrą taip, kad rodyklės ant filtro 
būtų nukreiptos į naudotojo veidą (19 pav.).

 • Patikrinkite, kad filtro briauna visu perimetru 
būtų užspausta filtro laikikliu ir kad filtras visu 
perimetru būtų įstatytas į vidinį filtro laikiklio 
griovelį (20, 21 pav.).

 • Įstatykite pirminį filtrą į pirminio filtro laikiklį ir 
įsprauskite jį į jo vietą ant filtro (22, 23 pav.).

Jeigu naudojate ir dujų, ir kietųjų dalelių filtrą, 
visada dalelių filtrą įsprauskite į dujų filtrą, o 
pastarąjį įstatykite į kaukę. Abu filtrus sujunkite 
pirštais spausdami išorinius filtrų kraštus, kol 
išgirsite spragtelėjimą (24 pav.).

Filtrų atskyrimas
 • Į tarpelį tarp apatinės kietųjų dalelių filtro 
briaunos ir dujų filtro šone suformuotos ąselės 
įkiškite monetą.

 • Monetą stipriai įsprauskite ir pasukite, kad 
filtrai atsikabintų (25 pav.).

3.2 Patikrinimas prieš naudojimą
 • Patikrinkite, ar kaukė yra sukomplektuota, 
tinkamai surinkta ir kruopščiai nuvalyta.

 • Pat ik r ink i te pagr indinę kaukės da l į , 
membranas ir membranų lizdus. Pakeiskite 
susidėvėjusias, sulūžusias ir netinkamas 
naudoti dalis (26 pav.).

 • Patikrinkite, ar pasirinkote tinkamą filtrą ir ar 
jis tinkamai įstatytas (27 pav.).

3.3 Užsidėjimas 
 • Nuo galvos nuimkite gobtuvus, akinius ir 
ausines.

 • Užsidėkite kaukę (28, 29, 30 pav.).
 • Išlyginkite visus susisukimus ar susipynimus.
 • Sureguliuokite dirželius 31 pav.
 • Judinkite respiratorių, kol jis patogiai priglus.

Sandarumo tikrinimas
 • Užsidėkite kaukę 
 • Savo rankos delnu sandariai uždenkite 
pirminio filtro laikiklio angą (32 pav.)

 • Giliai įkvėpkite ir nekvėpuokite apie 10 
sekundžių. 

Jei kaukė sandari, ji prisispaus prie jūsų veido.

Jei aptinkate bet kokį nesandarumą: 
• Pat ik r ink i te išk vėpimo membranas, 

iškvėpimo vožtuvus ir tarpiklį.
•  Sureguliuokite galvos dirželius. 
•  Pabandykite užsidėti kito dydžio respiratorių. 

3.4 Nusiėmimas
Nenusiimkite kaukės, kol neišeisite iš pavo-
jingos zonos.
• Nusiimkite kaukę 33 pav. 

4. Techninė priežiūra

4.1 Valymas
 • Nuimkite filtrą, iškvėpimo vožtuvų gaubtus, 
membranas, įkvėpimo membraną ir galvos 
dirželius. Dirželį galima ir išplauti, tačiau 
išdžiovinti reikės papildomo laiko (34 pav.).

 • Kaukę ir visas jos dalis nuvalykite „Sundström“ 
valymo šluostėmis SR 5226. 

 • Labai nešvarią kaukę valykite minkštu 
šepetėliu, pamirkytu šiltame (iki +40 °C) 
nedidelės koncentracijos muilo tirpale, po to 
praplaukite švariu vandeniu ir palikite išdžiūti 
kambario temperatūroje 35 pav.

 • Jeigu reikia dezinfekuoti, apipurkškite kaukę 
70 % etanolio arba izopropanolio tirpalu.

 • Patikrinkite visas dalis ir, jei reikia, pakeiskite 
jas naujomis. Iškvėpimo membranos ir 
membranų lizdai yra ypač svarbios zonos, 
kurių sąlyčio paviršiai turi būti švarūs ir 
nepažeisti.

 • Palikite kaukę išdžiūti, o po to ją surinkite.
PASTABA! Valymui niekada nenaudokite 
tirpiklių. 



62

4.2 Laikymas
Kaukę geriausia laikyti „Sundstrom“ laikymo 
dėžėje SR 230 arba laikymo krepšyje SR 339. 
Saugokite ją nuo tiesioginių saulės spindulių ar 
kitų kaitros šaltinių.

PASTABA! Dujų filtrą reikia laikyti sandariai 
uždarytame plastikiniame maišelyje.

4.3 Techninės priežiūros grafikas
Toliau pateiktoje lentelėje nustatyti minimalūs 
techninės priežiūros reikalavimai, kad įranga 
visada būtų tinkama naudoti. 

Prieš 
naudojimą

Po naudo-
jimo

Kasmet

Regimoji 
patikra •
Sandarumo 
tikrinimas •
Valymas •
Membranos keitimas •
Dirželių keitimas •
Tarpiklio keitimas •
Filtro keiti-
mas Žr. filtrų naudojimo instrukcijas

4.4 Atsarginės dalys
Visada naudokite originalias „Sundström“ 
dalis. Draudžiama keisti įrangos konstrukciją. 
Neoriginalių dalių naudojimas ar įrangos 
keitimas gali pabloginti apsauginę funkciją, 
o gaminiui suteikti patvirtinimai gali negalioti.

4.4.1 Įkvėpimo membranos keitimas
 • Išimkite membraną 36 pav.
 • Ant kištuko uždėkite naują membraną.

4.4.2 Iškvėpimo membranos 
keitimas
 • Nuimkite apsauginį dangtelį ir membraną 
(37 pav.).

 • Ant kištuko uždėkite naują membraną. Atidžiai 
patikrinkite, ar membrana visu perimetru 
prispausta prie vožtuvo lizdo (38 pav.).

 • Užspauskite naują apsauginį dangtelį 39 pav.

4.4.3 Galvos dirželių keitimas 
 • Galvos dirželių atkabinimas nuo kaukės 
40 pav.

 • Galvos dirželių prikabinimas prie kaukės 
(41 pav.).

4.4.4 Filtro laikiklio keitimas
 • Nuimkite filtro laikiklį nuo kaukės, pasukdami 
jį ¼ apsisukimo (42 pav.).

 • Prijunkite naują f iltro laikiklį (43 pav.). 
Patikrinkite, kad būtų tinkamai uždėtas filtro 
laikiklio tarpiklis, žr. 45 pav. 

4.4.5 Tarpiklio keitimas 
 • Nuimkite filtro laikiklį, žr. 4.4.4 „Filtro laikiklio 
keitimas“. 

 • Nuo filtro laikiklio įtaiso nuimkite tarpiklį 
(44 pav.).

 • Uždėkite naują tarpiklį 45 pav.
 • Pritvirtinkite filtro laikiklį, žr. 43 pav.

5. Techninės specifikacijos
Pasipriešinimas įkvėpimui su kietųjų 
dalelių filtru
≈ 40 Pa, kai srautas 30 l/min.

Pasipriešinimas iškvėpimui
≈ 73 Pa, kai srautas 160 l/min.

Medžiagos
SR 900 kaukės pagrindinės dalies medžiagos 
ir pigmentai atitinka sąlyčio alergijos pavojų 
mažinančių medžiagų reikalavimus.
Visos plastikinės dalys pažymėtos medžiagų 
kodais (46 A pav.).

Naudojimo trukmė
SR  900 laikymo terminas yra 5 metai nuo 
pagaminimo datos, žr. datos laikrodžius (46 
B pav.).

Dydis ir svoris
(46 C pav.).

Temperatūra
 • Laikymo sąlygos (47 pav.). 
 • Naudojimo sąlygos (48 pav.).
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6. Simbolių reikšmės

Žr. naudotojo instrukcijas

Datos laikrodžiai, metai ir 
mėnuo

CE atitiktį patvirtino  
„INSPEC Certification Ltd“

<XX%  RH Santykinė drėgmė

+XX°C
-XX°C

Temperatūra

>XX+XX< Medžiagos

7. Patvirtinimas 
Pusę veido dengianti kaukė SR  900 atitinka 
EN 140:1998 standarto reikalavimus. 

Reglamento (ES) 2016/425 dėl asmeninių apsaugos 
priemonių tipo patvirtinimo sertifikatą išdavė įgaliota 
institucija Nr. 0194. Adresą rasite ant šių naudojimo 
instrukcijų nugarėlės.

ES atitikties deklaracija pateikta www.srsafety.com.
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Pusmaska
SR 900 

1. Vispārīga informācija
2. Detaļas
3. Lietošana
4. Apkope
5. Tehniskās specifikācijas
6. Simbola nozīme
7. Kvalitātes standarti

1. Vispārīga informācija

Respiratora lietošana ir obligāta elpošanas 
orgānu aizsardzības programmas daļa. 
Informācijai skatiet EN 529:2005. Norādījumi, 
kas ietverti šajos standartos, informē par 
būtiskiem elpošanas orgānu aizsardzības 
programmas aspektiem, bet tie neaizstāj 
atbilstošos valsts vai pašvaldības noteikumus.
Ja nav pārliecības par aprīkojuma izvēli un 
apkopi, konsultējieties ar savu darba vadītāju vai 
sazinieties ar tirdzniecības vietu. Esat arī laipni 
aicināti sazināties ar tehnisko pakalpojumu 
departamentu uzņēmumā „Sundström Safety 
AB”.

1.1 Sistēmas apraksts
SR 900 pusmasku lieto kombinācijā ar:
• „Sundström” filtriem;
• Attālinātu filtra turētāju SR  905 atbilstoši 

standarta EN 12083 prasībām;
• Saspiestā gaisa palīgierīci SR 307 vai SR 507, 

ko lieto kā elpošanas aparātu ar pastāvīgu 
gaisa plūsmu savienošanai ar saspiesta 
gaisa padevi.

• SR 500/SR 700 ventilators un apstiprinātie 
filtri ir iekļauti „Sundström” ventilatora 
pierīces elpošanas orgānu aizsargierīces 
sistēmā, kas atbi lst EN  12942:1998 
prasībām.

1.2 Lietojums
„Sundström” pusmaskas lietotāja elpošanas 
orgānus a izsargā pret tād iem ga isa 
piesārņotājiem kā daļiņām, mikroorganismiem, 
bioķīmiskajām vielām, gāzēm/izgarojumiem 
un iepriekšminēto vielu un gāzu maisījumiem. 

1.3 Brīdinājumi/ierobežojumi
Ievērojiet, ka noteikumi, kas attiecas uz 
elpošanas orgānu aizsargaprīkojuma lietošanu, 
dažādās valstīs var atšķirties.
Nelietojiet aprīkojumu vidē:
• kas rada tūl ītējus draudus dzīvībai un 

veselībai (TDDV);
• kur apkārtējais gaiss ir bagātināts ar skābekli 

vai tajā nav normāla skābekļa daudzuma;
• kur piesārņotāji nav zināmi.
Nelietojiet aprīkojumu:
• ja masku pielaikošanas laikā nevarat stingri 

nostiprināt; Ņemiet vērā, ka bārdas rugāji, 
rētas vai citas fiziskās iezīmes var traucēt 
pareizai respiratora uzvilkšanai;

• ja nav br īdinājuma informāci jas par 
piesārņotājiem.

Nekavējoties pārtrauciet darbu:
• ja ir apgrūtināta elpošana;
• ja sajūtat reiboni, nelabumu vai cita veida 

fizisku ietekmi;
• ja sajūtat piesārņotāju smaržu vai garšu.
Ievērojiet piesardzību, lietojot aprīkojumu 
sprādzienbīstamās vai ugunsbīstamās vidēs.

2. Detaļas

2.1 Piegādāto detaļu pārbaude
Pārbaudiet, vai ir piegādātas visas iepakojuma 
sarakstā norādītās detaļas un vai pārsūtīšanas 
laikā nav bojāts aprīkojums. 

Iepakojuma saraksts
1. att.
1. Pusmaska
2. Priekšfiltrs
3. Priekšfiltra turētājs
4. Tīrīšanas salvetes
5. Identifikācijas birka
6. Lietošanas instrukcijas
7. Uzglabāšanas soma

ENLV
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2.2 Maska
3. att.
 Detaļa Pasūtījuma Nr.
 Pusmaska SR 900, S H01-3012
 Pusmaska SR 900, M H01-3112
 Pusmaska SR 900, L H01-3012
1. Maskas korpuss -
2. Galvas saite ar vienu siksniņu R01-3001
2. Galvas saite ar papildus siksniņu R01-3002
3. Ieelpošanas membrāna -
4. Vārsta ligzda -
5. Izelpošanas membrāna -
6. Aizsargājošais vāciņš -
7. Paplāksne R01-3004
8. Filtra turētājs R01-3003
9. Gāzes filtrs   -
10. Daļiņu filtrs  -
11. Priekšfiltrs, SR221 H02-0312
12. Priekšfiltra turētājs R01-0605

2.3 Filtrs
Filtra tipu var noteikt pēc krāsu koda uz filtra 
marķējuma. Skatiet sadaļu „Filtru lietotāja 
instrukcijas.”. Ņemiet vērā, ka daļiņu filtrs 
nodrošina aizsardzību tikai pret daļiņām, bet 
gāzes filtrs — tikai pret gāzēm/izgarojumiem. 
Apvienotais filtrs nodrošina aizsardzību gan pret 
gāzēm/izgarojumiem, gan daļiņām.

 Detaļa Pasūtījuma Nr.
• Daļiņu filtrs P3 R, SR 510  H02-1312
• Gāzes filtrs A1, SR 217 H02-2512
• Gāzes filtrs A2, SR 218 H02-2012
• Gāzes filtrs AX, SR 298 H02-2412
• Gāzes filtrs ABE1, SR 315 H02-3212
• Gāzes filtrs ABE2, SR 294 H02-3312
• Gāzes filtrs K1, SR 316  H02-4212
• Gāzes filtrs K2, SR 295 H02-4312
• Gāzes filtrs ABEK1, SR 297 H02-5312
• Apvienotais filtrs  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2  H02-6512

2.4  Piederumi / Rezerves daļas 
 Detaļa Pasūtījuma Nr.
 • Membrānu komplekts SR 369,  
4. att. R01-2004 
1x ieelpošanas membrāna   
2 x izelpošanas membrānas    
2x aizsargvāciņi   

 • Servisa komplekts, 5. zīm. R01-3005 
Galvas saite ar vienu siksniņu  
Membrānu komplekts SR 369     
Priekšfiltra turētājs  

 • Aizsargājošā kapuce, SR 64,  
6. att. H09-0301

 • Aizsargājošā kapuce, SR 345,  
7. att. H09-1012

 • Aizsargājošā kapuce, SR 346,  
8. att. H09-1112

 • Uzglabāšanas kārba SR 230,  
9. att. H09-3012

 • Uzglabāšanas soma SR 339,  
10. att. H09-0112

 • Caurule SR 951, 11. att.  T01-3003
 • Dubultcaurule SR 952, 12. att. R01-3009
 • Balss pastiprinātājs SR 324,  
13. att. T01-1217

 • Pārbaudes adapteris SR 328,  
14. att. T01-1202

 • Tērauda sieta disks 15. att. T01-2001
 • Identifikācijas birka 16. att. R09-0101
 • Uzglabāšanas soma, 50x, 17. att. R01-0607
 • Tīrīšanas salvetes SR 5226,  
kārbiņā 50 gab., 18. att. H09-0401

Saspiesta gaisa palīgierīce SR 307/SR 507
Kad pusmasku lieto kopā ar saspiestā gaisa 
palīgierīci SR  307/SR  507, jāievēro attiecīgā 
aprīkojuma lietotāja instrukcijas.

Ventilators SR 500/SR 700
Kad pusmasku lieto kopā ar ventilatoru SR 500/
SR 700, jāievēro attiecīgā aprīkojuma lietotāja 
instrukcijas. 

Attālinātais filtra turētājs SR 905
Kad pusmasku lieto kopā ar attālināto filtra 
turētāju SR 905, jāievēro attiecīgā aprīkojuma 
lietotāja instrukcijas.

3. Lietošana

3.1 Uzstādīšana

Piestipriniet identifikācijas birku 
2. att.
1. Pirms ierakstāt savu vārdu, noņemiet  
 aizsargājošo pārsegu.
2. Pārklājiet ieraksta laukumu.
3. Ievietojiet marķējumu gropē līdz pusei.
4. Noņemiet aizsargājošo papīru.
5. Salīmējiet marķējuma galus kopā.
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Ierīkojiet filtru maskā.
 • Pārbaudiet, vai ir izvēlēts pareizais filtrs. 
Skatiet sadaļu „Filtru lietotāja instrukcijas”. 

 • Pārbaudiet, vai nav beidzies derīguma 
termiņš. Derīgums termiņš ir derīgs, ja filtra 
iepakojums iepriekš nav atvērts. 

 • Ievietojiet filtru maskā tā, lai uz filtra redzamās 
bultiņas būtu vērstas valkātāja sejas virzienā. 
19. att.

 • Pārbaudiet, vai filtra turētājs ir noslēdzis visu 
filtra malu un vai tā ir ievietota filtra turētāja 
iekšējā gropē. 20., 21. att.

 • Ievietojiet priekšfiltru priekšfiltra turētājā un 
iespiediet paredzētajā filtra vietā. 22., 23. att.

Lietojot gan gāzes, gan arī daļiņu filtru, daļiņu 
filtru var nostiprināt uz gāzes filtra, bet gāzes 
filtram vienmēr jābūt ievietotam maskā. 
Saņemiet ar pirkstiem ārējās filtru malas 
un spiediet filtrus kopā, līdz atskan klikšķa 
skaņa. 24. att.

Filtra atdalīšana
 • Ievietojiet monētu starp daļiņu filtra apakšējo 
malu un gāzes filtra sānu izcilnīti.

 • Monēta ir stingri jāspiež un jāgriež, līdz filtri 
atdalās. 25. att.

3.2 Inspicēšana pirms lietošanas
 • Pārbaudiet, vai maska ir pilnībā sakomplektēta, 
pareizi samontēta un tīra.

 • Pārbaudiet maskas korpusu, membrānas un 
membrānu pamatnes. Ja daļas ir nodilušas, 
bojātas vai tām ir kāds cits defekts, nomainiet 
tās. 26. att.

 • Pārbaudiet, vai esat izvēlējušies pareizo filtru 
un vai tas ir uzstādīts pareizi. 27. att.

3.3 Uzvilkšana 
 • Noņemiet kapuci, brilles vai dzirdes aizsargus.
 • Uzvelciet masku. 28, 29, 30. att.
 • Ja siksniņa ir savijusies vai sagriezusies, 
sakārtojiet to.

 • Pielāgojiet galvas saiti. 31. att.
 • Sakārtojiet respiratoru, līdz tas ērti piekļaujas.

Uzvilktās maskas pārbaude
 • Uzvelciet masku. 
 • Lai masku ciešāk piekļautu sejai, viegli 
uzlieciet plaukstu uz priekšfiltra turētāja 
atveres. 32. att.

 • Dziļi ievelciet gaisu un aizturiet elpu apmēram 
10 sekundes. 

Ja maska cieši pieguļ, tā spiedīsies pret seju.

Ja tiek konstatēta noplūde: 
• Pārbaudiet ize lpošanas membrānas, 

izelpošanas vārstus un paplāksni;
•  Pielāgojiet galvas saites siksniņas; 
•  Izvēlieties citu respiratora izmēru. 

3.4 Novilkšana
Novelciet masku tikai tad, kad esat pilnībā 
pametis bīstamo teritoriju.
• Novelciet masku. 33. att. 

4. Apkope

4.1 Tīrīšana
 • Izņemiet filtru, izelpošanas vārstu vāciņus, 
membrānas, ieelpošanas membrānu un 
galvas saiti. Galvas saiti var mazgāt, bet tai būs 
nepieciešams papildu laiks, lai izžūtu. 34. att.

 • Iztīriet masku un visas daļas ar „Sundström” 
tīrīšanas salvetēm SR 5226. 

 • Ja maska ir ļoti netīra, lietojiet siltu (līdz +40°C), 
maigu ziepjūdeni un mīkstu birsti, pēc tam 
izskalojiet ar tīru ūdeni un izžāvējiet istabas 
temperatūrā. 35. att.

 • Ja nepieciešams, apsmidziniet masku ar 
70 % etanola vai izopropanola šķīdumu, lai 
dezinficētu.

 • Pārbaudiet visas detaļas un, ja nepieciešams, 
nomainiet ar jaunām. Vissvarīgākās detaļas 
ir izelpošanas membrānas un membrānu 
pamatnes: tām jābūt tīrām un nebojātām.

 • Ļaujiet maskai izžūt un pēc tam samontējiet 
kopā.

PIEZĪME! Nekad netīriet ar šķīdinātājiem. 

4.2 Uzglabāšana
Vislabāk masku ir glabāt „Sundström” 
uzglabāšanas kārbā SR 230 vai uzglabāšanas 
somā SR  339. Neuzglabāj iet to t iešā 
saulesgaismā vai citu siltumu izstarojošu 
ķermeņu tuvumā.

PIEZĪME! Gāzes filtrus ieteicams glabāt cieši 
noslēgtā plastmasas maisā.
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4.3  Apkopes grafiks
Lai nodrošinātu, ka aprīkojums vienmēr 
ir lietojamā stāvoklī, jāievēro šajā grafikā 
norādītās minimālās apkopes prasības. 

Pirms 
lietošanas

Pēc 
lietošanas

Katru 
gadu

Vizuālā 
pārbaude •
Uzvilktās 
maskas 
pārbaude

•

Tīrīšana •
Membrānas maiņa •
Galvassaites maiņa •
Paplāksnes maiņa •
Filtra maiņa Skatiet sadaļu „Filtru lietotāja 

instrukcijas.”.

4.4 Maināmās daļas
Vienmēr l ietoj iet or iģinālās Sundström 
rezerves daļas. Aprīkojumu nedrīkst modificēt. 
Neoriģinālo daļu lietošana vai aprīkojuma 
pārveidošana var mazināt aizsardzības funkciju 
un pakļaut riskam izstrādājuma tehniskās 
kvalitātes standartus.

4.4.1 Lai nomainītu ieelpošanas 
membrānu
 • Izņemiet membrānu. 36. att.
 • Piestipriniet uz tapas jauno membrānu.

4.4.2 Izelpošanas membrānas 
maiņa
 • Noņemiet aizsargvāciņu un membrānu. 
37. att.

 • Uzspiediet uz tapas jauno membrānu. Rūpīgi 
pārbaudiet, vai membrāna visapkārt saskaras 
ar membrānas pamatni. 38. att.

 • Uzspiediet jauno a izsargvāciņu tam 
paredzētajā vietā. 39. att.

4.4.3 Galvas saites maiņa 
 • Atdaliet galvas saiti no maskas. 40. att.
 • Piestipriniet galvas saiti pie maskas. 41. att.

4.4.4 Filtra turētāja maiņa
 • Atdaliet filtra turētāju no maskas, pagriežot 
par ¼. 42. att.

 • Piestipriniet jaunu filtra turētāju. 43. att. 
Pārbaudiet, vai paplāksne ir pareizi uzstādīta 
uz filtra turētāja, sk. 45. att. 

4.4.5 Paplāksnes maiņa 
 • Noņemiet filtra turētāju, sk. apakšnodaļu 4.4.4 
Filtra turētāja maiņa. 

 • Noņemiet paplāksni no aprīkojuma un filtra 
turētāja. 44. att.

 • Uzstādiet jaunu paplāksni. 45. att.
 • Piestipriniet filtra turētāju, sk. 43. att.

5. Tehniskās specifikācijas
Ieelpošanas pretestība ar daļiņu filtru.
≈ 40 Pa pie 30 l/min.

Izelpošanas pretestība
≈ 73 Pa pie 160 l/min.

Materiāli
SR 900 maskas korpusa materiāls un krāsojums 
ir apstiprināts lietošanai pie nosacījumiem, kas 
mazina kontaktalerģiju risku.
Visas plastmasas detaļas ir marķētas ar 
materiāla kodiem. 46. A att.

Uzglabāšanas ilgums
SR  900 uzglabāšanas ilgums  ir 5 gadi pēc 
ražošanas datuma; skatīt datumu pulksteņus. 
46. B att.

Izmērs un svars
46. C att.

Temperatūras diapazons
 • Uzglabāšanas nosacījumi. 47. att. 
 • Lietošanas nosacījumi. 48. att.

6. Simbola nozīme

Skatiet lietošanas instrukcijas

Datuma pulksteņi, gads un 
mēnesis

INSPEC Certification Ltd.  
uzstādīts CE marķējums

<XX%  RH Relatīvais mitrums

+XX°C
-XX°C

Temperatūras diapazons

>XX+XX< Materiāla apzīmējums



68

7. Kvalitātes standarti 
Pusmaska SR  900 ir apstiprināta saskaņā ar 
standarta EN 140:1998 prasībām. 

Regulas (ES) 2016/425 par individuālajiem 
aizsardzības līdzekļiem (IAL) tipa apstiprinājumu ir 
izdevusi pilnvarotā institūcija Nr. 0194. Lai uzzinātu 
adresi, skatiet lietošanas instrukciju otru pusi.

ES atbilstības deklarācija ir pieejama šādā vietnē: 
www.srsafety.com
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Halfgelaatsmasker
SR 900 

1. Algemene informatie
2. Onderdelen
3. Gebruik
4. Onderhoud
5. Technische specificaties
6. Uitleg van de symbolen
7. Goedkeuringen

1. Algemene informatie

Gebruik van een beademingsapparaat moet 
onderdeel zijn van een ademhalingsbesch-
ermingsprogramma. Zie EN  529:2005 voor 
adviezen. Deze normen geven informatie 
over de belangrijke aspecten van een adem-
halingsbeschermingsprogramma, maar zijn 
geen vervanging voor nationale en lokale 
voorschriften.
Als u vragen hebt over de apparatuurkeuze of 
het onderhoud van de apparatuur, raadpleeg 
dan uw leidinggevende of neem contact op met 
uw verkooppunt. U kunt ook contact opnemen 
met de technische service van Sundström 
Safety AB.

1.1 Beschrijving van het systeem
Het halfgelaatsmasker SR 900 wordt gebruikt 
in combinatie met:
• Filters uit het Sundström-programma.
• Losse f i l terhouder SR  905 volgens 

EN 12083.
• Persluchtaansluiting SR 307 of SR 507, zodat 

deze werkt als een ademhalingsapparaat 
met een continue luchtstroom voor 
aansluiting op een persluchttoevoer volgens 
EN 14594:2005.

• De ventilatoreenheid SR  500/SR  700 en 
goedgekeurde filters maken onderdeel uit van 
de Sundström-adembeschermingsinrichting 
conform EN 12942:1998.

1.2 Toepassingsgebieden
Het Sundström-halfgelaatsmasker biedt de 
gebruiker ademhalingsbescherming tegen ron-
dvliegende verontreinigingen zoals stofdeeltjes, 
biochemische stoffen, gassen/dampen en 
combinaties van deze stoffen. 

1.3 Waarschuwingen/beperkingen
Houd er rekening mee dat er lokale verschillen 
kunnen zijn in de voorschriften voor het gebruik 
van ademhalingsbeschermingsapparatuur.
Gebruik de uitrusting niet in omgevingen:
• d i e  d i r e c t  l e ve n s g eva a r  o f  e e n 

gezondheidsrisico vormen;
• waar de omgevingslucht met zuurstof verrijkt 

is of niet het normale zuurstofgehalte heeft;
• waar de aard van de verontreiniging 

onbekend is.
Gebruik de uitrusting niet:
• als u het masker niet nauwsluitend 

kunt maken tijdens het passen. Let op: 
baardgroei, littekens of andere fysieke 
kenmerken kunnen de pasvorm van 
de ademhalingsbescherming nadelig 
beïnvloeden;

• als er geen waarschuwingsinformatie over 
eventuele verontreiniging is.

Stop onmiddellijk het werk:
• als u moeite hebt met ademhalen;
• als u zich duizelig of misselijk voelt, of andere 

merkbare fysieke klachten krijgt;
• als u de verontreiniging kunt ruiken of 

proeven.
Voor gebruik van de uitrusting in een 
omgeving met ontploffingsgevaar dienen 
voorzorgsmaatregelen te worden genomen.

2. Onderdelen

2.1 Controle bij levering
Controleer aan de hand van de pakbon of de 
uitrusting compleet en onbeschadigd is. 

Pakbon
Afb. 1.
1. Halfgelaatsmasker
2. Voorfilter
3. Voorfilterhouder
4. Reinigingsdoekje
5. ID-label
6. Gebruiksaanwijzing
7. Opbergzak

ENNL
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2.2 Masker
Afb. 3.
 Artikel Bestel- Nr.
 Halfgelaatsmasker SR 900  

Small H01-3012
 Halfgelaatsmasker SR 900  

Medium H01-3112
 Halfgelaatsmasker SR 900  

Large H01-3212
1. Maskerromp -
2. Hoofdband, enkele riem R01-3001
2. Hoofdband, riemtuig R01-3002
3. Inademmembraan -
4. Ventielzitting -
5. Uitademmembraan -
6. Beschermkap -
7. Pakking R01-3004
8. Filterhouder R01-3003
9. Gasfilter -
10. Deeltjesfilter -
11. Voorfilter, SR221 H02-0312
12. Voorfilterhouder R01-0605

2.3 Filter
U kunt het filtertype herkennen aan de kleurcode 
op het filter. Zie de gebruiksaanwijzing voor fil-
ters. Houd er rekening mee dat een deeltjesfilter 
alleen bescherming biedt tegen stofdeeltjes en 
dat een gasfilter alleen bescherming biedt tegen 
gassen/dampen. Een gecombineerd filter be-
schermt tegen gassen/dampen en stofdeeltjes.

 Artikel Bestel- Nr.
• Deeltjesfilter P3 R, SR 510 H02-1312
• Gasfilter A1, SR 217  H02-2512
• Gasfilter A2, SR 218 H02-2012
• Gasfilter AX, SR 298 H02-2412
• Gasfilter ABE1, SR 315 H02-3212
• Gasfilter ABE2, SR 294 H02-3312
• Gasfilter K1, SR 316 H02-4212
• Gasfilter K2, SR 295  H02-4312
• Gasfilter ABEK1, SR 297 H02-5312
• Gecombineerd filter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accessoires / reserveonderde-
len 
 Artikel Bestel- Nr.
 • Membraankit SR 369, Afb. 4 R01-2004 
Inademmembraan 1x   
Uitademmembranen 2x   
Beschermkappen 2x  

 • Serviceset, Afb. 5 R01-3005 
Hoofdtuig, enkele riem  
Membraanset SR 369  
Voorfilterhouder  

 • Beschermcapuchon SR 64,  
Afb. 6 H09-0301

 • Beschermcapuchon SR 345,  
Afb. 7 H09-1012

 • Beschermcapuchon SR 346,  
Afb. 8 H09-1112

 • Opbergbox SR 230, Afb. 9 H09-3012
 • Opbergzak SR 339, Afb. 10 H09-0112
 • Slang SR 951, Afb. 11 T01-3003
 • Tweelingslang SR 952, Afb. 12 R01-3009
 • Spraakversterker SR 324, Afb. 13 T01-1217
 • Testadapter SR 328, Afb. 14 T01-1202
 • Stalen netschijf, Afb. 15 T01-2001
 • ID-label, Afb. 16 R09-0101
 • Opbergtas, 50 x, Afb. 17  R01-0607
 • Reinigingsdoekjes SR 5226,  
doos met 50, Afb. 18 H09-0401

Persluchtaansluiting SR 307/SR 507
Als het halfgelaatsmasker met persluchtaanslu-
iting SR 307/SR 507 wordt gebruikt, moeten 
de gebruiksaanwijzingen voor de betreffende 
apparatuur worden opgevolgd.

Ventilator SR 500/SR 700
Als het halfgelaatsmasker met ventilator 
SR  500/SR  700 wordt gebruikt, moeten de 
gebruiksaanwijzingen voor de betreffende 
apparatuur worden opgevolgd. 

Losse filterhouder SR 905
Als het halfgelaatsmasker met losse filterhouder 
SR 905 wordt gebruikt, moeten de gebruiksa-
anwijzingen voor de betreffende apparatuur 
worden opgevolgd.

3. Gebruik

3.1 Installatie

ID-label bevestigen 
Afb. 2.
1. Vouw de flap weg voordat u uw naam schrijft.
2. Dicht het invoerveld af.
3. Steek het label half in de sleuf.
4. Verwijder de beschermstrip.
5. Plak het label aan elkaar.
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Het filter in het masker monteren
 • Controleer of u het juiste f i l ter hebt 
geselecteerd. Zie de gebruiksaanwijzing 
voor filters. 

 • Controleer of de houdbaarheidsdatum niet is 
overschreden. De houdbaarheidsdatum geldt 
alleen als de filterverpakking niet is geopend. 

 • Monteer het filter in het masker. Daarbij 
moeten de pijlen op het filter in de richting van 
het gezicht van de gebruiker wijzen. Afb. 19.

 • Controleer of de rand van het filter rondom 
door de filterhouder is afgedicht en of het filter 
rondom in de interne groef van de filterhouder 
steekt. Afb. 20, 21.

 • Plaats het voorfilter in de voorfilterhouder en 
druk deze in positie op het filter. Afb. 22, 23.

Wanneer u zowel een gasfilter als een 
deeltjesfilter gebruikt, moet het deeltjesfilter 
altijd op het gasfilter worden vastgeklikt en 
moet het gasfilter altijd in het masker worden 
geschoven. Druk de filters op elkaar vast door 
met de vingers op de buitenrand van de filters 
te drukken totdat u een klik hoort. Afb. 24.

Filter uit elkaar halen
 • Plaats een munt tussen de onderste lip van 
het deeltjesfilter en het smalle uitsteeksel aan 
de zijkant van het gasfilter.

 • Druk stevig en draai de munt tot de filters van 
elkaar loskomen. Afb. 25.

3.2 Inspectie vóór gebruik
 • Controleer of het masker compleet, correct 
gemonteerd en grondig gereinigd is.

 • Controleer de maskerromp, de membranen 
en de membraanzittingen. Vervang ze indien 
ze versleten, gebroken of anderszins defect 
zijn. Afb. 26.

 • Controleer of u het juiste f i l ter hebt 
geselecteerd en of het correct is geïnstalleerd. 
Afb. 27.

3.3 Opzetten 
 • Verwijder hoofdbedekkingen, bril of gehoor-
bescherming van uw hoofd.

 • Zet het masker op. Afb. 28, 29, 30.
 • Verhelp verdraaiingen of knopen.
 • Stel de band af. Afb. 31.
 • Beweeg het stofmasker heen en weer totdat 
het comfortabel zit.

Controle van pasvorm
 • Zet het masker op. 
 • Plaats uw handpalm voorzichtig over het gat 
op de voorfilterhouder om deze luchtdicht te 
maken. Afb. 32.

 • Haal diep adem en houd uw adem ongeveer 
10 sec in. 

Als de pasvorm in orde is, wordt het masker 
tegen uw gezicht gedrukt.

Als u lekkage vaststelt 
• controleer de uitademmembranen, de 

uitademventielen en de pakking,
•  stel de banden van de hoofdband af, 
•  kies een andere maat voor het masker. 

3.4 Afzetten
Verwijder het masker pas als u ver genoeg 
uit de buurt van het gevaarlijke gebied bent.
• Zet het masker af. Afb. 33. 

4. Onderhoud

4.1 Reinigen
 • Verwijder het filter, de kappen van de 
uitademventielen, de membranen, de 
inademmembranen en de hoofdband. De 
band kan worden gewassen, maar heeft extra 
tijd nodig om te drogen. Afb. 34.

 • Reinig het masker en alle onderdelen met 
Sundström-reinigingsdoekjes SR 5226. 

 • Bij ernstige vervuiling gebruikt u een warm 
(max. +40 °C) sopje en een zachte borstel. 
Spoel na met schoon water en laat drogen 
op kamertemperatuur. Afb. 35.

 • Indien nodig het masker schoonmaken met 
70% ethanol of isopropanoloplossing voor 
het desinfecteren.

 • C o n t r o l e e r  a l l e  o n d e r d e l e n  e n 
vervang ze zo nodig. Kritische punten 
z i jn de u i tademmembranen en de 
membraanzittingen; de contactvlakken 
moeten schoon en onbeschadigd zijn.

 • Zet het masker in elkaar als het droog is.
Opgelet! Gebruik nooit oplosmiddelen voor 
het reinigen. 
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4.2 Opslag
De beste manier om het masker op te bergen 
is in de meegeleverde opbergzak, Sundström-
opbergbox SR 230 of opbergzak SR 339. Houd 
het uit de buurt van direct zonlicht en andere 
warmtebronnen.

Opgelet! Een gasfilter moet worden opgeborgen 
in een goed afgedichte plastic tas.

4.3 Onderhoudsschema
Aanbevolen minimumeisen voor de 
onderhoudsprocedures zodat u er zeker van 
kunt zijn dat de uitrusting altijd goed werkt. 

Vóór 
gebruik

Na gebruik Jaarlijks

Visuele 
controle •
Controle van 
pasvorm •
Reinigen •
Membraan vervangen •
Band vervangen •
Pakking vervangen •
Filter ver-
vangen Zie gebruiksaanwijzing voor filters

4.4 Onderdelen vervangen
Gebruik alti jd originele onderdelen van 
Sundström. Breng geen wijzigingen aan de 
uitrusting aan. Gebruik van niet-originele 
onderdelen of modificatie van het product kan 
de bescherming en de goedkeuringen voor het 
product tenietdoen.

4.4.1 Vervangen van het 
inademmembraan
 • Verwijder het membraan. Afb. 36.
 • Bevestig het nieuwe membraan op de pen.

4.4.2 Het uitademmembraan 
vervangen
 • Verwijder de beschermkap en het membraan. 
Afb. 37.

 • D r u k  h e t  n i e u w e  m e m b r a a n  o p 
de pen. Controleer zorgvuldig of het 
membraan rondom contact maakt met de 
membraanzitting. Afb. 38.

 • Druk de nieuwe beschermkap op zijn plek. 
Afb. 39.

4.4.3 Het hoofdharnas vervangen 
 • Haal de hoofdband los van het masker. 
Afb. 40.

 • Bevestig de hoofdband op het masker. Afb. 41.

4.4.4 Om de filterhouder te 
vervangen
 • Maak de filterhouder los van het masker door 
deze een ¼ slag te draaien. Afb. 42.

 • Bevestig de nieuwe filterhouder. Afb. 43. 
Zorg dat de pakking juist op de filterhouder 
is gemonteerd, zie Afb. 45. 

4.4.5 Om van pakking te wisselen 
 • Haal de filterhouder los, zie 4.4.4 De 
filterhouder vervangen. 

 • Haal de pakking los uit de bevestiging op de 
filterhouder. Afb. 44.

 • Monteer de nieuwe pakking. Afb. 45.
 • Bevestig de filterhouder, zie Afb. 43.

5. Technische specificaties
Inademweerstand met deeltjesfilter
≈ 40 Pa bij 30 l/min.

Uitademweerstand
≈ 73 Pa, bij 160 l/min.

Materialen
Het materiaal en de kleurstoffen van de 
maskerromp SR  900 zijn goedgekeurd voor 
gebruik in levensmiddelen, waardoor het risico 
op contactallergieën wordt geminimaliseerd.
Alle kunststof onderdelen zijn voorzien van 
materiaalcodes. Afb. 46 A.

Houdbaarheid
De houdbaarheid van de SR  900 bedraagt 
5 jaar vanaf de datum van productie, zie de 
datumklokken. Afb. 46 B.

Afmetingen en gewicht
Afb. 46 C.

Temperatuurbereik
 • Opslagomgeving. Afb. 47. 
 • Gebruiksomstandigheden. Afb. 48.
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6. Uitleg van de symbolen

Zie gebruiksaanwijzing

Datumklok, jaar en maand

CE gekeurd door  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relatieve vochtigheid

+XX°C
-XX°C

Temperatuurbereik

>XX+XX< Materiaalaanduiding

7. Goedkeuringen 
Het halfgelaatsmasker SR  900 is goedgekeurd 
volgens EN 140:1998. 

De PPE-typegoedkeuring (EU) 2016/425 is afge-
geven door aangemelde instantie 0194. Zie de om-
mezijde van de gebruiksaanwijzing voor het adres.

De EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op 
www.srsafety.com



74

1.3 Advarsler/Begrensninger
I tillegg til disse advarslene kan det finnes lokale 
eller nasjonale regler det må tas hensyn til.
Ikke bruk utstyret i miljøer:
• som er umiddelbart farlige for liv og helse 

(IDLH).
• der omgivelsesluften er oksygenanriket eller 

ikke har normalt oksygeninnhold.
• der typen forurensning er ukjent.
Ikke bruk utstyret:
• hvis tetthetskontrollen mislyktes. Merk at 

skjegg, arr og andre fysiske egenskaper 
kan gjøre det umulig å få masken tett.

• de r som adva rse l s i n fo rmas jon om 
forurensningen mangler.

Avbryt arbeidet umiddelbart:
• hvis det er vanskelig å puste.
• hvis du føler deg svimmel, dårlig eller får 

andre fysiske eller psykiske ubehag.
• hv is du k jenner luk t e l ler smak av 

forurensinger.
Utvis forsiktighet ved bruk av utstyr i eksplosiv 
atmosfære.

2. Komponenter

2.1 Leveransekontroll
Kontroller at utstyret er uskadet og komplett i 
henhold til pakklisten.

Pakkliste
Fig. 1
1. Halvmaske
2. Forfilter
3. Forfilterholder
4. Rengjøringsserviett
5. ID-etikett
6. Bruksanvisning
7. Oppbevaringspose

1. Generell informasjon
2. Komponenter
3. Bruk
4. Vedlikehold
5. Teknisk spesifikasjon
6. Symbolforklaring
7. Godkjenning

1. Generell informasjon
Bruk av ansiktsvern skal være en del av 
et pustevernprogram. Se EN  529:2005 for 
veiledning. Informasjonen i denne standarden 
gir informasjon om viktige aspekter ved et 
pustevernprogram, men den erstatter ikke 
nasjonale eller lokale forskrifter.
Rådfør deg med arbeidsledelsen eller kontakt 
forhandleren hvis du er usikker på valg og 
vedlikehold av utstyret. Du er også velkommen 
til å kontakte Sundström Safety AB, Teknisk 
Support.

1.1 Systembeskrivelse
Halvmaske SR 900 brukes sammen med:
• Filter fra Sundströms filterprogram.
• Eksternt filter SR  905 i samsvar med 

EN 12083.
• Trykkluftinnsats SR 307 eller SR 507 som da 

fungerer som pusteapparat med kontinuerlig 
luftstrøm i samsvar med EN 14594:2005.

• Den batteridrevne viften SR 500 eller SR 700 i 
Sundströms vifteassisterte pustevernsystem 
i samsvar med EN 12942:1998.

1.2 Bruksområder
Sundströms halvmasker beskytter mot 
luftbårne forurensninger som faste og våte 
partikler, mikroorganismer, biokjemiske stoffer, 
gasser/damp og en kombinasjon av disse 
forurensningene. 

Halvmaske SR 900 ENNO
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2.2 Maske
Fig. 3
 Detalj Best.nr.
 Halvmaske SR 900 Small  H01-3012
 Halvmaske SR 900 Medium H01-3112
 Halvmaske SR 900 Large H01-3212
1. Maskekropp -
2. Hodesele, enkel  R01-3001
2. Hodesele, delt R01-3002
3. Innåndingsmembran -
4. Ventilfeste -
5. Utåndingsmembran -
6. Beskyttelseslokk-
7. Pakning R01-3004
8. Filterholder R01-3003
9. Gassfilter -
10. Partikkelfilter -
11.  Forfilter, SR 221    H02-0312
12. Forfilterholder R01-0605

2.3 Filter
Filtertype angis med fargekode på filteret. Se 
Bruksanvisning filter.  
Vær oppmerksom på at et partikkelfilter bare 
beskytter mot partikler, og et gassfilter bare 
beskytter mot gass/damp. Et kombinasjons-
filter beskytter mot partikler/gass/damp.

 Detalj  Best.nr
 • Partikkelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
 • Gassfilter A1, SR 217  H02-2512
 • Gassfilter A2, SR 218    H02-2012
 • Gassfilter AX, SR 298    H02-2412
 • Gassfilter ABE1, SR 315     H02-3212
 • Gassfilter ABE2, SR 294   H02-3312
 • Gassfilter K1, SR 316       H02-4212
 • Gassfilter K2, SR 295  H02-4312
 • Gassfilter ABEK1, SR 297  H02-5312
 • Kombinasjonsfilter  
ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512

2.4 Tilbehør/Reservedeler
 Detalj  Best.nr.
 • Membransett SR 369, fig. 4  R01-2004 
Innåndingsmembran 1 stk   
Utåndingsmembran 2 stk   
Beskyttelseslokk 2 stk  

 • Servicesett, fig. 5 R01-3005 
Hodesele, enkel   
Membransett SR 369  
Forfilterholder  

 • Korttidshette SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Vernehette SR 345, fig. 7 H09-1012
 • Vernehette SR 346, fig. 8 H09-1112
 • Oppbevaringsboks SR 230, fig. 9 H09-3012
 • Oppbevaringsveske SR 339, fig. 10 H09-0112
 • Slange SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Slange SR 952, dobbel, fig. 12 R01-3009
 • Stemmeforsterker SR 324, fig. 13 T01-1217
 • Testadapter SR 328, fig. 14 T01-1202
 • Stålnettrondell, fig. 15 T01-2001
 • ID-etikett, fig 16  R09-0101
 • Oppbevaringspose, 50 stk, fig. 17 R01-0607
 • Rengjøringsserviett 
SR 5226, 50/eske, fig. 18 H09-0401

Trykkluftinnsats SR 307/SR 507
Se bruksanvisningen for trykkluftinnsats 
SR 307/ SR 507 når denne brukes med masken. 

Vifte SR 500/SR 700
Se bruksanvisningen for vifte SR 500/SR 700 
når denne brukes med masken. 

Eksternt filter SR 905
Se bruksanvisningen for eksternt filter SR 905 
når det brukes med masken.

3. Bruk

3.1 Installasjon

Fest ID-etikett
Fig. 2
1. Brett unna fliken og skriv inn navnet ditt.
2. Forsegl skrivefeltet.
3. Før inn etiketten halvveis i sporet.
4. Fjern beskyttelsespapiret.
5. Klistre sammen etiketten.

Filtermontering
 • Kontroller at filteret er ment for formålet. Se 
Bruksanvisning filter. 

 • Kontroller at siste forbruksdag ikke er 
passert. Siste forbruksdag gjelder filter i 
uåpnet forpakning. 

 • Monter filteret i maskens filterholder slik at 
pilene på filteret peker mot masken. Fig. 19.

 • Kontroller at kragen på filterholderen slutter 
tett hele veien rundt filteret, og at filteret når 
bunnen i filterholderen. Fig. 20, 21.

 • Monter et forfilter i forfilterholderen og trykk 
den fast på filteret. Fig. 22, 23.
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Ved bruk av både gassfilter og partikkelfilter 
skal partikkelfilteret alltid monteres foran 
gassfilteret, og gassfilteret skal alltid monteres 
i masken. Trykk sammen filteret med fingrene 
plassert rundt filterets ytterkanter til du hører 
en klikkelyd. Fig. 24.

Skille filtrene fra hverandre
 • Sett en mynt mellom partikkelfilterets nedre 
kant og kanten på gassfilteret.

 • Trykk og vri med mynten til filtrene løsner. 
Fig. 25.

3.2 Kontroll før bruk
 • Kontroller at masken er komplett, riktig 
montert og ren.

 • Kontroller maskekropp, membran og seter. 
Undersøk om noe er slitt, ødelagt eller defekt 
på annen måte. Fig. 26.

 • Kontroller at riktig filter er valgt og installert 
på riktig måte. Fig. 27.

3.3 Ta på masken 
 • Ta av eventuelle briller, vernehetter og 
hørselsvern.

 • Ta på masken. Fig. 28, 29, 30.
 • Kontroller at båndet ikke er vridd.
 • Juster båndlengden. Fig. 31.
 • Juster masken mot ansiktet slik at den 
sitter godt.

Tetthetskontroll 
 • Ta på masken. 
 • Legg håndflaten over hullet på 
forfilterholderen slik at det blir tett. Fig. 32. 

 • Trekk pusten dypt og hold pusten i ca. 10 
sekunder. Hvis masken er tett, trykkes den 
mot ansiktet.

Feilsøking ved lekkasje 
 • kontroller utåndingsmembranen, ventilsetene 
og pakningen,

 • juster remmene på hodeselen, 
 • bytt til en annen maskestørrelse. 

3.4 Ta av masken
Ikke ta av deg masken før du har forlatt ar-
beidsområdet.
 • Ta av deg masken. Fig. 33.

4. Vedlikehold

4.1 Rengjøring
 • Løsne filtrene, beskyttelseslokkene, utån-
dingsmembranen, innåndingsmembranen 
og hodeselen. Hodeselen kan vaskes, men 
bruker lengre tid på å tørke. Fig. 34.

 • Tørk av masken og alle deler med Sundströms 
rengjøringsserviett SR 5226. 

 • Ved vanskeligere smuss kan masken 
rengjøres i en mild såpeoppløsning (maks. 
+40 °C) med en myk børste. Skyll med rent 
vann og la lufttørke i romtemperatur. Fig. 35.

 • Ved behov kan masken desinfiseres ved å 
spraye med 70  % etanol- eller isopropa-
nolløsning.

 • Kontroller alle deler og bytt ut ved behov. 
Kontroller spesielt at utåndingsmembranen 
og ventilsetet har rene og uskadede 
kontaktoverflater.

 • La masken tørke, og sett den deretter 
sammen igjen.

OBS! Bruk aldri løsemiddel til rengjøring. 

4.2 Oppbevaring
Masken oppbevares best i Sundströms 
m e d f ø l g e n d e  o p p b e v a r i n g s p o s e 
e l le r oppbevar ingsboks RS 230 e l le r 
oppbevaringsveske SR  339. Unngå direkte 
sollys og andre varmekilder.
OBS! Gassfilter skal oppbevares i en tett pose.

4.3 Vedlikeholdsplan
Anbefalt minimumskrav for å forsikre deg om 
at utstyret er funksjonsdyktig.

Før bruk Etter bruk Hvert år

Visuell kontroll •
Tetthetskontroll •
Rengjøring •
Bytte membran •
Bytte hodesele •
Bytte av pakning •
Bytte filter Se Bruksanvisning filter



77

4.4 Bytte av komponenter
Bruk alltid Sundströms originaldeler. Ikke foreta 
endringer på utstyret.
Bruk av uoriginale deler eller modifisering 
kan svekke beskyttelsesfunksjonen og gjøre 
produktets godkjenning ugyldig.

4.4.1 Bytte av innåndingsmembran
 • Ta bort membranen. Fig. 36. 
 • Trykk fast den nye membranen på tappen.

4.4.2 Bytte av utåndingsmembran
 • Fjern beskyttelseslokket og membranen. 
Fig. 37. 

 • Sett den nye membranen på tappen. 
Kontroller at membranen ligger inn mot 
ventilsetet. Fig. 38.

 • Knepp fast det nye beskyttelseslokket. 
Fig. 39.

4.4.3 Bytte av hodesele 
 • Løsne hodeselen fra masken. Fig. 40.
 • Fest hodeselen på masken. Fig. 41. 

4.4.4 Bytte av filterholder
 • Løsne filterholderen fra festet i masken ved 
å vri den ¼ omgang. Fig. 42.

 • Sett på den nye filterholderen. Fig. 43. 
Kontroller at pakningen er montert korrekt 
på filterholderen, se fig. 45.

4.4.5 Bytte av pakning
 • Løsne filterholderen, se 4.4.4 Bytte filterholder. 
 • Frigjør pakningen fra festet på filterholderen. 
Fig. 44.

 • Monter den nye pakningen. Fig. 45. 
 • Monter filterholdere, se fig. 43.

5. Teknisk spesifikasjon
Innåndingsmotstand med partikkelfilter
≈ 40 Pa ved 30 l/min.

Utåndingsmotstand
≈ 73 Pa ved 160 l/min.

Materiale
Materialet i maskekropp SR 900 er godkjent 
for kontakt med matvarer, noe som minimerer 
risikoen for kontaktallergier. Alle plastdeler er 
merket med materialkode. Fig. 46 A.

Oppbevaringstid
Oppbevaringstiden for SR  900 er 5 år fra 
produksjonsdato. Se datoklokker. Fig. 46 B.

Størrelse og vekt 
Fig. 46 C.

Temperaturområde
 • Oppbevaringsforhold. Fig. 47. 
 • Bruksforhold. Fig. 48.

6. Symbolforklaring

Se bruksanvisning

Datoklokker, år og måned

CE-godkjent av INSPEC, bemyn-
diget organ 0194.

<XX%  RH Relativ luftfuktighet

+XX°C
-XX°C

Temperaturområde

>XX+XX<  Materialbetegnelse

7. Godkjenning
SR  900 er typegodkjent i samsvar med 
EN 140:1998.

Typegodkjenning i samsvar med PVU-
forordningen (EU) 2016/425 er utferdiget av 
bemyndiget organ nr. 0194. Adressen finnes 
på omslagets bakside.

EU-samsvarserklæring er tilgjengelig på www.
srsafety.com
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Półmaska
SR 900 

1. Informacje ogólne
2. Elementy
3. Użytkowanie
4. Konserwacja
5. Dane techniczne
6. Objaśnienia symboli
7. Certyfikaty

1. Informacje ogólne

Użycie maski przeciwpyłowej lub przeciwga-
zowej musi być częścią programu ochrony 
dróg oddechowych. Informacje można znaleźć 
w normie EN 529:2005. Wytyczne zawarte w 
wyżej wymienionych normach podkreślają 
ważne aspekty programu ochrony dróg 
oddechowych, ale nie zastępują krajowych i 
lokalnych przepisów prawa.
Jeśli użytkownik nie ma pewności w kwestii 
wyboru urządzenia i sposobu dbania o 
niego, powinien skonsultować się ze swoim 
przełożonym lub skontaktować ze sprzedawcą. 
Zachęcamy także do kontaktowania się z 
Działem Obsługi Technicznej Sundström 
Safety AB.

1.1 Opis układu
Półmaska SR 900 stosowana jest w połączeniu 
z:
• filtrami marki Sundström,
• oprawą filtra zdalnego SR  905 zgodną z 

normą PN-EN 12083,
• aparatem wężowym sprężonego powietrza 

SR 307 lub SR 507, służąc wówczas jako 
aparat do oddychania z przepływem stałym 
podłączany do źródła sprężonego powietrza 
zgodnie z normą PN-EN 14594:2005,

• zespołem nadmuchowym SR 500/SR 700 
i  atestowanymi f i ltrami stanowiącymi 
elementy produkowanego przez Sundström 
sprzętu ochrony układu oddechowego 
z  wymuszonym przepływem powietrza 
zgodnego z normą PN-EN 12942:1998.

1.2 Zastosowania
Półmaski Sundström zapewniają użytkownikowi 
ochronę układu oddechowego przed lotnymi 
zanieczyszczeniami, takimi jak cząstki stałe, 
mikroorganizmy, substancje biochemiczne, 
gazy i opary oraz kombinacje powyższych 
substancji. 

1.3 Ostrzeżenia i ograniczenia
Należy pamiętać, że w poszczególnych krajach 
przepisy dotyczące sprzętu do ochrony układu 
oddechowego mogą się różnić.
Nie stosować sprzętu w środowiskach, w 
których:
• panuje bezpośrednie zagrożenie dla życia i 

zdrowia (IDLH),
• otaczające powietrze jest wzbogacone w 

tlen lub nie zawiera normalnej ilości tlenu,
• czynniki szkodliwe są nieznane.
Nie stosować sprzętu:
• jeśli nie można sprawić, by maska ściśle 

przylegała podczas próby zakładania. 
Należy pamiętać, że prawidłowe przyleganie 
może być zakłócone przez zarost, blizny lub 
inne czynniki fizyczne.

• jeśli brakuje stosownych ostrzeżeń o 
zanieczyszczeniach.

Natychmiast przerwać pracę:
• gdy użytkownik stwierdzi, że oddychanie 

jest utrudnione.
• jeśli użytkownik odczuwa zawroty głowy lub 

inne zauważalne efekty fizyczne.
• jeśli wyczuwalny jest zapach lub smak 

zanieczyszczeń.
Podczas korzystania ze sprzętu w warunkach 
zagrożenia wybuchem należy zachować 
ostrożność.

2. Elementy

2.1 Kontrola dostawy
Na podstawie spisu zawartości opakowania 
sprawdzić, czy urządzenie jest kompletne i 
nieuszkodzone. 

ENPL
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Zawartość opakowania
Rys. 1.
1. Półmaska
2. Filtr wstępny
3. Oprawa filtra wstępnego
4. Chusteczka czyszcząca
5. Identyfikator
6. Instrukcja użytkowania
7. Torba do przechowywania

2.2 Maska
Rys. 3.
 Poz.                                      Nr katalogowy
 Półmaska SR 900 mała  H01-3012
 Półmaska SR 900 średnia  H01-3112
 Półmaska SR 900 duża  H01-3212
1. Korpus maski -
2. Nagłowie, z pojedynczym  

paskiem R01-3001
2. Nagłowie, z podwójnym  

paskiem R01-3002
3. Membrana wdechowa -
4. Gniazdo zaworu -
5. Membrana wydechowa -
6. Zaślepka ochronna -
7. Uszczelka R01-3004
8. Oprawa filtra R01-3003
9. Filtr przeciwgazowy -
10. Filtr przeciwpyłowy -
11. Filtr wstępny, SR221 H02-0312
12. Oprawa filtra wstępnego R01-0605

2.3 Filtr
Poszczególne typy filtrów można rozpoznać po 
kodzie kolorystycznym na filtrze. Patrz instrukcja 
użytkowania filtrów. Należy pamiętać, że filtr 
przeciwpyłowy zapewnia ochronę tylko przed 
cząstkami stałymi, a przeciwgazowy – tylko 
przed gazami/oparami. Filtr łączony chroni 
zarówno przed gazami i oparami, jak i przed 
cząstkami stałymi.

 Poz.                                      Nr katalogowy
• Filtr przeciwpyłowy P3 R,  

SR 510 H02-1312
• Filtr przeciwgazowy A1,  

SR 217  H02-2512
• Filtr przeciwgazowy A2,  

SR 218 H02-2012
• Filtr przeciwgazowy AX,  

SR 298 H02-2412

• Filtr przeciwgazowy ABE1,  
SR 315 H02-3212

• Filtr przeciwgazowy ABE2,  
SR 294 H02-3312

• Filtr przeciwgazowy K1,  
SR 316 H02-4212

• Filtr przeciwgazowy K2,  
SR 295  H02-4312

• Filtr przeciwgazowy ABEK1,  
SR 297 H02-5312

• Filtr łączony  
ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

4.2 Akcesoria/Części zamienne 
 Poz.                                      Nr katalogowy
 • Zestaw membran SR 369, rys. 4 R01-2004 
Membrana wdechowa 1x   
Membrany wydechowe 2x   
Zaślepki ochronne 2x  

 • Zestaw serwisowy, rys. 5 R01-3005 
Nagłowie, z pojedynczym paskiem 
Zestaw membran SR 369  
Oprawa filtra wstępnego  

 • Przyłbica ochronna SR 64,  
rys. 6 H09-0301

 • Przyłbica ochronna SR 345,  
rys. 7 H09-1012

 • Przyłbica ochronna SR 346,  
rys. 8 H09-1112

 • Pojemnik do przechowywania  
SR 230, rys. 9 H09-3012

 • Torba do przechowywania  
SR 339, rys. 10 H09-0112

 • Wąż SR 951, rys. 11 T01-3003
 • Wąż podwójny SR 952, rys. 12 R01-3009
 • Wzmacniacz głosu SR 324,  
rys. 13 T01-1217

 • Adapter testowy SR 328,  
rys. 14 T01-1202

 • Tarcza z siatki stalowej, rys. 15 T01-2001
 • Identyfikator, rys. 16 R09-0101
 • Torba do przechowywania,  
50x, rys. 17  R01-0607

 • Chusteczki czyszczące SR 5226,  
pudełko 50 szt., rys. 18 H09-0401

Aparat wężowy sprężonego powietrza 
SR 307/SR 507
W przypadku korzystania z półmaski w 
połączeniu z aparatem wężowym sprężonego 
powietrza SR 307/SR 507 należy stosować się 
do instrukcji dotyczących danego urządzenia.
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Zespół nadmuchowy SR 500/SR 700
W przypadku korzystania z półmaski w 
połączeniu z zespołem nadmuchowym SR 500/
SR  700 należy stosować się do instrukcji 
dotyczących danego urządzenia. 

Oprawa filtra zdalnego SR 905
W przypadku korzystania z półmaski w 
połączeniu z oprawą filtra zdalnego SR  905 
należy stosować się do instrukcji dotyczących 
danego urządzenia.

3. Użytkowanie

3.1 Montaż

Zamocowanie identyfikatora 
Rys. 2.
1. Przed wpisaniem swojego imienia i  
 nazwiska odchylić klapkę.
2. Uszczelnić pole z wpisanymi danymi.
3. Wsunąć identyfikator do połowy szczeliny.
4. Zdjąć papier ochronny.
5. Skleić ze sobą obie połówki identyfikatora.

Zamocowanie filtra w masce
 • Upewnić się, że wybrany filtr jest właściwy. 
Zob. instrukcja użytkowania filtrów. 

 • Upewnić się, że termin ważności nie został 
przekroczony. Termin ważności obowiązuje 
pod warunkiem, że opakowanie filtra nie 
zostało wcześniej otwarte. 

 • Zamontować filtr w masce tak, aby strzałki 
na filtrze były skierowane w stronę twarzy 
użytkownika. Rys. 19.

 • Sprawdzić, czy krawędź filtra na całym 
obwodzie prawidłowo przylega do rowka 
wewnątrz oprawy. Rys. 20, 21.

 • Zamocować filtr wstępny w oprawie i włożyć 
oprawę z filtrem wstępnym do filtra głównego. 
Rys. 22, 23.

P r z y  ko r z ys t a n i u  z a rów n o z  f i l t r a 
przeciwgazowego jak i przeciwpyłowego filtr 
przeciwpyłowy należy zawsze mocować przez 
zatrzaśnięcie na filtrze przeciwgazowym, a 
filtr przeciwgazowy – umieścić w masce. 
Docisnąć filtry do siebie, umieszczając palce 
wokół zewnętrznych krawędzi filtrów, aż do 
słyszalnego zatrzaśnięcia się elementów. 
Rys. 24.

Oddzielanie filtra
 • Włożyć monetę w szcze l inę między 
dolną krawędź filtra przeciwpyłowego a 
niewielki występ wytłoczony z boku filtra 
przeciwgazowego.

 • Mocno docisnąć i obrócić monetę, aż filtry 
się rozdzielą. Rys. 25.

3.2 Przegląd przed użyciem
 • Sprawdzić, czy maska jest kompletna, 
prawid łowo zmontowana i dokładnie 
oczyszczona.

 • Sprawdzić korpus maski, membrany i 
gniazda membran. Wymienić wszystkie 
elementy, które są zużyte, uszkodzone bądź 
niesprawne. Rys. 26.

 • Upewnić się, że został wybrany odpowiedni 
filtr i jest on prawidłowo zainstalowany. 
Rys. 27.

3.3 Zakładanie 
 • Zdjąć z głowy kask, okulary i nauszniki 
ochronne.

 • Założyć maskę. Rys. 28, 29, 30.
 • Jeśli paski są skręcone lub splątane, należy 
je wyprostować lub rozplątać.

 • Wyregulować nagłowie. Rys. 31.
 • Poruszać półmaską, aż wygodnie ułoży się 
na twarzy.

Sprawdzenie przylegania
 • Założyć maskę. 
 • Zatkać dłonią otwór w oprawie f i l tra 
wstępnego, aby zapewnić szczelność. 
Rys. 32.

 • Wziąć głęboki wdech i wstrzymać oddech 
na około 10 sekund. 

Jeśli maska jest szczelna, zostanie ona 
dociśnięta do twarzy.

W przypadku wykrycia nieszczelności: 
• sprawdzić membrany wydechowe, zawory 

wydechowe i uszczelkę,
•  wyregulować paski nagłowia, 
•  wybrać inny rozmiar maski. 

3.4 Zdejmowanie
Nie wolno zdejmować maski przed wyjściem 
z obszaru zagrożenia.
• Zdjąć maskę. Rys. 33. 
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4. Konserwacja

4.1 Czyszczenie
 • Zdjąć filtr, pokrywy zaworów wydechowych, 
membrany, membranę wdechową i nagłowie. 
Nagłowie można wyprać, jednak potrzeba 
czasu, aby mogło wyschnąć. Rys. 34.

 • Wyczyścić maskę i  wszystkie części 
za pomocą chusteczek czyszczących 
Sundström SR 5226. 

 • Jeśli maska jest mocno zanieczyszczona, 
należy użyć ciepłego (maks. +40°C) roztworu 
mydła w wodzie i miękkiej szczoteczki, a 
następnie opłukać maskę czystą wodą i 
pozostawić do wyschnięcia w temperaturze 
pokojowej. Rys. 35.

 • Jeśli zajdzie potrzeba dezynfekcji, należy 
spryskać maskę 70% roztworem etanolu 
lub izopropanolu.

 • Sprawdzić wszystkie części i w razie potrzeby 
wymienić na nowe. Szczególnie ważne są 
membrany wydechowe i gniazda membran, 
w których powierzchnie styku muszą być 
czyste i nieuszkodzone.

 • Pozostawić maskę do wyschnięcia, a 
następnie złożyć z powrotem.

UWAGA! Do czyszczenia nie wolno używać 
rozpuszczalników. 

4.2 Przechowywanie
Najlepszym sposobem przechowywania 
maski jest załączona torba, pojemnik do 
przechowywania Sundström SR 230 lub torba 
do przechowywania SR  339. Należy unikać 
bezpośredniego oddziaływania promieni 
słonecznych lub innych źródeł ciepła.

UWAGA! F i l t r  p r zec iwgazow y na leży 
przechowywać w szczelnie zamkniętej plas-
tikowej torbie.

4.3 Harmonogram konserwacji
Zalecane minimalne wymagania dotyczące 
procedur konserwacyjnych zapewniające 
stałą gotowość sprzętu do pracy. 

Przed 
użyciem

Po użyciu Co roku

Kontrola 
wzrokowa •
Sprawdzenie 
przylegania •
Czyszczenie •
Wymiana membrany •
Wymiana nagłowia •
Wymiana uszczelki •
Wymiana 
filtra Patrz instrukcja użytkowania filtrów.

4.4 Wymiana części
Należy zawsze stosować oryginalne części 
Sundström. Nie modyfikować urządzenia. 
Używanie n ieor yg ina lnych częśc i lub 
modyfikacja urządzenia może ograniczyć 
jego funkcje ochronne i spowodować ryzyko 
utratę otrzymanych świadectw.

4.4.1 Wymiana membrany 
wdechowej
 • Zdjąć membranę. Rys. 36.
 • Zamocować nową membranę na bolec.

4.4.2 Wymiana membrany 
wydechowej
 • Zdjąć zaślepkę ochronną i membranę. 
Rys. 37.

 • Założyć nową membranę na bolec. Sprawdzić 
dokładnie, czy membrana dobrze przylega 
do gniazda na całym obwodzie. Rys. 38.

 • Założyć nową zaślepkę ochronną. Rys. 39.

4.4.3 Wymiana mocowania głowy 
 • Odłączyć nagłowie od maski. Rys. 40.
 • Przymocować nagłowie do maski. Rys. 41.

4.4.4 Wymiana oprawy filtra
 • Zdemontować oprawę f i l tra z maski, 
wykonując nią ¼ obrotu. Rys. 42.

 • Zamontować nową oprawę filtra. Rys. 43. 
Upewnić się, że uszczelka jest prawidłowo 
zamocowana na oprawie filtra, patrz rys. 45. 
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4.4.5 Wymiana uszczelki 
 • Zdemontować oprawę filtra, patrz rozdział 
„4.4.4 Wymiana oprawy filtra”. 

 • Zdjąć uszczelkę z kołnierza oprawy filtra. 
Rys. 44.

 • Założyć nową uszczelkę. Rys. 45.
 • Zamontować oprawę filtra, patrz rys. 43.

5. Dane techniczne
Opór wdychania przez filtr przeciwpyłowy
≈ 40 Pa przy 30 l/min

Opór przy wydychaniu
≈ 73 Pa przy 160 l/min

Materiały
Materiały i barwniki zastosowane w korpusie 
maski SR 900 posiadają atestowane zabez-
pieczenia minimalizujące ryzyko alergii przy 
kontakcie ze skórą.
Wszystkie części z tworzyw sztucznych są 
oznaczone kodem materiału. Rys. 46 A.

Dopuszczalny okres magazynowania
Dopuszczalny okres magazynowania dla 
modelu SR 900 wynosi 5 lat od daty produkcji. 
Należy sprawdzić oznaczenia. Rys. 46 B.

Wymiary i masa
Rys. 46 C.

Zakres temperatur
 • Warunki magazynowe. Rys. 47. 
 • Warunki eksploatacyjne. Rys. 48.

6. Objaśnienia symboli

Patrz instrukcja użytkowania

Oznaczenia daty, roku i 
miesiąca

Świadectwo CE wydane  
przez INSPEC Certification Ltd.

<XX%  RH Wilgotność względna

+XX°C
-XX°C

Zakres temperatur

>XX+XX< Przeznaczenie materiału

7. Certyfikaty 
Półmaska SR  900 spełnia wymagania normy 
EN 140:1998. 

Atest zgodności z  rozporządzeniem ŚOI (EU) 
2016/425 zosta ł wydany przez jednostkę 
notyfikowaną nr 0194. Adres można znaleźć na 
odwrocie instrukcji użytkowania.

Deklaracja zgodności UE dostępna jest na stronie 
www.srsafety.com.
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Semi-máscara
SR 900 

1. Informações gerais
2. Peças
3. Utilização
4. Manutenção
5. Especificações técnicas
6. Explicação dos símbolos
7. Aprovação

1. Informações gerais

A utilização de uma máscara respiratória 
deverá ser parte integrante de um programa 
de proteção respiratória. Para obter aconsel-
hamento, consulte a norma EN 529:2005. A 
orientação contida nestas normas destaca 
aspetos importantes de um programa de 
proteção respiratória, mas não substitui os 
regulamentos nacionais ou locais.
Em caso de dúvidas relativamente à seleção 
e manutenção do equipamento, consulte 
o seu supervisor ou entre em contacto 
com o revendedor. Pode ainda contactar 
o Departamento de assistência técnica da 
Sundström Safety AB.

1.1 Descrição do sistema
A semi-máscara SR 900 é utilizada em con-
junto com:
• Filtros da gama da Sundström.
• Suporte do filtro remoto SR 905, de acordo 

com a norma EN 12083.
• Acessórios de ar comprimido SR  307 

ou SR  507 que funcionam, então, como 
aparelhos respiratórios de fluxo contínuo 
para a ligação a uma fonte de alimentação 
de ar comprimido, de acordo com a norma 
EN 14594:2005.

• A unidade de ventilação SR 500/SR 700 e 
os filtros aprovados pertencem ao sistema 
do dispositivo de proteção respiratória com 
ventilação da Sundström e encontram-se em 
conformidade com a norma EN 12942:1998.

1.2 Aplicações
As semi-máscaras da Sundström oferecem ao 
utilizador proteção respiratória contra poluentes 
aéreos, tais como partículas, microrganismos, 
substâncias bioquímicas, gases/vapores e 
compostos destes elementos. 

1.3 Avisos/limitações
Tenha em conta que os regulamentos para 
a utilização de equipamentos de proteção 
respiratória podem variar de país para país.
Não utilize o equipamento em ambientes:
• com índice Imediatamente Perigoso para a 

Vida ou para a Saúde (IPVS).
• onde o ar ambiente é constituído por ar 

enriquecido com oxigénio ou não possui 
um nível normal de oxigénio.

• onde não são conhecidos os poluentes.
Não utilize o equipamento:
• caso não consiga ajustar bem a máscara 

durante o ensaio de ajuste. Tenha em 
atenção que o tamanho da barba, cicatrizes 
ou outras características físicas podem 
interferir com o ajuste adequado da máscara 
respiratória.

• caso não existam quaisquer informações 
de aviso relativamente a poluentes.

Interrompa imediatamente o trabalho:
• se sentir dificuldade em respirar.
• se sentir tonturas, náuseas ou qualquer 

outro efeito físico visível.
• se sentir o cheiro ou o sabor de poluentes.
Deverão ser tomadas as devidas precauções 
durante a utilização do equipamento em 
atmosferas explosivas.

2. Peças

2.1 Verificação do conteúdo
Verifique se o equipamento está completo de 
acordo com a lista de embalagem e se não 
está danificado. 

Lista de embalagem
Fig. 1.
1. Semi-máscara
2. Pré-filtro
3. Suporte do pré-filtro
4. Toalhete de limpeza
5. Etiqueta de identificação
6. Instruções de utilização
7. Saco de armazenamento

ENPT
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2.2 Máscara
Fig. 3.
 Item                                      Encomenda. N.º
 Semi-máscara SR 900,  

tamanho pequeno H01-3012
 Semi-máscara SR 900,  

tamanho médio H01-3112
 Semi-máscara SR 900,  

tamanho grande H01-3212
1. Corpo da máscara -
2. Arnês de cabeça, fita única R01-3001
2. Arnês de cabeça, fita de apoio R01-3002
3. Membrana de inalação -
4. Sede da válvula -
5. Membrana de exalação -
6. Tampa de proteção -
7. Junta R01-3004
8. Suporte do filtro R01-3003
9. Filtro de gás -
10. Filtro de partículas -
11.Pré-filtro, SR221 H02-0312
12.Suporte do pré-filtro R01-0605

2.3 Filtro
É possível identificar o tipo de filtro pelo có-
digo de cor presente no mesmo. Consulte as 
Instruções de utilização para os filtros.. Tenha 
em atenção que um filtro de partículas apenas 
oferece proteção contra partículas e um filtro 
de gás apenas oferece proteção contra gases/
vapores. Um filtro combinado protege quer de 
gases/vapores quer de partículas.

 Item                                      Encomenda. N.º
• Filtro de partículas P3 R, SR 510  H02-1312
• Filtro de gás A1, SR 217 H02-2512
• Filtro de gás A2, SR 218 H02-2012
• Filtro de gás AX, SR 298 H02-2412
• Filtro de gás ABE1, SR 315 H02-3212
• Filtro de gás ABE2, SR 294 H02-3312
• Filtro de gás K1, SR 316  H02-4212
• Filtro de gás K2, SR 295 H02-4312
• Filtro de gás ABEK1, SR 297  H02-5312
• Filtro combinado  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2  H02-6512

2.4 Acessórios/Peças sobresse-
lentes 
 Item                                      Encomenda. N.º
 • Kit de membranas SR 369, fig. 4 R01-2004 
Membrana de inalação 1x   
Membranas de exalação 2x   
Tampas de proteção 2x  

 • Kit de serviço, fig. 5 R01-3005 
Arnês de cabeça, fita única  
Kit de membranas SR 369  
Suporte do pré-filtro  

 • Capuz de proteção SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Capuz de proteção SR 345,  
fig. 7 H09-1012

 • Capuz de proteção SR 346,  
fig. 8 H09-1112

 • Caixa de armazenamento  
SR 230, fig. 9 H09-3012

 • Saco de armazenamento  
SR 339, fig. 10 H09-0112

 • Tubo SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Tubo duplo SR 952, fig. 12 R01-3009
 • Amplificador de voz SR 324,  
fig. 13 T01-1217

 • Adaptador de ensaio SR 328,  
fig. 14 T01-1202

 • Disco de rede de aço, fig. 15 T01-2001
 • Etiqueta de identificação, fig. 16 R09-0101
 • Saco de armazenamento,  
50x, fig. 17  R01-0607

 • Toalhetes de limpeza SR 5226,  
caixa de 50, fig. 18 H09-0401

Acessório de ar comprimido SR 307/SR 507
Sempre que a semi-máscara for utilizada com 
o acessório de ar comprimido SR 307/SR 507 
é necessário seguir as instruções de utilização 
referentes ao equipamento relevante.

Unidade de ventilação SR 500/SR 700
Sempre que a semi-máscara for utilizada com 
a unidade de ventilação SR  500/SR  700 é 
necessário seguir as instruções de utilização 
referentes ao equipamento relevante. 

Suporte do filtro remoto SR 905
Sempre que a semi-máscara for utilizada com 
o suporte do filtro remoto SR 905 é necessário 
seguir as instruções de utilização referentes ao 
equipamento relevante.
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3. Utilização

3.1 Instalação

Prender a etiqueta de identificação 
Fig. 2.
1. Levante a película antes de escrever o  
 seu nome.
2. Volte a colocar a película.
3. Insira a etiqueta na ranhura até metade.
4. Retire o papel protetor.
5. Cole a etiqueta.

Montagem do filtro na máscara
 • Verifique se selecionou o filtro correto. 
Consulte as Instruções de utilização para 
os filtros. 

 • Verifique se a data de validade não foi 
ultrapassada. A data de validade é válida 
desde que a embalagem do filtro não seja 
aberta. 

 • O filtro é montado na máscara de modo 
a que as setas apontem para o rosto do 
utilizador. Fig. 19.

 • Verifique se o rebordo do filtro está totalmente 
selado pelo suporte do filtro e se o filtro está 
totalmente colocado na ranhura interior do 
suporte do filtro. Fig. 20, 21.

 • Coloque o pré-filtro no suporte do pré-filtro 
e pressione até encaixar no devido lugar no 
filtro. Fig. 22, 23.

Ao utilizar quer o filtro de gás quer o filtro de 
partículas, o filtro de partículas deverá ser 
sempre encaixado no filtro de gás e o filtro de 
gás deverá ser sempre inserido na máscara. 
Com os dedos colocados em torno das 
extremidades dos filtros, pressione ambos os 
filtros até ouvir um estalido. Fig. 24.

Separar os filtros
 • Coloque uma moeda entre a extremidade 
inferior do filtro de partículas e a pequena aba 
moldada na lateral do filtro de gás.

 • Empurre com firmeza e torça a moeda até 
soltar os filtros. Fig. 25.

3.2 Verificação antes da utilização
 • Verifique se a máscara está completa, bem 
montada e convenientemente limpa.

 • Verifique o corpo da máscara, membranas 
e assentos das membranas. Proceda 
à substituição das peças caso estejam 
partidas, apresentem sinais de desgaste 
ou qualquer outro tipo de defeito. Fig. 26.

 • Verifique se selecionou o filtro adequado e 
se este foi corretamente instalado. Fig. 27.

3.3 Colocar a máscara 
 • Retire qualquer capuz, óculos ou proteção 
auditiva que esteja a utilizar.

 • Coloque a máscara. Fig. 28, 29, 30.
 • Remova quaisquer torções ou nós.
 • Ajuste o arnês. Fig. 31.
 • Ajuste a máscara respiratória até que fique 
confortavelmente ajustada.

Verificação do ajuste
 • Coloque a máscara. 
 • Coloque suavemente a palma da mão sobre 
o orifício do suporte do pré-filtro para vedar. 
Fig. 32.

 • Respire fundo e mantenha a respiração 
durante cerca de 10 segundos. 

Se a máscara estiver hermeticamente vedada, 
sentirá pressão sobre o rosto.

Caso seja detetada alguma fuga 
• verifique as membranas de exalação, as 

válvulas de exalação e a junta,
•  ajuste as fitas do arnês de cabeça, 
•  troque o tamanho da máscara respiratória. 

3.4 Retirar a máscara
Não retire a máscara até estar devidamente 
afastado da área de perigo.
• Retire a máscara. Fig. 33. 

4. Manutenção

4.1 Limpeza
 • Retire o filtro, as tampas das válvulas de 
exalação, as membranas, a membrana de 
inalação e o arnês de cabeça. O arnês pode 
ser lavado, mas demorará mais algum tempo 
a secar. Fig. 34.

 • Limpe a máscara e todas as peças com os 
toalhetes de limpeza SR 5226 da Sundström. 

 • Se a máscara estiver muito suja, utilize uma 
solução ligeira de água quente (máx. 40 
ºC) e sabão em conjunto com uma escova 
suave, passando seguidamente por água 
limpa e deixando secar ao ar, à temperatura 
ambiente. Fig. 35.

 • Se necessário, pulverize a máscara com 
etanol a 70% ou isopropanol para desinfeção.
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 • Inspecione todas as peças e, caso seja 
necessário, proceda à sua substituição. 
As áreas críticas são as membranas de 
exalação e os assentos das membranas 
cujas superfícies de contacto devem estar 
limpas e sem danos.

 • Volte a montar a máscara depois de seca.
NOTA! Nunca use solventes na limpeza. 

4.2 Armazenamento
A melhor forma para armazenar a máscara é 
no saco de armazenamento fornecido, na caixa 
de armazenamento SR 230 da Sundström ou 
no saco de armazenamento SR 339. Mantenha 
o equipamento afastado da luz solar direta ou 
de quaisquer outras fontes de calor.

NOTA! O filtro de gás deverá ser armazenado 
num saco de plástico hermeticamente fechado.

4.3 Calendário de manutenção
Requisitos mínimos recomendados 
referentes às rotinas de manutenção de 
forma a garantir a operacionalidade contínua 
do equipamento. 

Antes da 
utilização

Depois da 
utilização

Todos 
os anos

Verificação 
visual •
Verificação 
do ajuste •
Limpeza •
Substituir a membrana •
Substituir o arnês •
Substituir a junta •
Substituir o 
filtro

Consulte as Instruções de utilização 
para os filtros

4.4 Substituição de peças
Utilize sempre peças originais da Sundström. 
Não modifique o equipamento. A utilização 
de peças não originais ou a modificação do 
equipamento pode reduzir a função de proteção 
e pôr em risco as aprovações recebidas pelo 
produto.

4.4.1 Substituição das membranas 
de inalação
 • Retire a membrana. Fig. 36.
 • Prenda a nova membrana no pino.

4.4.2 Substituição da membrana de 
exalação
 • Retire a tampa de proteção e a membrana. 
Fig. 37.

 • Pressione a nova membrana até encaixar 
no pino. Verifique se a membrana está bem 
ajustada em torno do assento da membrana. 
Fig. 38.

 • Pressione a nova tampa de proteção até 
encaixar no devido lugar. Fig. 39.

4.4.3 Substituição do arnês de 
cabeça 
 • Separe o arnês de cabeça da máscara. 
Fig. 40.

 • Fixe o arnês de cabeça à máscara. Fig. 41.

4.4.4 Substituição do suporte do 
filtro
 • Separe o suporte do filtro da máscara 
rodando-o um quarto de volta. Fig. 42.

 • Fixe o novo suporte do filtro. Fig. 43. Certifique-
se de que a junta está corretamente montada 
no suporte do filtro, consulte a fig. 45. 

4.4.5 Substituição da junta 
 • Separe o suporte do filtro, consulte o ponto 
4.4.4 Substituição do suporte do filtro. 

 • Separe a junta do acessório no suporte do 
filtro. Fig. 44.

 • Monte a nova junta. Fig. 45.
 • Fixe o suporte do filtro, consulte a fig. 43.

5. Especificações técnicas
Resistência de inalação com o filtro de 
partículas
≈ 40 Pa, a 30 l/min.

Resistência de exalação
≈ 73 Pa, a 160 l/min.
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Materiais
Os materiais e pigmentos do corpo da máscara 
SR  900 estão aprovados para exposição a 
produtos alimentares, o que minimiza o risco 
de alergias por contacto.
Todas as peças de plástico possuem códigos 
de material. Fig. 46 A.

Tempo de vida útil do produto
O tempo de vida útil da SR 900 é de 5 anos 
após a data de fabrico, consulte os indicadores 
de data. Fig. 46 B.

Tamanho e peso
Fig. 46 C.

Intervalo de temperaturas
 • Condições de armazenamento. Fig. 47. 
 • Condições de utilização. Fig. 48.

6. Explicação dos símbolos

Consulte as Instruções de 
utilização

Indicadores de data, ano e mês

Homologação CE pela  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Humidade relativa

+XX°C
-XX°C

Intervalo de temperaturas

>XX+XX< Descrição do material

7. Aprovação 
A semi-máscara SR 900 foi aprovada em confor-
midade com a norma EN 140:1998. 

A homologação do Regulamento (UE) 2016/425 
relativo aos EPI foi emitida pelo Organismo Noti-
ficado 0194. Consulte o verso das Instruções de 
utilização para obter a morada.

A declaração de conformidade UE está disponível 
em www.srsafety.com
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Semi-mască
SR 900 

1. Informații generale
2. Piesele
3. Utilizarea
4. Întreținerea
5. Specificații tehnice
6. Explicarea simbolurilor
7. Avize

1. Informații generale

Folosirea unui aparat de respirație trebuie 
să facă parte dintr-un program de protecție 
respiratorie. Pentru recomandări, consultați 
EN 529:2005. Recomandările incluse în aceste 
standarde subliniază aspectele importante 
ale unui program pentru aparate de protecție 
respiratorie, dar nu înlocuiesc reglementările 
naționale sau locale în domeniu.
Dacă aveți îndoieli referitoare la alegerea și 
îngrijirea echipamentului, luați legătura cu șeful 
dvs. sau cu centrul de vânzări. De asemenea, 
puteți contacta Departamentul de asistență 
tehnică din cadrul Sundström Safety AB.

1.1 Descrierea sistemului
Semi-masca SR 900 este folosită în combinație 
cu:
• Filtrele din gama Sundström.
• Suportul pentru filtrul de la distanță SR 905, 

conform cu EN 12083.
• Dispozitivul pentru aer comprimat SR 307 

sau SR  507, care ulterior servește drept 
aparat de protecție respiratorie cu debit 
continuu, pentru conectare la o sursă de 
alimentare cu aer comprimat, în conformitate 
cu EN 14594:2005.

• Ventilatorul SR 500/SR 700 și filtrele aprobate 
sunt incluse în sistemul Sundström de aparat 
de protecție respiratorie asistată de ventila-
tor, conform cu EN 12942:1998.

1.2 Aplicații
Semi-măștile Sundström asigură utilizatorului 
protecție respiratorie împotriva agenților de 
poluare din aer, precum particule, microor-
ganisme, substanțe biochimice, gaze/vapori 
și combinații ale acestor substanțe. 

1.3 Avertizări/Limitări
Rețineți că pot să existe diferențe la nivel de țară 
cu privire la reglementările referitoare la utiliza-
rea echipamentului de protecție respiratorie.
Nu utilizați echipamentul în următoarele tipuri 
de medii:
• medii care prezintă pericole imediate pentru 

viață și sănătate;
• medii în care aerul ambiant conține aer 

îmbogățit cu oxigen sau nu are un conținut 
normal de oxigen;

• medii în care agenții de poluare sunt de 
natură necunoscută.

Nu utilizați echipamentul:
• dacă nu puteți monta etanș masca în timpul 

testului de verificare a etanșeității. Rețineți 
că barba crescută, cicatricele sau alte 
caracteristici fizice pot împiedica montarea 
corectă a aparatului respirator;

• dacă nu există informații de avertizare cu 
privire la agenții de poluare.

Opriți lucrul imediat:
• dacă începeți să respirați cu dificultate;
• dacă simțiți amețeală, greață sau altă stare 

fizică perceptibilă;
• dacă simțiți mirosul ori gustul agenților de 

poluare.
Procedați cu atenție atunci când folosiți 
echipamentul în medii explozive.

2. Piesele

2.1 Verificarea pachetului livrat
Verificați dacă echipamentul este complet, 
conform listei cu conținutul pachetului, și 
nedeteriorat. 

Lista cu conținutul pachetului
Fig. 1.
1. Semi-mască
2. Prefiltru
3. Suport pentru prefiltru
4. Șervețel de curățare
5. Etichetă de identificare
6. Instrucțiuni de utilizare
7. Geantă de depozitare

ENRO
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2.2 Mască
Fig. 3.
 Articol                                      Nr. comandă
 Semi-mască SR 900 mică  H01-3012
 Semi-mască SR 900 medie H01-3112
 Semi-mască SR 900 mare H01-3212
1. Corp mască -
2. Ham pentru cap,  

o singură chingă R01-3001
2. Ham pentru cap,  

chingă de tip cadru R01-3002
3. Membrană de inhalare -
4. Scaun supapă -
5. Membrană de exalare -
6. Capac de protecție -
7. Garnitură R01-3004
8. Suport pentru filtru R01-3003
9. Filtru de gaze -
10. Filtru de particule -
11.Prefiltru, SR221 H02-0312
12.Suport pentru prefiltru R01-0605

2.3 Filtrul
Puteți identifica tipul de filtru în funcție de codul 
de culoare de pe filtru. Consultați Instrucțiunile 
de utilizare pentru filtre. Rețineți că filtrul de 
particule asigură protecție doar împotriva parti-
culelor, iar filtrul de gaze asigură protecție doar 
împotriva gazelor/vaporilor. Un filtru combinat 
oferă protecție atât împotriva gazelor/vaporilor, 
cât și împotriva particulelor.

 Articol                                      Nr. comandă
• Filtru de particule P3 R, SR 510 H02-1312
• Filtru de gaze A1, SR 217  H02-2512
• Filtru de gaze A2, SR 218 H02-2012
• Filtru de gaze AX, SR 298 H02-2412
• Filtru de gaze ABE1, SR 315 H02-3212
• Filtru de gaze ABE2, SR 294 H02-3312
• Filtru de gaze K1, SR 316 H02-4212
• Filtru de gaze K2, SR 295  H02-4312
• Filtru de gaze ABEK1, SR 297 H02-5312
• Filtru combinat  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Accesorii/Piese de schimb 
 Articol                                      Nr. comandă
 • Kit de membrane SR 369, fig. 4 R01-2004 
Membrană de inhalare 1x   
Membrane de exalare 2x   
Capace de protecție 2x  

 • Set de servicii, fig. 5 R01-3005 
Ham pentru cap, o singură chingă 
Kit de membrane SR 369  
Suport pentru prefiltru  

 • Cagulă de protecție SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Cagulă de protecție SR 345,  
fig. 7 H09-1012

 • Cagulă de protecție SR 346,  
fig. 8 H09-1112

 • Cutie de depozitare SR 230,  
fig. 9 H09-3012

 • Geantă de depozitare SR 339,  
fig. 10 H09-0112

 • Furtun SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Furtun dublu SR 952, fig. 12 R01-3009
 • Amplificator de voce SR 324,  
fig. 13 T01-1217

 • Adaptor de testare SR 328,  
fig. 14 T01-1202

 • Disc din plasă de oțel, fig. 15 T01-2001
 • Etichetă de identificare, fig. 16 R09-0101
 • Geantă de depozitare, 50x,  
fig. 17  R01-0607

 • Șervețele de curățare SR 5226,  
cutie de 50, fig. 18 H09-0401

Dispozitiv pentru aer comprimat 
SR 307/SR 507
La utilizarea semi-măștii cu dispozitivul pen-
tru aer comprimat SR  307/SR  507, trebuie 
respectate instrucțiunile de utilizare pentru 
echipamentul relevant.

Ventilator SR 500/SR 700
La utilizarea semi-măștii cu ventilatorul SR 500/
SR  700, trebuie respectate instrucțiunile de 
utilizare pentru echipamentul relevant. 

Suportul pentru filtrul de la distanță 
SR 905
La utilizarea semi-măștii cu suportul pentru 
filtrul de la distanță SR905, trebuie respectate 
instrucțiunile de utilizare pentru echipamentul 
relevant.
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3. Utilizarea

3.1 Instalarea

Fixarea etichetei de identificare 
Fig. 2.
1. Pliați în exterior clapeta înainte de a vă  
 scrie numele.
2. Sigilați câmpul de introducere a datelor.
3. Introduceți eticheta pe jumătate în fantă.
4. Scoateți hârtia de protecție.
5. Lipiți eticheta.

Montați filtrul în mască.
 • Verificați dacă ați selectat filtrul corect. 
Consultați Instrucțiunile de utilizare pentru 
filtre. 

 • Verificați dacă nu a fost depășită data de 
expirare. Data de expirare este valabilă dacă 
ambalajul filtrului nu a fost deschis. 

 • Montați filtrul în mască, astfel încât săgețile de 
pe filtru să fie orientate spre fața utilizatorului. 
Fig. 19.

 • Verificați dacă marginea filtrului este sigilată 
perimetral de suportul pentru filtru și dacă 
filtrul intră în canelura internă a garniturii 
filtrului de jur împrejur. Fig. 20, 21.

 • Montați prefiltrul în suportul pentru prefiltru 
și apăsați-l pentru a se fixa în poziție pe filtru. 
Fig. 22, 23.

Dacă utilizați atât filtrul de gaze, cât și filtrul de 
particule, filtrul de particule va fi întotdeauna 
prins de filtrul de gaze, iar acesta din urmă 
va fi introdus în mască. Apăsați filtrele ținând 
degetele în jurul marginilor exterioare ale filtrelor 
până când auziți un clic. Fig. 24.

Separarea filtrelor
 • Puneți o monedă între marginea inferioară a 
filtrului de particule și mica agățătoare de pe 
latura filtrului de gaze.

 • Împingeți tare și rotiți moneda până când 
filtrele se separă. Fig. 25.

3.2 Verificarea dinaintea utilizării
 • Verificați dacă masca este completă, montată 
corect și bine curățată.

 • Verificați corpul măștii, membranele și 
scaunele pentru membrane. Înlocuiți-le pe 
care uzate, rupte sau care prezintă orice fel 
de deteriorare. Fig. 26.

 • Verificați dacă ați ales filtrul corect și dacă 
l-ați montat în mod adecvat. Fig. 27.

3.3 Punerea măștii 
 • Scoateți orice cagulă, ochelari sau protecție 
auditivă de pe cap.

 • Puneți masca. Fig. 28, 29, 30.
 • Eliminați posibilele pliuri sau încurcături.
 • Reglați hamul. Fig. 31.
 • Aranjați aparatul respirator până când acesta 
se adaptează confortabil.

Verificarea etanșeității
 • Puneți masca. 
 • Așezați ușor palma peste orificiul suportului 
pentru prefiltru pentru a-l fixa etanș. Fig. 32.

 • Inspirați adânc și țineți-vă respirația timp de 
aproximativ 10 s. 

Dacă masca este etanșă, se va presa de 
fața dvs.

În caz cădetectați o scurgere 
• verificați membranele de exalare, supapele 

de exalare și garnitura;
•  ajustați chingile hamului pentru cap; 
•  treceți la dimensiunea alternativă de aparat 

respirator. 

3.4 Scoaterea măștii
Nu scoateți masca până când nu părăsiți zona 
periculoasă.
• Scoateți masca. Fig. 33. 

4. Întreținerea

4.1 Curățarea
 • Scoateți filtrul, capacele pentru membranele 
de exalare, membranele, membrana de 
inhalare și hamul pentru cap. Hamul poate 
fi spălat, dar are nevoie de timp suplimentar 
pentru uscare. Fig. 34.

 • Curățați masca și toate componentele cu 
șervețele de curățare Sundström SR 5226. 

 • Dacă masca este foarte murdară, folosiți o 
soluție cu apă caldă (până la 40 °C) și săpun 
slab și o perie moale, apoi clătiți cu apă 
curată și lăsați să se usuce la temperatura 
camerei. Fig. 35.

 • Dacă este necesar, pulverizați pe mască 
soluție cu alcool etilic sau alcool izopropilic 
în concentrație de 70% pentru dezinfectare.

 • Verificați toate componentele și înlocuiți cu 
piese noi, dacă este necesar. Zonele esențiale 
sunt membranele de exalare și scaunele 
membranelor, ale căror suprafețe de contact 
trebuie să fie curate și nedeteriorate.
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 • Lăsați masca să se usuce, apoi montați-o.
NOTĂ! Nu folosiți niciodată solvenți pentru 
curățare. 

4.2 Depozitarea
Cel mai bun mod de a depozita masca este în 
geanta de depozitare furnizată sau în cutia de 
depozitare Sundström SR 230 sau în geanta 
de depozitare SR 339. Feriți de lumina directă 
a soarelui sau de alte surse de căldură.

NOTĂ! Un filtru de gaze trebuie depozitat într-o 
pungă din plastic închisă etanș.

4.3 Program de întreținere
Cerințe minime recomandate privind 
programul de întreținere, astfel încât să vă 
asigurați că echipamentul va fi întotdeauna în 
stare bună de utilizare. 

Înainte de 
utilizare

După 
utilizare

Anual

Verificare 
vizuală •
Verificarea 
etanșeității •
Curățare •
Înlocuirea membranei •
Înlocuirea hamului •
Înlocuirea garniturii •
Înlocuirea 
filtrului

Consultați Instrucțiunile de utilizare 
pentru filtre

4.4 Înlocuirea pieselor
Utilizați întotdeauna piese originale Sundström. 
Nu modif icaț i echipamentul. Folosirea 
unor piese neoriginale sau modif icarea 
echipamentului îi pot reduce funcția de protecție 
și pot compromite avizele produsului.

4.4.1 Înlocuirea membranei de 
inhalare
 • Scoateți membrana. Fig. 36.
 • Fixați noua membrană pe ac.

4.4.2 Înlocuirea membranei de 
exalare
 • Scoateți capacul de protecție și membrana. 
Fig. 37.

 • Apăsați noua membrană pe ac. Verificați cu 
atenție dacă membrana se află în contact 
complet cu scaunul membranei. Fig. 38.

 • Apăsați noul capac de protecție în poziție. 
Fig. 39.

4.4.3 Înlocuirea hamului pentru cap 
 • Scoateți hamul pentru cap din mască. Fig. 40.
 • Prindeți hamul pentru cap de mască. Fig. 41.

4.4.4 Înlocuirea suportului pentru 
filtru
 • Scoateți suportul pentru filtru din mască, prin 
rotirea acestuia cu ¼ de tură. Fig. 42.

 • Prindeți noul suport pentru filtru. Fig. 43. 
Asigurați-vă că garnitura este montată corect 
pe suportul pentru filtru, consultați fig. 45. 

4.4.5 Înlocuirea garniturii 
 • Scoateți suportul pentru filtru, consultați 4.4.4 
Înlocuirea suportului pentru filtru. 

 • Eliberați garnitura din dispozitivul de prindere 
de pe suportul filtrului. Fig. 44.

 • Montați noua garnitură. Fig. 45.
 • Prindeți suportul filtrului, consultați fig. 43.

5. Specificații tehnice
Rezistența la inhalare cu filtrul de particule
≈ 40 Pa la 30 l/min.

Rezistența la exalare
≈ 73 Pa la 160 l/min.

Materiale
Materialul și pigmenții corpului măștii SR 900 
sunt aprobați pentru expunere la anumite 
elemente, ceea ce reduce la minimum riscul 
alergiilor de contact.
Toate piesele din plastic sunt marcate cu coduri 
ale materialelor. Fig. 46 A.

Durata valabilității
Durata valabilității pentru SR  900 este de 5 
ani de la data la care a fost produs, consultați 
data. Fig. 46 B.

Dimensiune și greutate
Fig. 46 C.

Interval de temperatură
 • Condiții de depozitare. Fig. 47. 
 • Condiții de utilizare. Fig. 48.
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6. Explicarea simbolurilor

Consultați Instrucțiunile de 
utilizare

Data, anul și luna

Avizat CE de  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Umiditate relativă

+XX°C
-XX°C

Interval de temperatură

>XX+XX< Denumirea materialelor

7. Avize 
Semi-masca SR 900 este aprobată în conformitate 
cu EN 140:1998. 

Omologarea de tip conform Regulamentului (UE) 
2016/425 privind echipamentele individuale de 
protecție a fost emisă de Organismul notificat 
0194. Consultați partea din spate a Instrucțiunilor 
de utilizare pentru detalii privind adresa.

Declarația de conformitate UE este disponibilă la 
www.srsafety.com
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Полумаска
SR 900 

1. Общая информация
2. Детали
3. Использование
4. Техобслуживание
5. Технические характеристики
6. Условные обозначения
7. Сертификация

1. Общая информация
Применение респираторов должно быть 
составной частью программы защиты органов 
дыхания. Соответствующие рекомендации 
приводятся в стандарте EN 529:2005. Данные 
с тандарты содержат важные аспек ты 
программы защиты органов дыхания, но 
не заменяют национальные или местные 
правила и нормы.
Ес ли вам не ясны вопросы выбора и 
обслуживания СИЗОД, обратитесь к вашему 
руководству или свяжитесь с торговой точкой. 
Обращайтесь также в отдел технического 
обслуживания компании Sundström Safety AB.

1.1 Описание системы
П о л у м а с к а  S R   9 0 0  и с п о л ь з у е т с я  в 
сочетании со следующими устройствами и 
принадлежностями:
• фи льтры, выпуск ае м ые ком панией 

Sundström;
• держатель дистанционного фильтра SR 905 

в соответствии с EN 12083.
• устройство подачи сжатого воздуха 

SR  307 или SR  507, которое служит в 
к ач е с т в е  д ы х а т е л ь н о г о  а п п а р а т а 
с непрерывной подачей воздушного 
потока, подк лючаемого к источнику 
подачи сжатого воздуха в соответствии с 
EN 14594:2005;

• блок принудительной вентиляции 500/
SR 700 и утвержденные фильтры, входящие 
в состав системы вентилируемых средств 
защиты органов дыхания компании 
Sundström и отвечающие требованиям 
стандарта EN 12942:1998.

1.2 Использование
Полумаски Sundström обеспечивают защиту 
органов дыхания и глаз пользователя от 
переносимых по воздуху загрязняющих 
веществ, таких как частицы, микроорганизмы, 
биохимические вещества, газы и испарения и 
комбинации этих веществ. 

1.3 Предупреждения и ограничения
О братите вни мание на воз м ож но с ть 
нац и о на льны х р аз личий в пр ав и ла х 
применения средств защиты органов дыхания.
Не используйте оборудование:
• в  у с л о в и я х ,  п р е д с т а в л я ю щ и х 

непосредс твенную угрозу жизни и 
здоровью;

• при высоком или аномальном содержании 
кислорода в окружающем воздухе;

• когда загрязняющие вещества неизвестны.
Не используйте оборудование:
• если маска неплотно подогнана в ходе 

проверки подгонки. Следует учесть, 
что наличие бороды, шрамов или иных 
физических особенностей могут повлиять 
на надлежащую подгонку респиратора.

• если предупреждающая информация о 
загрязняющих веществах отсутствует.

Немедленно прекратите работу:
• если вы чувствуете, что дыхание затруднено;
• если вы чувствуете головокружение, 

тошноту или какое-либо иное физическое 
воздействие;

• если вы чувствуете запах или вк ус 
загрязняющих веществ.

Соблюдайте осторожность при использовании 
оборудования во взрывоопасной атмосфере.

ENRU
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2. Детали

2.1 Проверка комплекта поставки
Проверьте оборудование на комплектность 
согласно упаковочному листу, а также на 
отсутствие повреждений. 

Упаковочный лист
Рис. 1.
1. Полумаска
2. Предфильтр
3. Держатель фильтра предварительной  
 очистки
4. Очистительная ткань
5. Идентификационная бирка
6. Руководство по использованию
7. Сумка для хранения

2.2 Маска
(рис. 3).
 Поз. № для заказа
 Полумаска SR 900,  

малый размер H01-3012
 Полумаска SR 900,  

средний размер H01-3112
 Полумаска SR 900,  

большой размер H01-3212
1. Корпус маски –
2. Наголовное крепление,  

один ремень R01-3001
2. Наголовное крепление,  

опорный ремень R01-3002
3. Вдыхательная мембрана –
4. Седло клапана –
5. Выдыхательная мембрана –
6. Защитная крышка –
7. Уплотнитель R01-3004
8. Держатель фильтра R01-3003
9. Газовый фильтр –
10. Противоаэрозольный фильтр 

–
11. Предфильтр, SR221 H02-0312
12. Держатель предфильтра R01-0605

2.3 Фильтр
Тип фильтра можно определить по цветовому 
обозначению на фильтре. См. руководство 
пользователя по фильтрам. Обратите 
внимание, что противоаэрозольный фильтр 
обеспечивает защиту только от взвешенных 
частиц, а газовый фильтр защищает только от 
газов/испарений. Комбинированный фильтр 
обеспечивает защиту от газов, паров и частиц.

 Поз. № для заказа
• Противоаэрозольный  

фильтр P3 R, SR 510 H02-1312
• Газовый фильтр A1, SR 217  H02-2512
• Газовый фильтр A2, SR 218 H02-2012
• Газовый фильтр AX, SR 298 H02-2412
• Газовый фильтр ABE1, SR 315 H02-3212
• Газовый фильтр ABE2, SR 294 H02-3312
• Газовый фильтр K1, SR 316 H02-4212
• Газовый фильтр К2, SR 295  H02-4312
• Газовый фильтр ABEK1, SR 297 H02-5312
• Комбинированный фильтр  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Принадлежности/запасные 
части 
 Поз. № для заказа

 • Комплект мембран SR 369,  
рис. 4 R01-2004 
Вдыхательная мембрана 1 шт.   
Выдыхательные мембраны 2 шт.  
Защитные крышки 2 шт.  

 • Комплект для техобслуживания,  
рис. 5 R01-3005 
Наголовное крепление, один ремень 
Комплект мембран SR 369  
Держатель предфильтра  

 • Защитный капюшон SR 64,  
рис. 6 H09-0301

 • Защитный капюшон SR 345,  
рис. 7 H09-1012

 • Защитный капюшон SR 346,  
рис. 8 H09-1112

 • Контейнер для хранения  
SR 230, рис. 9 H09-3012

 • Мешок для хранения SR 339,  
рис. 10 H09-0112

 • Шланг SR 951, рис. 11 T01-3003
 • Сдвоенный шланг SR 952,  
рис. 12 R01-3009

 • Голосовой усилитель SR 324,  
рис. 13 T01-1217
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 • Испытательный переходник  
SR 328, рис. 14 T01-1202

 • Диск со стальной сеткой,  
рис. 15 T01-2001

 • Идентификационная бирка,  
рис. 16 R09-0101

 • Контейнер для хранения,  
50 шт., рис. 17  R01-0607

 • Чистящая ткань SR 5226,  
50 шт. в коробке, рис. 18 H09-0401

Устройство подачи сжатого воздуха SR 307/
SR 507
При использовании полумаски в сочетании с 
устройством подачи сжатого воздуха SR 307/
SR  507 необходимо соблюдать указания, 
представленные в руководстве пользователя 
для соответствующего оборудования.

Блок принудительной подачи воздуха 
500/SR 700
При использовании полумаски в сочетании 
с блоком принудительной подачи сжатого 
воздуха SR 500/SR 700 необходимо соблюдать 
указания, представленные в руководстве 
польз ов ате л я д л я со от в е тс т ву ющего 
оборудования. 

Держатель дистанционного фильтра 
SR 905
При использовании полумаски в сочетании 
с держателем дистанционного фильтра 
SR  905 необходимо соблюдать указания, 
представленные в руководстве пользователя 
для соответствующего оборудования.

3. Использование

3.1 Установка

Прикрепление идентификационной бирки 
Рис. 2.
1. Перед написанием своей фамилии 
отогните защитный слой.
2. Запечатайте поле записи.
3. Вставьте бирку в прорезь наполовину.
4. Удалите защитную бумагу.
5. Склейте половинки бирки вместе.

Закрепление фильтра в маске
 • Убедитесь в том, что вы выбрали правильный 
фильтр. См. руководство пользователя по 
фильтрам. 

 • Убедитесь в том, что срок годности не истек. 
Срок годности действителен при условии, 
что упаковка фильтра не вскрывалась. 

 • Расположите фильтр в маске таким образом, 
чтобы стрелки на фильтре были направлены 
на вас (рис. 19).

 • Проверьте, чтобы край фильтра прилегал 
у держателю фильтра по всей окружности 
и чтобы фильтр находился во внутренней 
канавке крепления фильтра на всей 
протяженности (рис. 20, 21).

 • Установите фильтр предварительной 
очистки в держатель этого фильтра и 
вдавите его в свое место на фильтре (рис. 
22, 23).

При использовании и газового, и аэрозольного 
фильтра следует всегда устанавливать 
аэрозольный фильтр на газовый фильтр, а 
газовый фильтр вставлять в маску. Приложите 
фильтры один к другому и сжимайте их 
пальцами, надавливая вокруг внешних краев 
фильтра до щелчка (рис. 24).

Снятие фильтра
 • Вложите монету между нижним выступом 
противоаэрозольного фильтра и маленьким 
ушком на стороне газового фильтра.

 • Крепко толкайте и поворачивайте монету, 
пока фильтр не отделится (рис. 25).

3.2 Осмотр перед использованием
 • Убедитесь в том, что маска укомплектована, 
правильно собрана и тщательно очищена.

 • Проверьте корпус маски, мембраны и седла 
мембраны. Замените их, если они изношены, 
повреждены или имеют какие-либо другие 
дефекты (рис. 26).

 • Убедитесь в том, что вы выбрали правильный 
фильтр и правильно его установили (рис. 27).

3.3 Надевание 
 • Снимите с головы капюшон, очки и защиту 
органов слуха.

 • Наденьте маску (рис. 28, 29, 30).
 • Устраните все перегибы и скрутки.
 • Отрегулируйте крепление (рис. 31).
 • Покачивайте респиратор, пока он не 
приляжет комфортно.
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Проверка подгонки
 • Наденьте маску 
 • Слегка надавите ладонью на отверстие 
держателя фильтра предварительной 
очис тки, чтобы обеспечить плотное 
закрепление (рис. 32).

 • Сделайте глубокий вдох и задержите 
дыхание примерно на 10 секунд. 

Если маска сидит плотно, она будет прижата 
к вашему лицу.

При обнаружении любых утечек: 
• проверьте выдыхательные мембраны, 

выдыхательные клапаны и уплотнитель;
•  о т р ег ул и ру й т е р емн и наг о л о в н о г о 

крепления; 
•  возьмите респиратор другого размера. 

3.4 Снятие
Не снимайте маску, пока не выйдете из 
опасной зоны..
• Снимите маску (рис. 33). 

4. Техобслуживание

4.1 Очистка
 • Снимите фильтр, крышки выдыхательных 
к лапанов, мембраны, вдыхательную 
мембрану и наголовное крепление. 
Крепление можно постирать, но после 
этого ему потребуется дополнительное 
время, чтобы высохнуть (рис. 34).

 • Очистите маску и все части чистящими 
салфетками Sundström SR 5226. 

 • Е с л и  м а с к а  с и л ь н о  з а г р я з н е н а , 
воспользуйтесь теплым (до +40 °C) мягким 
мыльным раствором и мягкой щеткой, после 
чего маску следует промыть в чистой воде 
и высушить при комнатной температуре 
(рис. 35).

 • Если необходимо, распылите на маску 
70 -процентный раствор этанола или 
изопропанола для дезинфекции.

 • Проверьте все детали и при необходимости 
замените новыми. Критическими зонами 
являются выдыхательные мембраны и седла 
мембран, которые должны иметь чистые и 
неповрежденные контактные поверхности.

 • Оставьте маску сушиться и затем соберите 
ее.

ПРИМЕЧАНИЕ. Не используйте для очистки 
растворитель. 

4.2 Хранение
Самый лучший способ хранить маску — 
поместить ее в сумку или контейнер для 
хранения Sundström SR  230 или в мешок 
для хранения SR  339. Не подвергайте маску 
воздействию прямых солнечных лучей и 
других источников тепла.

ПРИМЕЧАНИЕ. Газовый фильтр должен 
храниться в плотно запечатанном пластиковом 
мешке.

4.3 График техобслуживания
Рекомендуемые минимальные требования 
к стандартным операциям технического 
обслуживания, осуществляемым в целях 
обеспечения постоянной эксплуатационной 
пригодности оборудования. 

Перед 
использованием

После 
использования

Ежегодно

Визуальный 
осмотр •
Проверка 
подгонки •
Очистка •
Замена мембраны •
Замена крепления •
Замена уплотнителя •
Замена 
фильтра

См. руководство пользователя по 
фильтрам

4.4 Замена деталей
Используйте только оригинальные детали 
компании Sundström. Не вносите изменения 
в оборудование СИЗОД. Использование 
н е о р и г и н а л ь н ы х  д е т а л е й  и  л ю б ы е 
модификации могут ослабить защитную 
функцию и дискредитируют сертификацию 
изделия.

4.4.1 Замена вдыхательной 
мембраны

 • Снимите мембрану (рис. 36).
 • Закрепите новую мембрану на штифте.

4.4.2 Замена выдыхательных 
мембран

 • Удалите защитную крышку и мембрану 
(рис. 37).
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 • Нажмите на новую мембрану, чтобы она села 
на штифт. Осторожно проверьте, вошла ли 
мембрана в контакт с седлом мембраны по 
всей окружности (рис. 38).

 • Нажмите на новую защитную крышку, чтобы 
он встала на место (рис. 39).

4.4.3 Замена наголовного крепления 
 • Отсоедините наголовное крепление от 
маски (рис. 40).

 • Прикрепите наголовное крепление к маске 
(рис. 41).

4.4.4 Смена держателя фильтра
 • Отсоедините держатель фильтра от маски, 
открутив его на ¼ оборота (рис. 42).

 • Присоедините новый держатель фильтра 
(рис. 43). Убедитесь, что уплотнитель 
правильно установлен на держателе 
фильтра, см. рис. 45. 

4.4.5 Замена уплотнителя 
 • Отсоедините держатель фильтра, см. «4.4.4 
Смена держателя фильтра» 

 • Отсоедините уплотнитель от соединения на 
держателе фильтра (рис. 44).

 • Установите новый уплотнитель (рис. 45).
 • Присоедините держатель фильтра, см. 
рис. 43.

5. Технические характеристики
С о п р о т и в л е н и е  в д ы х а н и ю  п р и 
использовании противоаэрозольного 
фильтра
≈ 40 Па при 30 л/мин

Сопротивление выдыханию
≈ 73 Па при 160 л/мин

Материалы
Материал и краситель корпуса маски SR 900 
одобрены для контакта с продовольственными 
товарами, что минимизирует риск контактной 
аллергии.
Все пластиковые детали маркированы кодами 
материалов (рис. 46 A).

Срок хранения
Срок хранения SR  900 составляет 5 лет с 
даты изготовления (см. отпечатанную дату). 
Рис. 46 B.

Размеры и вес
Рис. 46 C.

Температурный диапазон
 • Условия хранения (рис. 47). 
 • Условия использования (рис. 48).

6. Условные обозначения

См. руководство по 
использованию

Символы даты (год и месяц)

Сертификация CE:  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Относительная влажность

+XX°C
-XX°C

Температурный диапазон

>XX+XX< Обозначение материала

7. Сертификация 
Полумаска SR  900 разрешена к применению 
согласно EN 140:1998. 

Сертификат разрешения типа в соответствии 
Регламентом (EU) 2016/425 выдан регистрирующей 
организацией 0194. Адрес указан на обороте 
данного руководства пользователя.

Европейская декларация соответствия доступна 
на сайте www.srsafety.com.
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Polomaska
SR 900 

1. Všeobecné informácie
2. Diely
3. Použitie
4. Údržba
5. Technické parametre
6. Kľúč k symbolu
7. Schválenie

1. Všeobecné informácie

Používanie respirátora musí byť súčasťou 
programu na ochranu dýchacích ciest. Ďalšie 
informácie nájdete v norme EN 529:2005. Us-
mernenia v týchto normách zdôrazňujú dôležité 
aspekty programu zariadení na ochranu 
dýchacích ciest, ale nenahrádzajú štátne a 
miestne predpisy.
V prípade pochybností pri výbere a starostlivosti 
o zariadenie sa poraďte so svojím vedúcim 
alebo sa obráťte na predajné miesto. Radi vás 
privítame aj v našom oddelení technických 
služieb spoločnosti Sundström Safety AB.

1.1 Opis systému
Polomaska SR 900 sa používa v kombinácii s 
nasledujúcimi dielmi:
• Filtre sortimentu Sundström.
• Diaľkový držiak filtra SR 905 podľa normy 

EN 12083.
• Nadstavec na stlačený vzduch SR  307 

alebo SR 507, ktorý potom slúži ako dýchací 
prístroj s nepretržitým prívodom vzduchu na 
pripojenie k prívodu stlačeného vzduchu 
podľa normy EN 14594:2005.

• Jednotka ventilátora SR  500/SR  700 a 
schválené filtre sú zahrnuté do systému 
zariadenia na ochranu dýchacích ciest s 
podporou ventilátora Sundström v súlade 
s požiadavkami normy EN 12942:1998.

1.2 Aplikácie
Polomasky Sundström zabezpečujú ochranu 
dýchacích ciest používateľa pred vzduchom 
prenášanými nečistotami, ako sú častice, 
mikroorganizmy, biochemické látky, plyny/
výpary a kombinácie týchto látok. 

1.3 Varovania/obmedzenia
Uvedomte si, že v súvislosti s používaním 
ochranných dýchacích prístrojov môžu v 
rôznych krajinách platiť rôzne predpisy.
Zariadenie nepoužívajte v prostredí:
• ktoré bezprostredne ohrozuje život a zdravie 

človeka (IDLH),
• v ktorom je okolité ovzdušie obohatené 

kyslíkom alebo nemá normálnu hladinu 
kyslíka,

• v ktorom sú znečisťujúce látky neznáme.
Zariadenie nepoužívajte:
• ak počas testu nasadenia nedokážete tesne 

nasadiť masku. Uvedomte si, že brada, jazvy 
alebo iné fyzické vlastnosti môžu narúšať 
tesné nasadenie respirátora.

• ak neexistujú žiadne varovné informácie 
týkajúce sa znečisťujúcich látok.

Okamžite prerušte prácu:
• ak zistíte, že máte ťažkosti s dýchaním,
• ak pociťujete závrat, nevoľnosť alebo 

akékoľvek iné badateľné fyzické účinky,
• ak cítite zápach alebo chuť znečisťujúcich 

látok.
Pri používaní zariadenia vo výbušnom prostredí 
treba byť opatrný.

2. Diely

2.1 Kontrola pri dodaní
Podľa zoznamu balenia skontrolujte, či je 
zariadenie kompletné a nie je poškodené. 

Zoznam balenia
Obr. 1.
1. Polomaska
2. Predfilter
3. Držiak predfiltra
4. Čistiaca utierka
5. Štítok s ID
6. Návod na používanie
7. Vak na uskladnenie

SK
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2.2 Maska
Obr. 3.
 Položka Obj. číslo
 Polomaska SR 900, malá  H01-3012
 Polomaska SR 900, stredná H01-3112
 Polomaska SR 900, veľká H01-3212
1. Telo masky –
2. Hlavový postroj s  

jedným popruhom R01-3001
2. Hlavový postroj so  

sedlovým popruhom R01-3002
3. Nádychová membrána –
4. Sedlo ventilu –
5. Výdychová membrána –
6. Ochranný uzáver –
7. Tesnenie R01-3004
8. Držiak filtra R01-3003
9. Plynový filter –
10. Časticový filter –
11. Predfilter, SR221 H02-0312
12. Držiak predfiltra R01-0605

2.3 Filter
Typ filtra môžete identifikovať prostredníctvom 
farebného kódovania na filtri. Pozrite si návod na 
použitie filtrov. Uvedomte si, že časticový filter 
poskytuje ochranu len pred časticami a plynový 
filter len pred plynmi/výparmi. Kombinovaný 
filter poskytuje ochranu pred plynmi/výparmi 
aj časticami.

 Položka Obj. číslo
• Časticový filter P3 R, SR 510 H02-1312
• Plynový filter A1, SR 217  H02-2512
• Plynový filter A2, SR 218 H02-2012
• Plynový filter AX, SR 298 H02-2412
• Plynový filter ABE1, SR 315 H02-3212
• Plynový filter ABE2, SR 294 H02-3312
• Plynový filter K1, SR 316 H02-4212
• Plynový filter K2, SR 295  H02-4312
• Plynový filter ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombinovaný filter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Príslušenstvo/náhradné diely 
 Položka Obj. číslo
 • Súprava membrány SR 369,  
obr. 4 R01-2004 
Nádychová membrána 1x   
Výdychové membrány 2x   
Ochranné uzávery 2x  

 • Servisná súprava, obr. 5 R01-3005 
Hlavový postroj, s jedným popruhom 
Súprava membrány SR 369  
Držiak predfiltra  

 • Ochranná kukla SR 64, obr. 6 H09-0301
 • Ochranná kukla SR 345, obr. 7 H09-1012
 • Ochranná kukla SR 346, obr. 8 H09-1112
 • Skladovací box SR 230, obr. 9 H09-3012
 • Skladovací vak SR 339, obr. 10 H09-0112
 • Hadica SR 951, obr. 11 T01-3003
 • Dvojitá hadica SR 952, obr. 12 R01-3009
 • Zosilňovač hlasu SR 324, obr. 13 T01-1217
 • Testovací adaptér SR 328, obr. 14 T01-1202
 • Oceľový sieťový kotúč, obr. 15 T01-2001
 • Štítok s ID, obr. 16 R09-0101
 • Skladovací vak, 50x, obr. 17  R01-0607
 • Čistiace utierky SR 5226,  
50 ks v škatuli, obr. 18 H09-0401

Nadstavec na stlačený vzduch  
SR 307/SR 507
Keď sa polomaska používa s nadstavcom 
na stlačený vzduch SR  307/SR  507, je 
nutné dodržiavať pokyny v návode na použitie 
príslušného zariadenia.

Jednotka ventilátora SR 500/SR 700
Keď sa polomaska používa s jednotkou ventilá-
tora SR 500/SR 700, je nutné dodržiavať pokyny 
v návode na použitie príslušného zariadenia. 

Diaľkový držiak filtra SR 905
Keď sa polomaska používa s diaľkovým 
držiakom filtra SR  905, je nutné dodržiavať 
pokyny v návode na použitie príslušného 
zariadenia.

3. Použitie

3.1 Inštalácia

Upevnenie štítka s ID 
Obr. 2.
1. Pred napísaním svojho mena odklopte  
 záklopku.
2. Utesnite pole na zadanie textu.
3. Vložte štítok do polovice do priehradky.
4. Odstráňte ochranný papier.
5. Zlepte štítok dohromady.
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Upevnenie filtra k maske
 • Skontrolujte správny výber filtra. Pozrite si 
návod na použitie filtrov. 

 • Skontrolujte, či nevypršal dátum exspirácie. 
Dátum exspirácie je platný za predpokladu, 
že balenie filtra je neotvorené. 

 • Upevnite filter k maske tak, aby šípky na filtri 
smerovali k tvári používateľa. Obr. 19.

 • Skontrolujte, či je okraj filtra utesnený v držiaku 
filtra po celom obvode, a či sa nachádza 
vo vnútornej drážke držiaka filtra po celom 
obvode. Obr. 20, 21.

 • Nasaďte predfilter do držiaka predfiltra a 
zatlačte ho na svoje miesto vo filtri. Obr. 22, 23.

Ak používate plynový aj časticový filter, 
časticový filter sa vždy pripája na plynový filter 
a plynový filter sa vždy musí vložiť do masky. 
Stlačte filtre dohromady prstami položenými 
na vonkajších okrajoch filtrov, kým nebudete 
počuť kliknutie. Obr. 24.

Oddelenie filtra
 • Vložte mincu medzi spodný lem časticového 
filtra a malú plôšku zapustenú v bočnej strane 
plynového filtra.

 • Silno zatlačte a potočte mincou, kým sa filter 
neoddelí. Obr. 25.

3.2 Kontrola pred použitím
 • Skontrolujte, či je maska kompletná, správne 
zložená a dôkladne vyčistená.

 • Skontrolujte telo masky, membrány a 
dosadacie plochy membrány. Opotrebované, 
zlomené alebo inak poškodené diely vymeňte. 
Obr. 26.

 • Skontrolujte, či bol vybratý správny filter, a či 
je správne nainštalovaný. Obr. 27.

3.3 Nasadenie 
 • Dajte z hlavy dolu kuklu, okuliare alebo 
chrániče sluchu.

 • Nasaďte si masku. Obr. 28, 29, 30.
 • Vyrovnajte prekrútené alebo zauzlené 
popruhy.

 • Nastavte postroj. Obr. 31.
 • Pootočte respirátorom, kým nebude poh-
odlne nasadený.

Kontrola nasadenia
 • Nasaďte si masku. 
 • Dlaňou zľahka prekryte otvor na držiaku 
predfiltra, aby ste ho utesnili. Obr. 32.

 • Zhlboka sa nadýchnite a zadržte dych na 
približne 10 s. 

Ak je maska tesne nasadená, pritlačí sa na tvár.

Ak zistíte akékoľvek netesnosti 
• skontrolujte výdychové membrány, výdy-

chové ventily a tesnenie,
•  nastavte popruhy hlavového postroja, 
•  zmeňte veľkosť respirátora. 

3.4 Snímanie
Masku si nedávajte dolu, kým sa nenachádzate 
mimo nebezpečnej oblasti.
• Snímte si masku. Obr. 33. 

4. Údržba

4.1 Čistenie
 • Odstráňte filter, kryty výdychových ventilov, 
membrány, nádychovú membránu a hlavový 
postroj. Postroj sa môže vyprať, ale v takomto 
prípade sa vyžaduje dlhší čas sušenia. 
Obr. 34.

 • Vyčistite masku a všetky diely použitím 
čistiacich utierok Sundström SR 5226. 

 • Ak je maska silno znečistená, použite teplý 
(max. +40 °C) jemný mydlový roztok a mäkkú 
kefku, potom masku opláchnite čistou vodou 
a nechajte ju vyschnúť na vzduchu pri izbovej 
teplote. Obr. 35.

 • V prípade potreby postriekajte masku 70 
% roztokom etanolu alebo izopropanolu na 
dezinfekciu.

 • Skontrolujte všetky diely a v prípade potreby 
ich vymeňte za nové. Kritické miesta 
sú výdychové membrány a dosadacie 
plochy membrány, ktoré musia mať čisté a 
nepoškodené kontaktné plochy.

 • Nechajte masku vyschnúť a potom ju zložte.
POZOR! Na čistenie nikdy nepoužívajte 
rozpúšťadlá. 

4.2 Skladovanie
Najlepší spôsob uskladnenia masky je v 
dodanom skladovacom boxe Sundström 
SR  230 alebo skladovacom vaku SR  339. 
Uchovávajte mimo dosahu priameho slnečného 
žiarenia a iných zdrojov tepla.

POZOR! Plynový filter by sa mal skladovať v 
tesne uzatvorenom plastovom vrecku.



101

4.3 Plán údržby
Dodržiavajte odporúčané minimálne 
požiadavky na bežnú údržbu tak, aby bol 
vždy zabezpečený prevádzkyschopný stav 
zariadenia. 

Pred 
použitím

Po použití Každý 
rok

Vizuálna 
kontrola •
Kontrola 
nasadenia •
Čistenie •
Výmena membrány •
Výmena postroja •
Výmena tesnenia •
Výmena filtra Pozrite si návod na použitie filtrov.

4.4 Výmena dielov
Vždy používajte originálne náhradné diely 
od spoločnosti Sundström. Zar iadenie 
neupravujte. Používanie iných ako originálnych 
dielov alebo úpravy zariadenia môžu znížiť 
ochrannú funkciu a môžu predstavovať riziko 
zrušenia schválení udelených tomuto produktu.

4.4.1 Výmena nádychovej 
membrány
 • Vyberte membránu. Obr. 36.
 • Upevnite novú membránu na kolík.

4.4.2 Výmena výdychovej 
membrány
 • Odstráňte ochranný uzáver a membránu. 
Obr. 37.

 • Zatlačte novú membránu na kolík. Dôkladne 
skontrolujte, či sa membrána dotýka 
dosadacej plochy membrány po celom 
obvode. Obr. 38.

 • Zatlačte nový ochranný uzáver na svoje 
miesto. Obr. 39.

4.4.3 Výmena hlavového postroja 
 • Odpojte hlavový postroj od masky. Obr. 40.
 • Pripojte hlavový postroj k maske. Obr. 41.

4.4.4 Výmena držiaka filtra
 • Odpojte držiak filtra od masky jeho otočením 
o ¼ otáčky. Obr. 42.

 • Pripojte nový držiak filtra. Obr. 43. Uistite 
sa, že tesnenie je správne namontované na 
držiaku filtra, pozri obr. 45. 

4.4.5 Výmena tesnenia 
 • Odpojte držiak filtra, pozri časť 4.4.4 Výmena 
držiaka filtra. 

 • Uvoľnite tesnenie z nadstavca na držiaku 
filtra. Obr. 44.

 • Nainštalujte nové tesnenie. Obr. 45.
 • Pripojte držiak filtra, pozri obr. 43.

5. Technické parametre
Odpor pri dýchaní pri časticových filtroch
≈ 40 Pa pri 30 l/min

Odpor pri vydychovaní
≈ 73 Pa pri 160 l/min

Materiály
Materiál a pigmenty tela masky SR 900 sú sch-
válené na expozíciu v súlade s ustanoveniami, 
ktoré minimalizujú riziko alergií pri kontakte.
Všetky plastové diely sú označené kódmi 
materiálov. Obr. 46 A.

Skladovateľnosť
Skladovateľnosť masky SR 900 je 5 rokov od 
dátumu výroby, pozrite si hodiny s dátumom. 
Obr. 46 B.

Rozmery a hmotnosť
Obr. 46 C.

Teplotný rozsah
 • Podmienky skladovania. Obr. 47. 
 • Podmienky používania. Obr. 48.
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6. Kľúč k symbolu

Pozrite si návod na používanie

Hodiny s dátumom, rok a 
mesiac

Schválenie CE od spoločnosti  
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relatívna vlhkosť

+XX°C
-XX°C

Teplotný rozsah

>XX+XX< Označenie materiálu

7. Schválenie 
Polomaska SR 900 je schválená v súlade s normou 
EN 140:1998. 

Typové schválenie podľa nariadenia (EÚ) 2016/425 
o OOP vydal certifikačný úrad 0194. Adresu nájdete 
na zadnej strane návodu na použitie.

Vyhlásenie o zhode EÚ je k dispozícii na stránke 
www.srsafety.com
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Polovična maska
SR 900 

1. Splošne informacije
2. Deli
3. Uporaba
4. Vzdrževanje
5. Tehnični podatki
6. Legenda simbolov
7. Odobritev

1. Splošne informacije

Uporaba respiratorja mora biti del dihalnega 
zaščitnega programa. Če želite izvedeti več, 
glejte EN  529:2005. Ti standardi vsebujejo 
smernice in poudarjajo pomembne vidike pro-
gramov dihalnih zaščitnih sistemov, vendar ne 
nadomeščajo državnih ali lokalnih predpisov.
Če niste prepričani, ali sta izbira opreme in skrb 
zanjo pravilni, se posvetujte s svojim nadrejenim 
ali se obrnite na prodajalca. Lahko se obrnete 
tudi na oddelek za tehnično podporo podjetja 
Sundström Safety AB.

1.1 Opis sistema
Polovična maska SR  900 se uporablja v 
kombinaciji s:
• filtri iz palete izdelkov Sundström;
• držalom za oddaljeni filter SR 905 v skladu 

s standardom EN 12083.
• Priključek za komprimirani zrak SR 307 ali 

SR 507, ki se uporablja kot dihalni aparat 
z neprekinjenim dotokom za priklop na 
dovod komprimiranega zraka v skladu s 
standardom EN 14594:2005.

• Ventilatorska enota SR  500/SR  700 in 
odobreni filtri so vključeni v Sundströmove 
dihalne zaščitne sisteme z ventilacijo v skladu 
s standardom EN 12942:1998.

1.2 Uporaba
Sundström polovične maske omogočajo 
uporabniku zaščito dihal pred škodljivimi 
snovmi, ki se prenašajo po zraku, kot so delci, 
mikroorganizmi, biokemične snovi, plini/hlapi 
in kombinacije teh snovi. 

1.3 Opozorila/omejitve
Predpisi glede uporabe opreme za zaščito dihal 
se lahko med državami razlikujejo.

Opreme ne uporabljajte v naslednjih okoljih:
• v okoljih, ki predstavljajo neposredno 

nevarnost za življenje in zdravje (IDLH);
• če je okoliški zrak obogaten s kisikom ali 

nima običajne vsebnosti kisika;
• če onesnaževala niso znana.
Opreme ne uporabljajte:
• če se maska med testnim pomerjanjem 

tesno ne prilega. Upoštevati je treba, da 
lahko brada, brazgotine ali druge fizične 
značilnosti vplivajo na ustrezno prileganje 
respiratorja;

• če ni nobenega opozorila o onesnaževalih.
Takoj prekinite delo:
• če ugotovite, da težko dihate;
• če občutite omotico, slabost ali opazite kateri 

koli drug fizični učinek;
• če vohate ali okusite škodljive snovi.
Če se oprema uporablja v eksplozivnih ozračjih, 
je treba ravnati previdno.

2. Deli

2.1 Pregled ob dostavi
Preverite, ali so priloženi vsi deli opreme, 
navedeni na listu z vsebino embalaže, in ali so 
nepoškodovani. 

Vsebina embalaže
Slika 1.
1. Polovična maska
2. Predfilter
3. Držalo predfiltra
4. Čistilna krpa
5. ID značka
6. Navodila za uporabo
7. Vreča za shranjevanje

2.2 Maska
Slika 3.
 Artikel                                    Št. naročila
 Polovična maska SR 900  

majhna H01-3012
 Polovična maska SR 900  

srednja H01-3112
 Polovična maska SR 900  

velika H01-3212

ENSL



104

1. Osrednji del maske -
2. Naglavni jermen, enojni pas R01-3001
2. Naglavni jermen, oporni pas R01-3002
3. Membrana za vdihavanje -
4. Ležišče ventila -
5. Membrana za izdihavanje -
6. Zaščitni pokrov -
7. Tesnilo R01-3004
8. Držalo filtra R01-3003
9. Filter za pline -
10. Filter za delce -
11. Predfilter, SR221 H02-0312
12. Držalo predfiltra R01-0605

2.3 Filter
Vrsto filtra lahko prepoznate po kodi barve 
na filtru. Glejte navodila za uporabo filtrov 
Upoštevati je treba, da filter za delce ščiti le 
pred delci in da filter za pline ščiti le pred plini/
hlapi. Kombinirani filter ščiti tako pred plini/
hlapi kot tudi delci.

 Artikel                                    Št. naročila
• Filter za delce P3 R, SR 510 H02-1312
• Filter za pline A1, SR 217  H02-2512
• Filter za pline A2, SR 218 H02-2012
• Filter za pline AX, SR 298 H02-2412
• Filter za pline ABE1, SR 315 H02-3212
• Filter za pline ABE2, SR 294 H02-3312
• Filter za pline K1, SR 316 H02-4212
• Filter za pline K2, SR 295  H02-4312
• Filter za pline ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombinirani filter  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Dodatna oprema/nadomestni 
deli 
 Artikel                                    Št. naročila
 • Oprema membrane SR 369, slika 4 
R01-2004 
Membrana za vdihavanje 1x   
Membrani za izdihavanje 2x   
Zaščitna pokrova 2x  

 • Servisna oprema, slika 5 R01-3005 
Naglavni jermen, enojni pas  
Oprema membrane SR 369  
Držalo predfiltra  

 • Zaščitna kapa SR 64, slika 6 H09-0301
 • Zaščitna kapa SR 345, slika 7 H09-1012
 • Zaščitna kapa SR 346, slika 8 H09-1112
 • Škatla za shranjevanje  
SR 230, slika 9 H09-3012

 • Vrečka za shranjevanje  
SR 339, slika 10 H09-0112

 • Cev SR 951, slika 11 T01-3003
 • Dvojna cev SR 952, slika 12 R01-3009
 • Ojačevalnik glasu SR 324,  
slika 13 T01-1217

 • Testni adapter SR 328, slika 14 T01-1202
 • Disk iz jeklene mreže, slika 15 T01-2001
 • ID značka, slika 16 R09-0101
 • Vrečka za shranjevanje,  
50x, slika 17  R01-0607

 • Čistilni robčki SR 5226,  
50 v škatli, slika 18 H09-0401

Priključek za stisnjen zrak SR 307/SR 507
Ko uporabljate polovično masko s priključkom 
za komprimirani zrak  SR 307/SR 507, morate 
upoštevati navodila za uporabo za ustrezno 
opremo.

Ventilatorska enota SR 500/SR 700
Ko uporabljate polovično masko z ventilatorsko 
enoto SR 500/SR 700, morate upoštevati navo-
dila za uporabo za ustrezno opremo. 

Držalo za oddaljeni filter SR 905
Ko uporabljate polovično masko z držalom 
oddaljenega filtra SR 905, morate upoštevati 
navodila za uporabo za ustrezno opremo.

3. Uporaba

3.1 Namestitev

Pritrdite ID značko 
Slika 2.
1. Preden napišete svoje ime, razprite  
 poklopec.
2. Zaprite vnosno polje.
3. Vstavite nalepko do polovice v zarezo.
4. Odstranite zaščitni papir.
5. Zlepite nalepko.

Namestite filter v masko
 • Preverite, ali ste izbrali pravi filter. Glejte 
navodila za uporabo filtrov. 

 • Preverite, da rok uporabe še ni potekel. 
Rok uporabe je veljaven, če embalaža filtra 
ni odprta. 

 • Namestite filter v masko, tako da puščice na 
filtru kažejo proti obrazu uporabnika. Slika 19.

 • Preverite, ali rob filtra po celem robu tesni z 
držalom filtra in ali je filter povsem v notranjem 
utoru držala filtra. Sliki 20 in 21.
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 • Namestite predfilter v držalo za predfilter in 
ga pritisnite na filter. Slika 22, 23.

Kadar uporabljate filter za pline in filter za 
delce, se filter za delce vedno zaskoči na filter 
za pline, filter za pline pa se vedno vstavi na 
masko. Stisnite filtra skupaj, tako da s prsti 
pritiskate zunanje robove filtrov, dokler ne 
zaslišite klika. Slika 24.

Ločevalni filter
 • Med spodnji rob filtra za delce in majhen 
jeziček, ki štrli v filter za pline, vstavite kovanec.

 • Močno potisnite in obrnite kovanec, da se 
filtra ločita. Slika 25.

3.2 Pregled pred uporabo
 • Preverite, ali je maska popolna, pravilno 
sestavljena in temeljito očiščena.

 • Preverite osrednji del maske, membrane in 
ležišča membran. Če so obrabljeni, polomljeni 
ali drugače poškodovani, jih zamenjajte. 
Slika 26.

 • Preverite, ali ste izbrali pravi filter in ali je filter 
pravilno nameščen. Slika 27.

3.3 Pokrivanje 
 • Z glave snemite kakršnokoli kapo, očala ali 
zaščito sluha.

 • Nadenite si masko. Slika 28, 29, 30.
 • Izravnajte kakršnekoli zvitke ali vozle.
 • Prilagodite jermene. Slika 31.
 • Premikajte respirator, da se udobno prilega.

Preverjanje namestitve
 • Nadenite si masko. 
 • Z dlanjo rahlo primite čez odprtino držala 
predfiltra, da bo tesnil. Slika 32.

 • Globoko vdihnite in zadržite dih približno 10 s. 
Če maska tesni, se bo pritisnila ob obraz.

V primeru puščanja 
• preverite membrane za izdihavanje, ventile 

za izdihavanje ter tesnilo,
•  prilagodite pasove naglavnega jermena, 
•  uporabite drugo velikost respiratorja. 

3.4 Snemanje
Ne snemite maske, dokler niste izven nevar-
nega območja.
• Snemite masko. Slika 33. 

4. Vzdrževanje

4.1 Čiščenje
 • Odstranite f i l ter, pokrove venti lov za 
izdihavanje, membrane, membrano za 
vdihavanje in naglavni jermen. Jermen lahko 
operete, vendar se zelo dolgo suši. Slika 34.

 • Očistite masko in vse dele s Sundströmovimi 
čistilnimi krpami SR 5226. 

 • Če je maska močno umazana, uporabite toplo 
(do +40 °C), blago milnico in mehko krtačo, 
nato pa sperite s čisto vodo in posušite na 
zraku pri sobni temperaturi. Slika 35.

 • Po potrebi masko poškropite in razkužite 
s 70-odstotnim etanolom ali raztopino 
izopropanola.

 • Preverite vse dele in jih po potrebi zamenjajte 
z novimi. Kritična območja so membrane za 
izdihavanje ter ležišča membran, ki morajo 
imeti čisto in nepoškodovano stično površino.

 • Pustite masko, da se posuši, nato pa jo 
sestavite.

OPOMBA! Za čiščenje nikoli ne uporabljajte 
topil. 

4.2 Shranjevanje
Najboljši način shranjevanja maske je v priloženi 
vrečki za shranjevanje, škatli za shranjevanje 
Sundström SR 230 ali vrečki za shranjevanje 
SR 339. Napravo zaščitite pred neposredno 
sončno svetlobo ali drugimi viri toplote.

OPOMBA! Filter za plin je treba hraniti v tesno 
zaprti plastični vrečki.

4.3 Urnik vzdrževanja
Upoštevajte priporočene minimalne zahteve 
glede rutinskega vzdrževanja, tako da boste 
prepričani, da je oprema vedno v ustreznem 
stanju. 

Pred 
uporabo

Po uporabi Vsako 
leto

Vizualni 
pregled •
Preverjanje 
namestitve •
Čiščenje •
Menjava membrane •
Menjava jermenov •
Menjava tesnila •
Menjava 
filtra Glejte navodila za uporabo filtrov
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4.4 Nadomestni deli
Vedno uporabljajte originalne dele podjetja 
Sundström. Opreme ne spreminjajte. Če 
uporabljate neoriginalne dele ali spreminjate 
opremo, lahko s tem zmanjšate zaščitno 
funkcijo in ogrozite veljavnost odobritev, ki jih 
je prejel izdelek.

4.4.1 Menjava membrane za 
vdihavanje
 • Odstranite membrano. Slika 36.
 • Pritrdite novo membrano na zatič.

4.4.2 Menjava membrane za 
izdihavanje
 • Odstranite zaščitni pokrovček in membrano. 
Slika 37.

 • Pritisnite novo membrano na klin. Natančno 
preverite, ali se membrana stika z ležiščem 
membrane po celotnem obodu. Slika 38.

 • Pritisnite nov zaščitni pokrovček na svoje 
mesto. Slika 39.

4.4.3 Menjava naglavnega jermena 
 • Odstranite naglavni jermen z maske. Slika 40.
 • Pritrdite naglavni jermen na masko. Slika 41.

4.4.4 Menjava držala filtra
 • Odstranite držalo filtra z maske, tako da ga 
obrnete za ¼ kroga. Slika 42.

 • Pritrdite novo držalo filtra. Slika 43. Prepričajte 
se, da je tesnilo pravilno nameščeno na držalo 
filtra, glejte sliko 45. 

4.4.5 Menjava tesnila 
 • Odstranite držalo filtra, glejte poglavje 4.4.4 
Menjava držala filtra. 

 • Odstranite tesnilo s pritrdila na držalu filtra. 
Slika 44.

 • Namestite novo tesnilo. Slika 45.
 • Pritrdite držalo filtra, glejte sliko 43.

5. Tehnični podatki
Upor pri vdihavanju s filtrom za delce
≈ 40 Pa pri 30 l/min.

Upor pri izdihavanju
≈ 73 Pa pri 160 l/min.

Materiali
Material in pigmenti osrednjega dela maske 
SR 900 so odobreni za izpostavljanje pogojem, 
pri katerih se zmanjša tveganje glede alergij 
zaradi stika.
Vsi plastični deli so označeni s kodami mate-
rialov. Slika 46 A.

Rok uporabnosti
Rok uporabnosti za napravo SR 900 je 5 let 
od datuma proizvodnje, glejte datumske ure. 
Slika 46 B.

Velikost in teža
Slika 46 C.

Temperaturni razpon
 • Pogoji shranjevanja. Slika 47. 
 • Pogoji uporabe. Slika 48.

6. Legenda simbolov

Glejte navodila za uporabo

Datumske ure, leto in mesec

Oznaka CE, ki jo je odobril   
INSPEC Certification Ltd

<XX%  RH Relativna vlažnost

+XX°C
-XX°C

Temperaturni razpon

>XX+XX< Oznaka materiala

7. Odobritev 
Polovična maska SR 900 je odobrena v skladu s 
standardom EN 140:1998. 

Certifikat o odobritvi tipa v skladu z Uredbo 
(EU) 2016/425 o osebni varovalni opremi je izdal 
priglašeni organ 0194. Naslov najdete na zadnji 
strani navodil za uporabo.

Izjava o skladnosti ES je na voljo na spletnem mestu 
www.srsafety.com
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• där omgivande luft är syreberikad eller inte 
har en normal syrehalt.

• där föroreningarnas art är okända.
Använd inte utrustningen:
• om täthetskontrollen misslyckas. Notera att 

skägg, ärr och andra fysiska egenskaper 
kan göra det omöjligt att få masken tät.

• om det saknas varningsinformation för 
föroreningarna.

Avbryt arbetet omedelbart:
• om det är svårt att andas.
• om du känner yrsel, illamående eller andra 

fysiska eller psykiska obehag.
• om du känner lukt eller smak av föroreningar.
Iaktta försiktighet vid användning av utrustning 
i explosiv atmosfär.

2. Komponenter

2.1 Leveranskontroll
Kontrollera att utrustningen är komplett enligt 
packlistan och oskadad.

Packlista
Fig. 1
1. Halvmask
2. Förfilter
3. Förfilterhållare
4. Rengöringsservett
5. ID-etikett
6. Bruksanvisning
7. Förvaringspåse

2.2 Mask
Fig. 3
 Detalj Best.nr.
 Halvmask SR 900 Small  H01-3012
 Halvmask SR 900 Medium H01-3112
 Halvmask SR 900 Large H01-3212
1. Maskstomme -
2. Bandställ, enkelt  R01-3001
2. Bandställ, delat R01-3002
3. Inandningsmembran -
4. Ventilsäte -
5. Utandningsmembran -
6. Skyddslock -
7. Packning R01-3004

1. Allmän information
2. Komponenter
3. Användning
4. Underhåll
5. Teknisk specifikation
6. Symbolförklaring
7. Godkännande

1. Allmän information
Användning av andningsskydd skall vara en del 
av ett andningsskyddsprogram. För vägledning 
se EN  529:2005. Informationen i denna 
standard ger upplysning om viktiga aspekter i 
ett andningsskyddsprogram, men den ersätter 
inte nationella eller lokala föreskrifter.
Om du känner dig osäker vid val och skötsel 
av utrustningen rådgör med arbetsledningen 
eller kontakta inköpsstället. Du är också 
välkommen att kontakta Sundström Safety 
AB, Teknisk Support.

1.1 Systembeskrivning
Halvmask SR  900 används tillsammans 
med:
• Filter ur Sundströms filterprogram.
• Midjeburet filter SR 905 enligt EN 12083.
• Trycklufttillsats SR 307 eller SR 507 som 

då fungerar som en andningsapparat med 
kontinuerligt luftflöde enligt EN 14594:2005.

• Bat ter idr ivna f läk ten SR  500 e l le r 
SR  700 i Sundströms fläktassisterade 
a n d n i n g s s k y d d s s y s t e m  e n l i g t 
EN 12942:1998.

1.2 Användningsområden
Sundströms halvmasker skyddar mot luftburna 
föroreningar såsom fasta och våta partiklar, 
mikroorganismer, biokemiska ämnen, gaser/
ångor och en kombination av dessa föroreningar. 

1.3 Varningar/Begränsningar
Utöver dessa varningar kan det f innas 
lokala eller nationella regler som måste tas i 
beaktande.
Använd inte utrustningen i miljöer:
• som är omedelbart farliga för liv och hälsa 

(IDLH).

Halvmask  
SR 900 

SV
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8. Filterhållare R01-3003
9. Gasfilter -
10. Partikelfilter -
11.  Förfilter, SR 221    H02-0312
12. Förfilterhållare R01-0605

2.3 Filter
Filtertyp anges med färgkod på filtret. Se 
Bruksanvisning filter.  
Observera att ett partikelfilter bara skyddar 
mot partiklar och ett gasfilter bara skyddar 
mot gas/ånga. Ett kombinationsfilter skyddar 
mot partiklar/gas/ånga.

 Detalj  Best.nr
 • Partikelfilter P3 R, SR 510 H02-1312
 • Gasfilter A1, SR 217  H02-2512
 • Gasfilter A2, SR 218    H02-2012
 • Gasfilter AX, SR 298    H02-2412
 • Gasfilter ABE1, SR 315     H02-3212
 • Gasfilter ABE2, SR 294   H02-3312
 • Gasfilter K1, SR 316       H02-4212
 • Gasfilter K2, SR 295  H02-4312
 • Gasfilter ABEK1, SR 297  H02-5312
 • Kombinationsfilter  
ABEK1-Hg-P3 R,SR 299-2 H02-6512

2.4 Tillbehör / Reservdelar
 Detalj  Best.nr.
 • Membransats SR 369, fig. 4  R01-2004 
Inandningsmembran  1st   
Utandningsmembran 2st   
Skyddslock 2st  

 • Servicesats, fig. 5 R01-3005 
Bandställ, enkelt   
Membransats SR 369  
Förfilterhållare  

 • Korttidshuva SR 64, fig. 6 H09-0301
 • Skyddshuva SR 345, fig. 7 H09-1012
 • Skyddshuva SR 346, fig. 8 H09-1112
 • Förvaringsbox SR 230, fig. 9 H09-3012
 • Förvaringsväska SR 339, fig. 10 H09-0112
 • Slang SR 951, fig. 11 T01-3003
 • Slang SR 952, dubbel, fig. 12 R01-3009
 • Röstförstärkare SR 324, fig. 13 T01-1217
 • Testadapter SR 328, fig. 14 T01-1202
 • Stålnätsrondell, fig. 15 T01-2001
 • ID-etikett, fig 16  R09-0101
 • Förvaringspåse, 50st, fig. 17  R01-0607
 • Rengöringsservett 
SR 5226, 50/ask, fig. 18 H09-0401

Trycklufttillsats SR 307/SR 507
Se bruksanvisningen till trycklufttillsats SR 307/ 
SR 507 när denna används med masken. 

Fläkt SR 500/SR 700
Se bruksanvisningen till fläkt SR 500/SR 700 
när denna används med masken. 

Midjeburet filter SR 905
Se bruksanvisningen till midjeburet filter 
SR 905 när denna används med masken.

3. Användning

3.1 Installation

Fäst ID-etikett
Fig. 2
1. Vik undan fliken och fyll i ditt namn.
2. Försegla skrivfältet.
3. För in etiketten halvvägs i skåran.
4. Avlägsna skyddspappret.
5. Klistra ihop etiketten.

Filtermontering
 • Kontrollera att filtret är avsett för ändamålet. 
Se Bruksanvisning filter. 

 • Kontrollera att sista förbrukningsdag inte har 
passerat. Sista förbrukningsdag gäller filter 
i oöppnad förpackning. 

 • Montera filtret i maskens filterhållare med 
pilarna på filtret pekande mot masken. 
Fig. 19.

 • Kontrollera att filterhållarens krage sluter 
tätt om filtret hela vägen runt och att filtret 
bottnat i filterhållaren. Fig. 20, 21.

 • Montera ett förfilter i förfilterhållaren och tryck 
fast denna på filtret. Fig. 22, 23.

Vid användning av både gasf i l ter och 
partikelfilter ska partikelfiltret alltid monteras 
framför gasfiltret och gasfiltret ska alltid 
monteras i masken. Tryck samman filtren med 
fingrarna placerade runt filtrens ytterkanter tills 
ett klickljud hörs. Fig. 24.

Separera filter
 • Placera ett mynt mellan partikelfiltrets nedre 
kant och klacken på gasfiltret.

 • Tryck och vrid med myntet till dess filtren 
delar på sig. Fig. 25.
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3.2 Kontroll före användning
 • Kontrollera att masken är komplett, rätt 
monterad och ren.

 • Kontrollera maskstomme, membran och 
säten. Åtgärda om något är slitet, trasigt eller 
på annat sätt defekt. Fig. 26.

 • Kontrollera att rätt filter valts och installerats 
på rätt sätt. Fig. 27.

3.3 Påtagning 
 • Ta av eventuella glasögon, skyddshuvor och 
hörselkåpor.

 • Ta på masken. Fig. 28, 29, 30.
 • Kontrollera att bandet är inte vridet.
 • Reglera bandlängden. Fig. 31.
 • Rätta till masken mot ansiktet så att den 
sitter bra.

Täthetskontroll 
 • Ta på masken. 
 • Placera handflatan över hålet på 
förfilterhållaren så att det blir tätt. Fig. 32. 

 • Ta ett djupt andetag och håll andan i ca 10 
sekunder. Om masken är tät trycks den 
mot ansiktet.

Felsökning vid läckage 
 • kontrollera utandningsmembranen, ventilsä-
ten och packning,

 • justera remmarna på bandstället, 
 • byt till en annan maskstorlek. 

3.4 Avtagning
Ta inte av masken förrän du lämnat arbets-
området.
 • Ta av masken. Fig. 33.

4. Underhåll

4.1 Rengöring
 • Avlägsna filtren, skyddslocken, utandnings- 
membranen, inandningsmembranet, och 
bandstället. Bandstället kan tvättas men tar 
längre tid att torka. Fig. 34.

 • Torka av masken och alla delar med 
Sundströms rengöringsservett SR 5226. 

 • Vid svårare nedsmutsning kan masken 
rengöras i en svag såplösning (max +40  °C) 
med en mjuk borste. Skölj med rent vatten 
och låt lufttorka i rumstemperatur. Fig. 35.

 • Vid behov kan masken desinficeras genom 
att spreja med 70 % etanol- eller isopropa-
nollösning.

 • Kontrollera alla delar och byt ut 
vid behov. Kontrollera speciellt att 
utandningsmembranen och ventilsäten har 
rena och oskadade kontaktytor.

 • Låt masken torka och montera sedan ihop 
den.

OBS! Rengör aldrig med lösningsmedel. 

4.2 Förvaring
Masken förvaras bäst i Sundströms med-
följande förvaringspåse eller förvaringsbox  
SR 230 eller förvaringsväska SR 339. Undvik 
direkt solljus eller andra värmekällor.
OBS! Ett gasfilter ska förvaras i en tätslutande 
påse.

4.3 Underhållsschema
Rekommenderat minimikrav för att försäkra dig 
om att utrustningen är funktionsduglig.

Före  
användning

Efter  
användning

Varje  
år

Visuell kontroll •
Täthets-kontroll •
Rengöring •
Byte  membran •
Byte bandställ •
Byte av packning •
Byte filter Se Bruksanvisning filter

4.4 Byte av komponenter
Använd alltid Sundströms originaldelar. 
Modifiera inte utrustningen.
Användning av piratdelar eller modifiering kan 
reducera skyddsfunktionen och äventyrar 
produktens godkännanden.

4.4.1 Byte av inandningsmembran
 • Ta bort membranet. Fig. 36. 
 • Tryck fast det nya membranet på tappen.

4.4.2 Byte av utandningsmembran
 • Ta bort skyddslocket och membranet. Fig. 37. 
 • Sätt det nya membranet på tappen. 
Kontrollera att membranet ligger an mot 
ventilsätet. Fig. 38.

 • Snäpp fast det nya skyddslocket. Fig. 39.
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4.4.3 Byte av bandställ 
 • Lossa bandstället från masken. Fig. 40.
 • Fäst bandstället på masken. Fig. 41. 

4.4.4 Byte av filterhållare
 • Lossa filterhållaren från fästet i masken genom 
att vrida den ett ¼ varv. Fig. 42.

 • Sätt på den nya filterhållaren. Fig. 43. Se till 
så att packningen är monterad korrekt på 
filterhållaren, se fig. 45.

4.4.5 Byte av packning
 • Lossa filterhållaren, se 4.4.4 Byta filterhållare. 
 • Frigör packningen från infästningen på 
filterhållaren. Fig. 44.

 • Montera den nya packningen. Fig. 45. 
 • Montera filterhållaren, se fig 43.

5. Teknisk specifikation
Inandningsmotstånd med partikelfilter
≈ 40 Pa vid 30 l/min.

Utandningsmotstånd
≈ 73 Pa vid 160 l/min.

Material
Materialet i maskstommen SR 900 är godkänt 
för kontakt med livsmedel, vilket minimerar 
risken för kontaktallergier. Alla plastdelar är 
märkta med materialkod. Fig. 46 A.

Lagringstid
Lagringstiden för SR 900 är 5 år räknat från 
tillverkningsdagen, se datumklockor. Fig. 46 B.

Storlek och vikt 
Fig. 46 C.

Temperaturområde
 • Lagringsförhållande. Fig. 47. 
 • Användningsförhållade. Fig. 48.

6. Symbolförklaring

Se bruksanvisning

Datumklockor, år och månad

CE-godkänd av  
INSPEC, anmält organ 0194.

<XX%  RH Relativ luftfuktighet

+XX°C
-XX°C

Temperaturområde

>XX+XX<  Materialbeteckning

7. Godkännande
SR 900 är typgodkänd enligt EN 140:1998.

Typgodkännande enligt PPE-förordningen  
(EU) 2016/425 har utfärdats av anmält organ  
nr 0194. Adressen finns på omslagets baksida.

EU-försäkran om överrensstämmelse finns 
tillgänglig på www.srsafety.com
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Yarım yüz maskesi
SR 900 

1. Genel Bilgiler
2. Parçalar
3. Kullanım
4. Bakım
5. Teknik özellikler
6. Sembolün kullanımı
7. Onay

1. Genel Bilgiler

Respiratör, bir solunum koruma programının 
parçası olarak kullanılmalıdır. Tavsiyeler için 
bkz. EN 529:2005. Bu standartlarda bildirilen 
talimatlar sadece solunum koruyucu ekip-
man kullanımıyla ilgili önemli hususları bildirir; 
ulusal ya da yerel mevzuatın/yönetmeliklerin 
yerine geçmez.
Ekipman seçimi ya da bakımı konusunda 
sorularınız olursa, şefinize veya ürünü satın 
aldığınız bayiye danışın. Ayrıca, dilediğiniz 
zaman Sundström Safety AB Teknik Servis 
Bölümü ile irtibat kurabilirsiniz.

1.1 Sistem açıklaması
SR  900 yarım yüz maskesi, șunlarla kombi-
nasyon halinde kullanılır:
• Sundström yelpazesindeki filtrelerle.
• EN  12083'e uygun SR  905 uzak filtre 

tutucusuyla.
• EN 14594:2005 uyarınca basınçlı bir hava 

beslemesi bağlantısı için sürekli akışlı bir 
solunum aparatı olarak kullanılabilecek 
SR  307 veya SR  507 basınçl ı hava 
ataşmanıyla.

• SR 500/SR 700 fan ünitesi ve onaylı filtreler, 
EN  12942:1998 uyumlu Sundström fan 
destekli solunum koruma cihazı sistemine 
dahildir.

1.2 Uygulamalar
Sundström yarım maskeler, mikro organizmalar, 
biyokimyasal maddeler, gazlar/buharlar gibi 
havada bulunan kirleticiler ile bu tip maddelerin 
birleșimlerinin zararlı etkilerine karșı kullanıcının 
solunum sistemlerini korur. 

1.3 Uyarılar/Sınırlamalar
Solunum koruyucu ekipmanların kullanımıyla 
ilgili yasal mevzuat ülkeden ülkeye farklılık 
gösterebilir.
Ekipmanı şu ortamlarda kullanmayınız:
• Sağlığa ve Hayata Doğrudan Tehlike Arz 

Eden (IDLH) ortamlarda.
• oksijen yönünden zengin havanın bulunduğu 

veya normal bir oksijen muhteviyatı olmayan 
bir ortamda.

• kirletici maddelerin bilinmediği ortamlarda.
Bu ekipmanı şu durumlarda kullanmayınız:
• takma testi sırasında maskeyi yüzünüze 

tam oturtamıyorsanız. Uzamış sakallara, 
yara izlerine veya diğer fiziki hasarlara 
sahip olmanız respiratörün yüzünüze tam 
oturmasını engelleyebileceğini unutmayınız.

• kirletici maddelere ilişkin uyarıcı bilgiler 
bulunmuyorsa.

Çalışmayı şu durumlarda derhal durdurun:
• solunum güçlükleri yaşarsanız.
• dikkate değer bir baş dönmesi, bulantı veya 

başka bir fiziki etki hissederseniz.
• k i r let ic i maddeler i kok larsanız veya 

tadarsanız.
Ekipman patlayıcı ortamlarda kullanılırken çok 
dikkatli olunmalıdır.

2. Parçalar

2.1 Teslimat kontrolü
Ekipmanı, paket listesinde belirtilen tüm 
parçaların eksiksiz ve hasarsız olduğundan 
emin olun. 

Paket listesi
Şek. 1
1. Yarım yüz maskesi
2. Ön filtre
3. Ön filtre yuvası
4. Temizleme bezi
5. Ürün kimlik etiketi (ID)
6. Kullanma Talimatları
7. Saklama kutusu

ENTR
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2.2 Maske
Şek. 3.
 Ürün                                      Sipariş. No.
 SR 900 Küçük, yarım yüz  

maskesi  H01-3012
 SR 900 Orta, yarım yüz  

maskesi H01-3112
 SR 900 Büyük, yarım yüz  

maskesi  H01-3212
1. Maske gövdesi
2. Baş askısı demeti, tek askı R01-3001
2. Baş askıs demeti, kemerli kayış R01-3002
3. Nefe alma membranı -
4. Valf yuvası -
5. Nefes verme membranı -
6. Koruyucu kapak -
7. Conta R01-3004
8. Filtre tutucu R01-3003
9. Gaz filtresi -
10. Partikül filtresi -
11.Ön filtre, SR 221 H02-0312
12.Ön filtre tutucu R01-0605

2.3 Filtre
Fi l t re türünü, f i l t redek i renk kodu i le 
tanımlayabilirsiniz. Filtreler için Kullanıcı 
Talimatları'na bakınız. Bir partikül filtresinin 
sadece partiküllere karșı koruma sağladığını, bir 
gaz filtresinin ise sadece gazlara/buharlara karșı 
koruma sağladığını unutmayınız. Kombine filtre 
ise hem gazlara/buharlara hem de partiküllere 
karșı koruma sağlar.

 Ürün                                      Sipariş. No.
• Partikül filtresi P3 R, SR 510 H02-1312
• Gaz filtresi A1, SR 217  H02-2512
• Gaz filtresi A2, SR 218 H02-2012
• Gaz filtresi AX, SR 298 H02-2412
• Gaz filtresi ABE1, SR 315 H02-3212
• Gaz filtresi ABE2, SR 294 H02-3312
• Gaz filtresi K1, SR 316 H02-4212
• Gaz filtresi K2, SR 295  H02-4312
• Gaz filtresi ABEK1, SR 297 H02-5312
• Kombine filtre  

ABEK1-Hg-P3 R, SR 299-2 H02-6512

2.4 Aksesuarlar / Yedek parçalar 
 Ürün                                      Sipariş. No.
 • SR 369 membran kiti, şek. 4 R01-2004 
Nefes alma membranı 1x   
Nefes verme membranı 2x   
Koruyucu kapak 2x  

 • Servis kiti, şek. 5 R01-3005 
Maske bağları, tek askılı        
SR 369 membran kiti  
Ön filtre tutucusu  

 • Koruyucu başlık SR 64, şek. 6 H09-0301
 • Koruyucu başlık SR 345, şek. 7 H09-1012
 • Koruyucu başlık SR 346, şek. 8 H09-1112
 • Saklama kutusu SR 230, şek. 9 H09-3012
 • Saklama kutusu SR 339, şek. 10 H09-0112
 • SR 951 borusu, şek. 11 T01-3003
 • SR 952 ikiz boru, şek. 12 R01-3009
 • SR 324 ses yükseltici, şek. 13 T01-1217
 • SR 328 test adaptörü, şek. 14 T01-1202
 • Çelik ızgara diski, şek. 15 T01-2001
 • Ürün kimlik etiketi, şek. 16 R09-0101
 • 50 adet saklama kutusu, şek. 17  R01-0607
 • SR 5226 50'lik kutularda 
temizlik bezleri, şek. 18 H09-0401

SR 307/SR 507 basınçlı hava aksesuarı
Yarım yüz maskesi SR 307/SR 507 basınçlı hava 
atașmanıyla birlikte kullanıldığı zamanlarda, ilgili 
ekipmanın kullanım talimatlarına uyulmalıdır.

SR 500/SR 700 fan ünitesi
Yarım yüz maskesi SR 500/SR 700 fan ünitesiyle 
birlikte kullanıldığı zamanlarda, ilgili ekipmanın 
kullanım talimatlarına uyulmalıdır. 

Uzak filtre yuvası SR 905
Yarım yüz maskesi SR 905 filtre tutucusuyla 
birlikte kullanıldığı zamanlarda, ilgili ekipmanın 
kullanım talimatlarına uyulmalıdır.

3. Kullanım

3.1 Kurulum

Ürün kimlik etiketini takın 
Şek. 2.
1. Adınızı yazmadan önce kanadı katlayın.
2. Giriş alanını kapatın.
3. Yuvada etiketi yarıya kadar yerleştirin.
4. Koruyucu kağıdı çıkarın.
5. Etiketi birbirine yapıştırın.

Filtreyi maskeye takın
 • Doğru filtreyi seçip seçmediğinizi kontrol edin. 
Filtreler için Kullanıcı Talimatları'na bakınız. 

 • Son kullanma tarihinin henüz gelip gelmediğini 
kontrol edin. Geçerli olan son kullanma tarihi 
filtre paketi açılmadığı takdirde geçerlidir. 
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 • Filtreyi, filtre üzerindeki oklar kullanıcının 
yüzüne doğru bakacak biçimde maskeye 
takın. Şek. 19.

 • Filtre kenarının filtre tutucusuyla tam anlamıyla 
kapatılmış olduğunu ve filtrenin tam anlamıyla 
filtre tutucusunun iç deliğine oturduğunu 
kontrol edin. Şek. 20, 21.

 • Ön filtreyi, ön filtre yuvasına takın ve bastırarak 
filtre üzerindeki yerine oturtun. Şek. 22, 23.

Hem gaz hem de partikül filtresini kullanırken, 
partikül filtresi daima gaz filtresine sabitlenir ve 
gaz filtresi ise daima maskeye yerleştirilir. Bir 
klik sesi duyana kadar filtrelerin dış kenarları 
çevresinde bulunan parmaklarınız ile filtrelere 
bastırın. Şek. 24.

Filtreyi ayırmak
 • Partikül filtresinin alt kenarı ve gaz filtresinin 
yan kısmına kalıp halinde dökülmüş küçük 
tırnağın arasına bir adet bozuk para yerleştirin.

 • Paraya sıkıca bastırıp filtreler ayrılana kadar 
çevirin. Şek. 25.

3.2 Kullanımdan önceki kontroller
 • Maskenin eksiksiz olduğunu, doğru takıldığını 
ve düzgünce temizlendiğini kontrol edin.

 • Maske gövdesini, membranları ve membran 
yuvalarını kontrol edin. Aşınmışsa, kırılmışsa 
veya başka bir şekilde hasar görmüşse 
değiştirin. Şek. 26.

 • Doğru filtreyi seçtiğinizden ve filtrenin doğru 
şekilde montelendiğinden emin olun. Şek. 27.

3.3 Takma 
 • Gözlükleri, bașlıkları, kulak koruyucuları vs. 
kafanızdan çıkarın.

 • Maskeyi takın. Șek. 28, 29, 30.
 • Bükülen veya dolașan askıları vs. düzeltin.
 • Baș askısı demetini ayarlayın. Șek. 31.
 • Doğru ve rahat biçimde yerine oturacak 
șekilde respiratörü oynatın.

Montaj kontrolü
 • Maskeyi takın. 
 • Ön filtre yuvasını sıkı hale getirmek için avuç 
içinizi ön filtre yuvasındaki deliğin üzerine 
hafifçe yerleştirin. Şek. 32.

 • Derin bir nefes alın ve yaklaşık 10 saniye 
nefesinizi tutun. 

Maske sıkıysa yüzünüze baskı uygulayacaktır.

Herhangi bir sızıntı tespit edilirse 
• nefes membranlarını, nefes verme valflerini 

ve contayı kontrol edin,
•  baş askısı demetinin kayışlarını ayarlayın, 
•  respiratörün alternatif boyutunu değiştirin. 

3.4 Çıkarma
Tehlikeli bölgeden çıkana kadar maskeyi 
yüzünüzden çıkarmayın.
• Maskenin çıkarılması. Șek. 33. 

4. Bakım

4.1 Temizleme
 • Filtreyi, nefes verme valflerinin kapaklarını, 
membranları, nefes alma membranını ve 
baş askısı demetini çıkarın. Askı demetini 
yıkanabilir ancak kuruması için ekstra süre 
gerekir. Şek. 34.

 • Maskeyi ve tüm parçaları SR 5226 Sundström 
temizlik bezleriyle temizleyin. 

 • Maske çok fazla kirlenmişse ılık (maks. +40 °C) 
ve yumuşak bir sabun solüsyonu kullanarak 
yumuşak bir fırçayla silin, temiz suyla durulayın 
ve oda sıcaklığında kurumaya bırakın. Şek. 35.

 • Gerekiyorsa dezenfeksiyon için maskeye %70 
oranında ethanol veya izopropanol solüsyon 
püskürtün.

 • Tüm parçalar ı d ikkatle kontrol edin, 
gerekiyorsa yeni parçalarla değiştirin. Nefes 
verme membranları ile membran yuvaları kritik 
noktalardır ve bu elemanların temas yüzeyleri 
her zaman temiz ve hasarsız olmalıdır.

 • Maskeyi kurumaya bırakın ve daha sonra 
toplayın.

NOT! Temizleme işler inde asla solvent 
kullanmayın. 

4.2 Muhafaza
Maskeyi muhafaza etmenin en iyi yolu, 
maskeyi tedarik edilen saklama torbasında 
veya SR 230 Sundström saklama kutusunda 
veya SR  339 saklama torbasında muhafaza 
etmektir. Doğrudan güneș ıșığına veya diğer 
ısı kaynaklarına maruz bırakmayın.

NOT! Gaz filtresi sıkıca kapatılmıș bir plastik 
torbada muhafaza edilmelidir.



114

4.3 Bakım programı
Önerilen asgari bakım işlemleri ile ekipmanın 
daima kullanılabilir bir durumda olmasını 
sağlayacaksınız. 

Kullanma-
dan önce

Kullandıktan 
sonra

Her yıl

Görsel 
kontrol •
Montaj 
kontrolü •
Temizlik •
Membran değișimi •
Askı demeti değișimi •
Conta değișimi •
Filtre 
değișimi

Filtreler için Kullanıcı talimatlarına 
bakınız

4.4 Parçaların değişimi
Sadece Sundström orijinal parçalarını kullanın. 
Ekipman üzerinde değişik l ik yapmayın. 
Ekipman üzerinde değişiklik yapılması veya 
orijinal olmayan yedek parçaların kullanılması 
koruyucu işlevi olumsuz etkileyebilir ve ürünün 
sahip olduğu onayların geçersiz kalmasına 
neden olabilir.

4.4.1 Nefes alma zarının 
değiştirilmesi
 • Membranı çıkarın. Şek. 36.
 • Yeni membranı pime bağlayın.

4.4.2 Nefes verme zarının 
değiştirilmesi
 • Koruyucu kapağı ve membranı çıkarın. 
Şek. 37.

 • Yeni membranı bastırarak kılavuzun üzerine 
takın. Membranın, membran yuvasının 
tamamı ile temas halinde olduğunu dikkatlice 
kontrol edin. Şek. 38.

 • Yeni koruyucu kapağı yerine bastırın. Şek. 39.

4.4.3 Baş askısı demetinin 
değiştirilmesi 
 • Baş askısı demetini maskeden ayırın. Şek. 40.
 • Baş askısı demetini maskeye bağlayın. 
Şek. 41.

4.4.4. Filtre yuvasının değişimi
 • Filtre yuvasını ¼ oranında döndürerek 
maskeden ayırın. Şek. 42.

 • Yeni filtre yuvasını bağlayın. Şek. 43. Contanın 
filtre yuvasına doğru şekilde montelenmiş 
olduğunu kontrol edin, bkz. şek. 45. 

4.4.5 Conta değişimi 
 • Filtre yuvasını ayırın, 4.4.4 Filtre yuvasının 
değişimi. 

 • Contayı filtre yuvasındaki ataşmandan sökün. 
Şek. 44.

 • Yeni contayı takın. Şek. 45.
 • Filtre yuvasını bağlayın, bkz. şek. 43.

5. Teknik özellikler
Partikül filtresiyle nefes alma direnci
30 l/dak'ta ≈ 40 Pa.

Nefes verme direnci
160 l/dak'ta ≈ 73 Pa.

Malzemeler
SR  900 üretiminde kullanılan malzemeler 
ve boyalar alerji yapmayan malzemelerden 
üretilmiștir ve bu konudaki standartlara tama-
men uygundur.
Tüm plastik parçaların malzeme kodları 
belirtilmiștir. Şek. 46 A.

Raf ömrü
SR 900 için raf ömrü üretim tarihinden itibaren 
5 yıldır, tarihe bakınız. Şek. 46 B.

Boyut ve ağırlık
Șek. 46 C.

Sıcaklık aralığı
 • Saklama koşulu Şek. 47. 
 • Kullanım koşulları. Şek. 48.
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6. Sembolün kullanımı

Kullanıcı talimatlarına bakınız

Tarih, yıl ve ay

 
INSPEC Certification Ltd. 
tarafından onaylı CE

<XX%  RH Bağıl nem

+XX°C
-XX°C

Sıcaklık aralığı

>XX+XX< Malzeme tanımı

7. Onay 
SR  900 yarım yüz maskesinin EN  140:1998 ile 
uygunluğu onaylanmıștır. 

PPE Yönetmeliği (EU) 2016/425 tip onayı Yetkili 
Makam 0194 tarafından verilmiștir. Yetkili makamın 
adresini kullanım talimatlarının arka kısmında 
bulabilirsiniz.

AB Uygunluk Beyanı, www.srsafety.com adresinde 
mevcuttur.
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Filter/Mask Inspection Record
Model/Type Mark/No. User

 Date of Head Face Valves Filter Remarks Sign.
 inspect. harness piece  changed
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Filter/Mask Inspection Record
Model/Type Mark/No. User

 Date of Head Face Valves Filter Remarks Sign.
 inspect. harness piece  changed



128

 Date Result Sign  Date Result Sign

Fit Check Record
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 Date Result Sign  Date Result Sign

Fit Check Record
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Sundström Safety AB
SE-341 50 Lagan • Sweden

Tel: +46 10 484 87 00
info@srsafety.se • www.srsafety.com

The half masks SR 900 are manufactured within a quality 
management system accepted by  

Notified Body 0194:  INSPEC International Ltd,  
Certification Services, 56 Leslie Hough Way,  

Salford, M6 6AJ, England.
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Operating Instruction 

SR 900 Half mask 
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General information 
 
 
Together with filters from the Sundström filter range in accordance 
with EN 140:1998. Three sizes S, M and L. 
 
Together with compressed air attachment SR 307, SR 507 and SR 
358, SR 359 or SR 360 in accordance with EN 14594:2005, 3A 
 
Together with powered air unit SR 500 or SR 700 in accordance 
with EN 12942:1998 
 
Together with Remote filter holder SR 905 according to EN 12083. 
 
 
When selecting equipment for SR 900 some of the factors that 
should be taken into account are as follows: 

 

• Type of pollutant 

• Concentrations 

• Work intensity 

• Protection requirements in addition to respiratory protective advice. 
 

Risk analysis should be carried by a person who has suitable 
training and experience in the area. 
 
Instructions for use for SR 900 should be read before use. 
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Unpacking SR 900 
Packing list 

 

 

 
Check that the equipment is complete in 
accordance with the packing list, and 
that no transport damages have 
occurred. 
 

Packing list: 
 

• Half mask 

• Filter holder 

• Pre-filter holder 

• Pre-filter 

• Cleaning tissue 

• ID-tag 

• User instructions 

• Storage bag 

 
Combination filters 

 

 

 
During work in atmospheres containing 
both particles and gases (such as spray 
painting) the particle filters and gas filter 
should be combined. 
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Press the filters together so that the 
arrows on the particle filter point towards 
the gas filter. 

 
Pre-filter 

 

 

 
Pre-filter prevents premature clogging of 
the main filter. The pre-filter holder 
prevents damage to the main filter. 
 
N.B.The pre-filter is a pre-filter only, and 
cannot be used as a substitute for 
particle filter P3 R. 

 
To fit the filter in a mask 

 

 

 
Check that you have selected the right 
filter and that the use-by-date has not 
been passed. 
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Fit the filter/combined filter in the mask 
so that the arrows on the filter points 
towards the user’s face.  
 
Carefully check that the edge of the filter 
is in the internal groove of the filter 
mounting all round. 
 
 

 

 

 
Fit pre-filter SR 221 in the pre-filter 
holder and press it into place on the 
filter. 

 
Fitting 

 

 
Adjust the head harness so that the 
mask fits snugly and comfortably. It is 
important that the bands are placed 
according to the picture. Any other 
method will result in inadequate seal and 
less comfort. 

 

 

 
Place the palm of your hand lightly over 
the hole in on the pre-filter holder. 
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Breathe in deeply and hold your breath. 
If the seal is good, the mask will press 
against your face. 
Inadequate fit may be caused by beard 
growth, stubble. Deep facial furrows or 
unusual face size. 
 
Leakage may also occur if the exhalation 
membranes are soiled or defective. 
 

 

 

Cleaning 
Daily maintenance 

 

 

 
Remove the filter and the membranes. 
Clean the mask with the Sundström 
antibacterial cleaning tissue SR 5226. 

 

 

 
Check and replace worn or damaged 
parts. Pay special attention to the 
exhalation membranes. Making sure that 
they are clean and intact is as important 
as regular filter replacement. 

  



Drawn up by: 2015-11-13 / RK 

OI01H-3018 SR 900 
Revision: 01 
Reviewed:  
Page: 7 of 10 

  

  

 

 
Detach the filter holder from the mask by 
turning it a ¼ of a lap. 

  

 

 
If gasket is in need of change. 
Release the gasket from the attachment 
on the filter holder. 
 
Mount the new gasket. Attach the filter 
holder by turning it a ¼ of a lap. 

 

 

 
Detach the head harness.  

  

 

 
Detach the filter holder from the mask by 
turning it a ¼ of a lap. 
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Use soft brush and clean with soapy 
water. Rinse and air dry. 
 
Warning! Never use solvents for 
cleaning. 

 

Storage 
 

 

 
 

 
The best way to store the mask, clean 
and dry is in the Sundström storage box 
SR 230 or storage bag SR 339. 
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Sundström Safety AB
SE-341 50 Lagan, Sweden
Tel: +46 10 484 87 00
E-mail: info@srsafety.se www.srsafety.com

Gebrauchsanleitung Filter

Verwendungsbereiche
Typ A (brauner Farbcode) schützt gegen organische Gase und 
Dämpfe, z.B. Lösungsmittel mit einem Siedepunkt über +65 °C.
Typ B (grauer Farbcode) schützt gegen anorganische Gase und 
Dämpfe, z.B. Chlor, Schwefelwasserstoff und Cyanwasserstoff.
Typ E (gelber Farbcode) schützt gegen saure Gase und Dämpfe, 
z.B. Schwefeldioxid und Fluorwasserstoff.
Typ K (grüner Farbcode) schützt gegen Ammoniak und gewisse 
Amine, z.B. Äthylendiamin.
Typ Hg (roter Farbcode) schützt gegen Quecksilberdämpfe. 
Warnung. Maximale Anwendungszeit 50 Stunden.
Typ P3 R* (weißer Farbcode) schützt gegen jede Art von 
Partikeln.
*R: Das Filter ist zur Verwendung für mehr als nur eine Arbeits-
schicht vorgesehen.

Filter für Halb- und Vollmasken sind aus Werkstoffen gefer-
tigt, die bei Reibung keine Funken erzeugen, so dass sich 
die Ausrüstung auch in explosions- und feuergefährlichen 
Umgebungen verwenden lässt.

Kombinationsfilter und Filter für Gebläse SR 500/
SR 500  EX/SR 700
•  In Umgebungen mit Gasen und Partikeln, z.B. beim Spritzla-

ckieren, sind Gas- und Partikelfilter zu einem Kombinationsfilter 
zusammenzusetzen. Die Filter so zusammenpressen, dass 
die Pfeile auf dem Partikelfilter zum Gasfilter hin zeigen.

•  Gebläse SR 500/SR 500 EX ist stets mit zwei Partikelfiltern 
oder mit zwei Kombinationsfiltern zu verwenden.

• Das Gebläse SR 700 ist stets mit zwei Partikelfiltern zu 
verwenden.

Filtermontage Gebläse SR 500/SR 500 EX/SR 700
Siehe Gebrauchsanleitung des Gebläses.

Filterwechsel
Filter sind Verbrauchsartikel und haben nur begrenzte Verwen-
dungsdauer. Filter mit sichtbaren Schäden sofort entsorgen.

Partikelfilter
Der Partikelfilter ist ein mechanischer Filter, der im Gegensatz 
zu elektrostatischen Filtern mit zunehmender Anwendungsdauer 
immer effektiver wird. Nach 2–4 Wochen wechseln, bzw. früher, 
falls beschwerlicher Atemwiderstand spürbar wird. Sundström 
hat keine elektrostatischen Partikelfilter im Sortiment. Der Ge-
bläse SR 500/SR 500 EX/SR 700 warnt bei verstopftem Filter.

Gasfilter/Kombinationsfilter
Ob der Gasfilter/Kombinationsfilter ersetzt werden muss, hängt 
von mehreren Faktoren ab, z. B. Schadstoffart, Schadstoffkon-
zentration, Belastung, Luftfeuchtigkeit und Temperatur. Die Filter 
müssen spätestens ersetzt werden, wenn es zu Geruchs- oder 
Geschmacksindikationen kommt. 

Vorfilter
Die Verwendungsdauer des Hauptfilters lässt sich wesentlich 
verlängern, wenn der Vorfilter SR 221 häufig gewechselt wird – 
mindestens einmal pro Arbeitstag.
Achtung! Vorfilter können nicht als Ersatz für Partikelfiltern 
verwendet werden.

Aufbewahrung
•  Filter in ungeöffneter Verpackung können bei Temperaturen 

zwischen –20 und +40 °C bei einer relativen Luftfeuchtigkeit 
unter 90 % gelagert werden.

•  Ausgepackte Filter am besten sauber und trocken bei Zim-
mertemperatur, z.B. in einer Plastiktüte, aufbewahren.

•  Verwendungstemperatur -10 bis +55 °C bei einer relativen 
Luftfeuchtigkeit unter 90 %.

Warnungen
•  Filterschutz  nicht bei Gefahr von Sauerstoffmangel verwenden.
•  Filterschutz nicht in Atmosphären von Sauerstoff oder sauer-

stoffangereicherter Luft verwenden.
•  Gasfilter schützen nur gegen Gase/Dämpfe. Partikelfilter 

schützen nur gegen Partikel, z.B. Staub, Rauch und Nebel.
•  Filterschutz nicht bei unbekannten oder solchen Verunreini-

gungen verwenden, die unmittelbar lebensgefährlich oder 
gesundheitsschädlich sind.

•  Wenn Sie Unbehagen in Form von Schwindelgefühl oder Übelkeit 
bzw. Geruch oder Geschmack von Verunreinigungen empfinden, 
sofort die Arbeit beenden und den Arbeitsbereich verlassen.

•  Maske oder Filter niemals ändern.
•  Lagerung des Filters außerhalb des empfohlenen Tempera-

turbereichs und/oder der relativen Luftfeuchtigkeit kann sich 
negativ auf die Lagerungszeit des Filters auswirken.

• Die Verwendung von Gas- oder Kombi-Filtern beim Arbeiten 
mit offenen Flammen oder Flüssigmetalltropfen kann auf-
grund der Entzündung der Holzkohle enthaltenden Filter, 
die gefährliche Mengen an giftigen Substanzen erzeugen 
können, ein hohes Risiko sein.

• Entsorgen Sie benutzte Filter in korrekter Weise. Beachten 
Sie alle relevanten Vorschriften und alle relevanten lokalen 
Anweisungen.

Zeichenerklärung*

User instructions for filters

Applications
Type A (brown colour code) protects against organic gases and 
vapours, such as solvents, with boiling points above +65 °C.
Type B (grey colour code) protects against inorganic gases 
and vapours, such as chlorine, hydrogen sulphide and 
hydrogen cyanide.
Type E (yellow colour code) protects against acid gases and 
vapours, such as sulphur dioxide and hydrogen fluoride.
Type K (green colour code) protects against ammonia and 
certain amines, such as ethylene diamine.
Type Hg (red colour code) protects against mercury vapour. 
Warning. Maximum use time 50 hours.
Type P3 R* (white colour code) protects against all types 
of particles.
* R=Re-useable: The filter is intended to be used for more 
than a single shift.

The filters for half masks and full-face masks are made of 
materials that are not liable to give rise to sparking when 
subjected to friction, which enables the filters to be used in 
an explosive or fire-hazardous environment.

Combined filters and filters for fan unit SR 500/
SR 500 EX/SR 700
•  In environments containing both gases and particles, e.g. in 

spray painting, gas and particle filters must be fitted together 
into a combined filter. Press the filters together so that the 
arrows on the particle filter point towards the gas filter.

•  Fan unit SR 500/SR 500 EX must always be used with two 
particle filters or with two combined filters.

• Fan unit SR 700 must always be used with two particle 
filters.

Mounting the filters in fan unit SR 500/SR 500 EX/SR 700
See the user instructions for the fan unit.

Changing the filter
Filters are consumables with a limited service life. A filter with 
visible damage must immediately be scrapped.

Particle filters
The particle filter is a mechanical filter that, unlike electrostatic 
filters, becomes more efficient the longer it is used. Change 
the filter after 2–4 weeks or earlier if the breathing resistance 
becomes uncomfortable. Electrostatic particle filters are not 
marketed by Sundström. Fan unit SR  500/SR 500 EX/SR 
700 provides a warning when the filter is clogged.

Gas filter/combined filter
Replacement of the gas filter/combined filter depends on several 
factors such as type of contaminant, concentration, work rate, 
humidity and temperature. The filters should be replaced at the 
latest when there is an indication of odour or taste. 

Pre-filter
The useful life of the main filter can be appreciably increased 
if pre-filter SR 221 is changed frequently – at least once per 
working day.
N.B. The pre-filter cannot replace the particle filter.

Storage
•  A filter in unopened packaging can be stored at a temperature 

between -20 and +40°C at an ambient relative humidity 
below 90 %.

•  An opened filter is best stored in a clean and dry place at 
room temperature, e.g. in a plastic bag.

•  The operating temperature is between -10 and +55 °C at 
an ambient relative humidity below 90 %.

Warnings
•  Do not use a filter respirator if there is risk of insufficient 

oxygen.
•  Filter protection must not be used with supplied oxygen or 

oxygen-enriched air.
•  A gas filter provides protection only against gases/vapours. 

A particle filter provides protection only against particles.
•  A filter respirator must not be used against unknown pol-

Brugsanvisning filter

Anvendelsesområder
Type A (brun farvekode) beskytter mod organiske gasser 
og dampe, f.eks. opløsningsmidler med et kogepunkt på 
over +65 °C.
Type B (grå farvekode) beskytter mod organiske gasser og 
dampe, f.eks. klor, svovlbrinte og cyanbrinte.
Type E (gul farvekode) beskytter mod sure gasser og dampe, 
f.eks. svovldioxid og fluorbrinte.
Type K (grøn farvekode) beskytter mod ammoniak og visse 
aminer, f.eks. ethylendiamin.
Type Hg (rød farvekode) beskytter mod kviksølvdampe. 
Advarsel. Maksimal brugstid 50 timer.
Type P3 R* (hvid farvekode) beskytter mod alle slags partikler.
*R (Re-useable): Filteret er beregnet til flergangsbrug.
Filteret til halv- og helmasker er fremstillet i materialer, der ikke 
danner gnister ved friktion, og det er således muligt at bruge 
filtrene i eksplosive eller brandfarlige miljøer.

Kombinationsfilter og filter til blæser SR 500/SR 500 EX/
SR 700
•  I miljøer med både gasser og partikler, f.eks. ved sprøj-

temaling, skal gas- og partikelfiltre sættes sammen til 
et kombinationsfilter. Tryk filtrene sammen, så pilene på 
partikelfilteret peger mod gasfilteret.

•  Blæser SR 500/SR 500 EX skal altid anvendes med to 
partikelfiltre eller med to kombinationsfiltre.

• Blæserenheden SR 700 skal altid anvendes med to parti-
kelfiltre.

Filtermontering i blæser SR 500/SR 500 EX/SR 700
Se blæserens brugsanvisning.

Filterskift
Et filter er en forbrugsartikel med begrænset brugstid. Filtre 
med synlige skader skal straks kasseres.

Partikelfilter
Partikelfilter er et mekanisk filter, der til forskel fra elektrostatiske 
filtre bliver mere effektivt, jo længere det anvendes. Udskiftes 
efter 2-4 uger eller tidligere, hvis åndedrætsmodstanden bliver 
besværende. Elektrostatiske partikelfiltre markedsføres ikke 
af Sundströms. Blæser SR 500/SR 500 EX/SR 700 advarer 
om tilstoppede filtre.

Gasfilter/kombinationsfilter
Udskiftning af gasfilteret/det kombinerede filter afhænger af flere 
faktorer, f.eks. typen af det kontaminerende stof, koncentration, 
arbejdstempo, fugtighed og temperatur. Filtrene skal udskiftes, 
så snart der er en antydning af lugt eller smag. 

Forfilter
Brugstiden for hovedfilteret forlænges væsentligt, hvis forfilter 
SR 221 udskiftes ofte, mindst en gang hver arbejdsdag.
Obs! Forfilteret kan ikke erstatte partikelfilteret.

Opbevaring
•  Filtre i ubrudt emballage kan lagres ved en temperatur på mellem 

-20 og +40 °C ved en relativ luftfugtighed på under 90 %.
•  Åbne filtre opbevares bedst rent og tørt ved stuetemperatur, 

f.eks. i en plasticpose.
•  Brugstemperatur -10 til +55 °C ved en relativ luftfugtighed 

på under 90 %.

Advarsler
•  Brug ikke filterbeskyttelse ved risiko for iltmangel.
•  Brug ikke filterbeskyttelse med ilt eller iltberiget luft.
•  Gasfiltre beskytter kun mod gasser/dampe. Partikelfilter  

beskytter kun mod partikler, f.eks. støv, røg og tåge.
•  Filterbeskyttelse må ikke bruges mod ukendte forureninger 

eller mod forureninger, der udgør en umiddelbar fare for liv 
og helbred.

•  Afslut arbejdet og forlad arbejdsområdet, hvis du oplever 
ubehag i form af svimmelhed eller ildebefindende, eller hvis 
du kan luge eller smage forureninger.

•  Du må aldrig ændre på en maske eller et filter.
•  Lagring af filtre uden for det anbefalede temperaturområde 

og/eller den anbefalede relative luftfugtighed kan påvirke 
filtrenes lagringstid negativt.

• Brugen af gas- eller kombinerede filtre ved arbejde med åben 
ild eller små flydende metaldråber kan forvolde alvorlig fare, 
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Model  
number

Application Filter type/
class and approvals

SR 510 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200,  
SR 500, SR 500, EX,  
SR 700, SR 900

P3 R, TH3/TM3 P R SL
EN 143:2000 
EN 12941:1998 
EN 12942:1998

SR 710 SR 500, 
SR 500 EX,
SR 700

P3 R, TH3/TM3 P R SL 
EN 143:2000  
EN 12941:1998
EN 12942:1998

SR 217 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

A1
EN 14387

SR 218 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

A2
EN 14387

SR 315 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

ABE1 
EN 14387

SR 294 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

ABE2 
EN 14387

SR 316 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

K1 
EN 14387

SR 295 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

K2 
EN 14387

SR 297 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

ABEK1 
EN 14387

SR 299-2 SR 90-2, SR 90-3, 
SR 100, SR 200, SR 900

ABEK1-Hg-P3 R
EN 14387

SR 518 SR 500,  
SR 500 EX

TH3/TM3, A2
EN 12941:1998 
EN 12942:1998

SR 515 SR 500, 
SR 500 EX

TH3/TM3, ABE1
EN 12941:1998 
EN 12942:1998

SR 597 SR 500, 
SR 500 EX

TH3/TM3, A1BE2K1
EN 12941:1998 
EN 12942:1998

SR 599 SR 500, 
SR 500 EX

TH3/TM3, A1BE2K1-
Hg-P3 R SL
EN 12941:1998 
EN 12942:1998

dersom der går ild i filtrene, der indeholder trækul, hvorved 
der kan dannes stoffer med akut giftvirkning.

• Bortskaf brugte filtre på behørig vis. Følg alle relevante 
regulativer og lokale anvisninger.

Symbolforklaringer*

lutants or pollutants that represent an immediate danger to 
life and health (IDLH).

•  Stop the work and leave the work area if you feel discomfort 
in the form of dizziness or nausea or if you can smell or taste 
the pollutants.

•  Never modify the mask or filter.
•  Storage of filters outside the recommended temperature 

range and/or ambient relative humidity may affect the filters 
shelf life negatively. 

• The use of gas or combined filters during work with open 
flames or liquid metal droplets may cause serious risk due 
to the ignition of the charcoal containing filters which may 
generate acute levels of toxic substances.

• Dispose of a used filter in the proper manner. Follow all 
pertinent regulations and local instructions.

Key to symbols *

Инструкции за потребителя  
за филтри
Приложения
Тип А (кафяв цветен код) защитава от органични газове и 
изпарения като разтворители, с точки на кипене на +65 °C.
Тип АХ (кафяв цветен код) защитава от органични газове/
изпарения, от рода на разтворители, с точки на кипене под 
или равни на +65 °C.
Тип В (сив цветен код) защитава от киселинни газове и 
изпарения от рода на серен двуокис и флуороводород.
Тип Е (жълт цветен код) защитава от киселинни газове и 
изпарения от рода на серен двуокис и флуороводород.
Тип К (зелен цветен код) защитава от амоняк и определени 
амини като етилен диамин.
Тип Hg (червен цветен код) защитана от живачни изпаре-
ния. Предупреждение: Максимално време на употреба 
50 часа.
Тип Р3 R (бял цветен код) защитава от всички типове частици.

Комбинирани филтри и филтри за вентилатори  
SR 500/SR 500 EX/SR 700
•	 В	 среди,	 съдържащи	 газове	 и	 частици,	 напр.	 при	 боя-

дисване със спрей, газови и филтри и филтри за частици 
трябва да се монтират заедно в един комбиниран филтър. 
Притиснете филтрите един към друг така, че стрелките 
на филтъра за частици да сочи към газовия филтър.

•	 Вентилаторен	блок	SR	500/SR	500	EX	трябва	винаги	да	се	
използва с два филтъра за частици или с два комбинирани 
филтъра.

•	 Вентилаторен	блок	SR	700	трябва	винаги	да	се	използва	
с два филтъра за частици.

Монтиране на филтри във вентилаторни блокове  
SR 500/SR 500 EX/SR 700
Вижте	 инструкциите	 за	 потребителя	 за	 вентилаторните	
блокове.

Смяна на филтъра
Филтрите са консумативи с ограничен живот. Филтър, 
изложен на силен натиск или въздействие или с видима 
повреда, трябва незабавно да се изхвърли.

Филтри на частици
Филтрите на частици са механични филтри, които за разлика 
от електростатичните филтри, стават по-ефективни, колкото 
по-дълго се използват. Сменете филтъра след 2-4 седмици 
или по-рано, ако съпротивлението при вдишване стане 
забележимо.	 Вентилаторни	 блокове	 SR	 500/SR	 500	 EX/SR	
700	дават	предупреждение,	когато	филтърът	е	задръстен.

Газов филтър/комбиниран филтър
Подмяната на газовия филтър/комбинирания филтър зависи 
от няколко фактора, като типа замърсител              , концен-
трацията, скоростта на работа, влажността и температурата. 
Филтрите трябва да бъдат подменени най-късно когато има 
индикация за мирис или вкус. 

Предварителен филтър
Полезният живот на главния филтър може да се увеличи 
осезаемо,	 ако	 предварителният	 филтър	 SR	 221	 се	 сменя	
често – поне веднъж на работен ден.
Заб. Предварителният филтър не може да замени филтъра 
на частици.

Съхранение
Един отворен филтър най-добре се съхранява на чисто и 
сухо място при стайна температура, в пластмасов плик, напр.
•	Филтър	с	неотворена	опаковка	може	да	се	съхранява	при	

температура	между		-20	и	+40°C	и	относителна	влажност	
на	въздуха	под	90%.

•	 Работната	температура	е	между	-10	и	+55	°C	при	относи-
телна	влажност	на	въздуха	под	90%.

Предупреждения
•	 Не	 използвайте	 филтърен	 противогаз,	 ако	 има	 риск	 от	

недостатъчен кислород.
•	 Не	 трябва	 да	 се	 използва	 филтърна	 защита	 с	 доставян	

кислород или въздух, обогатен с кислород.
•	 Газовият	 филтър	 осигурява	 защита	 само	 срещу	 газове/

изпарения. Филтър на частици осигурява защита само 
срещу частици.

•	Не	трябва	да	се	използва	филтърен	противогаз	срещу	непо-
знати замърсители или замърсители, които представляват 
непосредствена	заплаха	за	живота	и	здравето	(НЗЖЗ).

•	 Прекратете	 работата	 и	 напуснете	 работната	 зона,	 ако	
почувствате дискомфорт във формата на замайване или 
гадене, или ако усетите миризма или вкус на замърсители.

•	 Съхраняването	 на	филтри	 извън	 препоръчителния	 тем-
пературен диапазон и/или относителна влажност на 
въздуха може да се отрази отрицателно на живота на 
филтрите в склада.

•	Употребата	на	газови	или	комбинирани	филтри	по	време	
на работа с открити пламъци или течни метални капки 
може да предизвика сериозен риск от възпламеняване 
на въглена, съдържащ се във филтрите, което може да 
генерира високи нива на токсични съставки.

•	 Изхвърляйте	 иползвания	 филтър	 по	 подходящ	 начин.	
Следвайте съответните регулации и местните инструкции.

Ключ към символите*

BG

Návod k použití filtrů
Použití
Typ A (hnědý barevný kód) chrání proti organickým plynům 
a výparům, jako jsou například rozpouštědla, s bodem varu 
nad +65 °C.
Typ AX (hnědý barevný kód) chrání proti organickým plynům/
výparům, jako jsou například rozpouštědla, s bodem varu 
nižším nebo rovnajícím se +65 °C.
Typ B (šedý barevný kód) chrání proti anorganickým plynům 
a výparům, jako jsou například chlór, sirovodík a kyanovodík.
Typ E (žlutý barevný kód) chrání proti kyselým plynům a výparům, 
jako jsou například kysličník siřičitý a fluorovodík.
Typ K (zelený barevný kód) chrání proti čpavku a některým 
aminům, jako je například etyléndiamin.
Type Hg (červený barevný kód) chrání proti rtuťovým výparům. 
Varování. Maximální doba použití 50 hodin.
Type P3 R (bílý barevný kód) chrání proti všem typům částic.

Kombinované filtry a filtry pro ventilátory SR 500/ 
SR 500 EX/SR 700
•	 V	 prostředí	 obsahujícím	 plyny	 i	 částice,	 např.	 při	 stříkání	

nátěru, musí být k sobě osazen plynový a částicový filtr, 
aby vznikl filtr kombinovaný. Stiskněte filtry k sobě tak, aby 
šipky na částicovém filtru směřovaly k plynovému filtru.

•	 Ventilátor	SR	500/SR	500	EX	musí	být	vždy	použit	se	dvěma	
částicovými filtry, nebo se dvěma kombinovanými filtry.

•	 Ventilátor	SR	700	musí	být	vždy	použit	se	dvěma	částicovými	
filtry.

CS 

Osazení filtrů do ventilátorů SR 500/SR 500 EX/SR 700
Viz Návod k použití ventilátorů.

Výměna filtru
Filtry jsou spotřební materiál s omezenou životností. Filtr vy-
stavený silnému tlaku nebo nárazu, nebo viditelně poškozený, 
musí být okamžitě odstraněn a zlikvidován.

Částicové filtry
Částicové filtry jsou mechanické filtry, které na rozdíl od filtrů 
elektrostatických jsou tím účinnější, čím déle jsou používány. 
Filtr vyměňte po 2-4 týdnech, nebo dříve, jestliže začne být 
znát odpor při dýchání. Ventilátory SR 500/SR 500 EX/SR 700 
poskytují varování, když je filtr ucpaný.

Plynový filtr/kombinovaný filtr
Výměna plynového filtru/kombinovaného filtru závisí na několika 
faktorech, např. na typu znečištění, koncentraci, pracovním 
zatížení, vlhkosti a teplotě. Filtry vyměňte nejpozději tehdy, 
když je cítit zápach. 

Předfiltr
Praktická životnost hlavního filtru se může značně prodloužit 
pravidelnou výměnou předfiltru SR 221 – nejméně jednou 
za pracovní den.
POZN. Předfiltr nemůže nahradit částicový filtr.

Skladování
Otevřený filtr se nejlépe skladuje na čistém a suchém místě, 
při pokojové teplotě, např. v plastikové tašce.
• Filtr v neotevřeném obalu může být skladován při teplotě 

v rozmezí -20 až +40°C, při relativní vlhkosti okolního 
prostředí pod 90 %.

• Provozní teplota je v rozmezí -10 až +55°C, při relativní 
vlhkosti okolního prostředí pod 90 %.

Varování
• Nepoužívejte respirátor s filtrem při nebezpečí nedostatku 

kyslíku.
• Ochrana filtrem nesmí být použita s přiváděným kyslíkem 

nebo kyslíkem obohaceným vzduchem.
• Plynový filtr poskytuje ochranu pouze před plyny/výpary. 

Částicový filtr poskytuje ochranu pouze proti částicím.
• Respirátor s filtrem nesmí být použit k ochraně před ne-

známými znečisťujícími látkami, nebo znečisťujícími látkami 
bezprostředně ohrožujícími život a zdraví.

• Jestliže se necítíte dobře, máte závrať nebo nucení na zvra-
cení, nebo pokud cítíte čichem nebo v ústech znečisťující 
látky, přestaňte pracovat a opusťte pracoviště.

• Skladování filtrů při teplotě a(nebo) relativní vlhkosti okolního 
prostředí mimo doporučený rozsah může nepříznivě ovlivnit 
skladovací životnost filtrů.

• Použití plynových nebo kombinovaných filtrů při práci s 
otevřeným plamenem nebo kapkami roztaveného kovu 
může přinášet vážné riziko, vzhledem možnosti vznícení 
aktivního uhlí obsaženého ve filtrech, při kterém se mohou 
vytvořit vysoké koncentrace toxických látek.

• Použitý filtr likvidujte řádným způsobem. Postupujte podle 
příslušných předpisů a místních pokynů.

Klíč k symbolům*

Bruksanvisning filter

Användningsområden
Typ A (brun färgkod) skyddar mot organiska gaser och ångor, 
t ex lösningsmedel, vars kokpunkt överstiger +65 °C.
Typ B (grå färgkod) skyddar mot oorganiska gaser och ångor, 
t ex klor, svavelväte och cyanväte.
Typ E (gul färgkod) skyddar mot sura gaser och ångor,  
t ex svaveldioxid och fluorväte.
Typ K (grön färgkod) skyddar mot ammoniak och vissa aminer, 
t ex etylendiamin.
Typ Hg (röd färgkod) skyddar mot kvicksilverånga. 
Varning. Maximal användningstid 50 timmar.
Typ P3 R* (vit färgkod) skyddar mot alla slags partiklar.
*R:Filtret kan användas under fler än ett arbetsskift.

SV

Filtreler için kullanıcı  
talimatları
Uygulamalar
Tip A (kahverengi renk kodu) +65 °C'nin üzerinde kaynama 
noktasına sahip solventler gibi buharlara ve organik gazlara 
karşı koruma sağlar.
Tip B (gri renk kodu) klor, hidrojen sülfür ve hidrojen siyanür gibi 
inorganik gazlara ve buharlara karşı koruma sağlar.
Tip E (sarı renk kodu) kükürt dioksit ve hidrojen florür gibi asit 
gazlarına ve buharlara karşı koruma sağlar.
Tip K (yeşil renk kodu) amonyak ve etilen diamin gibi bazı 
aminlere karşı koruma sağlar.
Tip Hg (kırmızı renk kodu) civa buharına karşı koruma sağlar. 
Uyarı. Maksimum kullanım süresi 50 saattir.
Tip P3 R* (beyaz renk kodu) her tür partiküle karşı koruma 
sağlar.
* R=Yeniden kullanılabilir: Filtre, birden fazla vardiyada 
kullanılabilecek biçimde tasarlanmıştır.

Yarım ve tam yüz maskelerinin filtreleri sürtünme durumunda 
kıvılcım oluşumuna neden olmayacak malzemelerden 
üretilmiştir, bu nedenle filtreler patlama veya yangın tehlikesi 
bulunan ortamlarda kullanılabilir.

SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ünitesi için filtreler ve 
kombine filtreler
•  Hem gaz hem de partikül bulunan ortamlarda (toz boyama 

yapılan yerler gibi) gaz ve partikül filtreleri tek bir filtre halinde 
birlikte kullanılmalıdır. Partikül filtresindeki oklar gaz filtresine 
doğru bakacak biçimde filtrelere birlikte bastırın.

•  SR 500/SR 500 EX fan ünitesi mutlaka iki partikül filtresiyle 
ya da iki kombine filtreyle kullanılmalıdır.

• SR 700 fan ünitesi ise mutlaka iki partikül filtresiyle 
kullanılmalıdır.

Filtrelerin SR 500/SR 500 EX/SR 700 fan ünitesine 
takılması
Fan ünitesine ait kullanım talimatlarına bakınız.

Filtrenin değiştirilmesi
Filtreler, sınırlı hizmet ömrüne sahip sarf malzemeleridir. Görünür 
hasara sahip bir filtre kullanılmadan atılmalıdır.

Partikül filtreleri
Partikül filtresi, elektrostatik filtrelerin aksine, kullanıldıkça 
daha verimli/etkin hale gelen mekanik bir filtredir. 2-4 haftalık 
kullanımdan sonra veya solunum yapmak zorlaşmaya 
başladığında filtreyi değiştirin. Elektrostatik partikül filtreleri 
Sundström tarafından pazarlanmamaktadır. SR 500/SR 500 
EX/SR 700 fan ünitesi, filtre tıkandığı zaman bir uyarı verir.

Gaz filtresi/kombine filtre
Gaz filtresinin/kombine filtrenin değiştirilmesi, kirletici tipi, 
konsantrasyon, çalışma hızı, nem ve sıcaklık gibi çeşitli 
faktörlere bağlıdır. Filtreler en geç bir koku veya tat belirtisi 
olduğunda değiştirilmelidir. 

Ön filtre
SR 221 ön filtre daha sık (en az her iş günü) değiştirilirse ana 
filtrenin kullanım ömrü ciddi şekilde artabilir.
N.B. Ön filtre partikül filtresinin yerine kullanılamaz.

Muhafaza
•  Açılmamış ambalajı içinde filtre -20 ila +40°C arasındaki 

ortam sıcaklığına ve %90'dan az neme sahip ortamlarda 

Navodilo za uporabo glede filtrov
Uporabe
Vrsta A (koda rjave barve) ščiti pred organskimi plini in hlapi, kot 
so topila, z vreliščem nad +65 °C.
Vrsta AX (koda rjave barve) ščiti pred organskimi plini/hlapi, kot 
so topila, z vreliščem pod ali enako +65 °C.
Vrsta B (koda sive barve) ščiti pred anorganskimi plini in hlapi, 
kot je klor, vodikov sulfid in cianovodikova kislina.
Vrsta E (koda rumene barve) ščiti pred plini in hlapi kislin, kot je 
žveplov dioksid in vodikov fluorid.
Vrsta K (koda zelene barve) ščiti pred amoniakom in določenimi 
amini, kot je etilen diamin.
Vrsta Hg (koda rdeče barve) ščiti pred hlapi živega srebra. 
Opozorilo. Maksimalni čas uporabe je 50 ur.
Vrsta P3 R (koda bele barve) ščiti pred vsemi vrstami delcev.

Kombinirani filtri in filtri za ventilatorske enote SR 500/
SR 500 EX/SR 700
•  V okolju, kjer so prisotni tako plini kot tudi delci, npr. pri slikanju 

s pršenjem, je potrebno združiti filter za plin in filter za delce 
v kombinirani filter. Pritisnite filtra skupaj, tako da puščice na 
filtru za delce kažejo proti filtru za plin.

• Ventilatorsko enoto SR 500/SR 500 EX je vedno potrebno 
uporabljati z dvema filtroma za delce ali z dvema kombiniranima 
filtroma.

• Ventilatorsko enoto SR 700 je treba vedno uporabljati z dvema 
filtroma za delce.

Nameščanje filtrov v ventilatorske enote SR 500/ 
SR 500 EX/SR 700
Glejte navodila za uporabo za ventilatorske enote.

Menjava filtra
Filtri so potrošni material z omejeno življenjsko dobo. Filter, ki 
je bil izpostavljen močnim stiskom ali udarcem ali ki je vidno 
poškodovan, je potrebno nemudoma zavreči.

Filtri za delce
Filtri za delce so mehanski filtri, ki za razliko od elektrostatičnih 
filtrov postanejo učinkovitejši po daljšem času uporabe. Filter 
zamenjajte po 2–4 tednih ali prej, če postane pri dihanju opazen 
upor. Ventilatorske enote SR 500/SR 500 EX/SR 700 sporočijo 
opozorilo, ko je filter zamašen.

Filter za pline/kombinirani filter
Zamenjava plinskega/kombiniranega filtra je odvisna od več 
dejavnikov, kot so vrsta onesnaževalca, koncentracija, delovna 
obremenitev, vlažnost in temperatura. Filtre je treba zamenjati 
najpozneje takrat, ko se pojavi vonj ali okus. 

Predfilter
Uporabno življenjsko dobo glavnega filtra lahko znatno podal-
jšate, če pogosto menjate predfilter SR 221 – najmanj enkrat 
v delovnem dnevu.
N.B. Predfilter ne more nadomestiti filtra za delce.

Shranjevanje
Odprt filter je najbolje shraniti v čistem in suhem prostoru pri 
sobni temperaturi, npr. v plastični vrečki.
• Filter v neodprti embalaži lahko shranjujete pri temperaturi 

med -20 in +40°C ter relativni vlažnosti okolice pod 90 %.
• Servisna temperatura je med -10 in +55 °C pri relativni vlažnosti 

okolice pod 90 %.

Opozorila
• Ne uporabljajte filtrirnega respiratorja, če obstaja nevarnost 

pomanjkanja kisika.
• Zaščite s filtrom ne smete uporabljati skupaj z dovodom kisika 

ali v ozračju, ki je obogateno s kisikom.
• Filter za pline ščiti samo pred plini/hlapi. Filter za delce ščiti 

samo pred delci.
• Filtrskega respiratorja ne smete uporabljati pri neznanih 

škodljivih snoveh ali pri škodljivih snoveh, ki predstavljajo 
neposredno tveganje za življenje in zdravje (IDLH).

• Če se ne počutite dobro v smislu vrtoglavice ali slabosti ali 
če zavohate ali okusite škodljive snovi, prenehajte z delom in 
zapustite delovno okolje.

• Shranjevanje filtrov izven priporočenega območja temperature 
in/ali relativne vlažnosti okolice lahko negativno vpliva na rok 
uporabe filtrov.

• Uporaba filtrov za pline ali kombiniranih filtrov med delom 
z odprtim ognjem ali tekočimi kovinskimi kapljicami lahko 
povzroči resno tveganje zaradi vžiga filtrov, ki vsebujejo oglje, 
kar lahko ustvari visoke stopnje toksičnih snovi.

• Uporabljen filter odstranite na ustrezen način. Upoštevajte 
vse pristojne predpise in navodila lokalnih oblasti.

Pojasnitev simbolov*
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See user instructions.
Вижте инструкциите за 
потребителя
Viz Návod k použití
Se brugsanvisning
Siehe Gebrauchsanleitung
Vea el manual de instruc-
ciones
Vaadake kasutusjuhendit
Ανατρέξτε στις οδηγίες 
χρήση
Ks. käyttöohje
Voir la notice d’utilisation
Lásd a használati utasítást

Vedere istruzioni d’uso
Skatīt lietotāja 
instrukcijas
Žr. vartotojo vadovą
Zie de gebruiks-aanwijzing
Se bruksanvisning
Patrz istrukcja obsfiugi
Ver as instruções de uso
Pozrite si návod na použitie
Glejte navodila za 
uporabo
Se bruksanvisning
Kullanıcı talimatlarına 
bakınız.

Use-by date
Използвайте до дата.
Spotřebovat do
Sidste brugsdag
Siehe Verbrauchsdatum
Fecha límite de uso
Aegumiskuupäev
Να χρησιμοποιηθεί έως
Viimeinen käyttöpäivä-
määrä
Date limite d’utilisation
Lejárati dátum

Giorno di scadenza
Derīguma termiņš
Naudoti iki nurodytos 
datos
Gebruiken vóór (datum)
Siste forbruksdag
Ostatni dzień użytkowania
Ver o último dia de validade
Dátum exspirácie
Uporabite do datuma
Sista förbrukningsdag
Son kullanma tarihi.

Max. ambient humidity when storing an unopened filter.
макс. влажност на заобикалящата среда (неотворен филтър)
Max. vlhkost okolního prostředí (neotevřený filtr)
Maks. luftfugtighed ved lagring af uåbne filtre
Max. Luftfeuchtigkeit bei Lagerung ungeöffneter 
Filterverpackungen.
Humedad máx. en el aire en almacenamiento con 
envase sin abrir.
Suurim keskkonna niiskus (filter avamata 
pakendis)
Μέγιστη υγρασία περιβάλλοντος (μη ανοιγμένο 
φίλτρο)
Avaamattoman suo-dattimen säilytyksen kor-kein 
sallittu ilman kosteus
Humidité relative maximum de l’air pour la conservation d’un 
filtre sous emballage non ouvert.
Max. környezeti páratartalom (bontatlan szűrő)
Umidità massima per conservazione di filtri in confe-
zione integra.
Maks. apkārtējās vides mitrums (neatvērts filtrs)
Didžiausias aplinkos drėgnumas (neatidarytam 
filtrui)
Max. luchtvochtigheid bij opslag van ongeopend filter.
Maks. luftfuktighet ved oppebevaring av uåpnet filter
Maksymalna wilgotnoßç powietrza przy przechowywa-
niu nieotwartego filtra.
Humidade máx. do ar em caso de armazenagem em 
embalagem
Maximálna vlhkosť okolitého prostredia pri skladovaní 
filtra v neotvorenom obale.
Maks. vlažnost okolice (neodprti filter)
Max. luftfuktighet vid lagring av oöppnat filter.
Ambalajı açılmamış bir filtrenin muhafaza edilmesi 
gereken maksimum ortam nemi.

Storage temperature when storing an unopened filter.
Температура на съхранение (неотворен филтър)
Teplota skladování (neotevřený filtr)
Lagringstemperatur uåbne filtre.
Lagerungstemperatur ungeöffneter Filterverpackung
Temperatura de almace-namiento de filtro sin abrir.
Hoiustamistemperatuur (filter avamata pakendis)
Θερμοκρασία φύλαξης (μη ανοιγμένο φίλτρο)
Avaamattoman suodattimen korkein sallittu säilytysläm-
pötila
Température de stockage d´un filtre sous emballage 
non ouvert
Tárolási hőmérséklet (bontatlan szűrő) 
Temperatura di conservazione di filtri in confezione integra.
Uzglabāšanas temperatūra (neatvērts filtrs) 
Laikymo temperatūra (neatidarytam filtrui)
Opslagtemperatuur van ongeopend filter.
Oppbevaringstemperatur uåpnet filter.
Temperatura przy przechowywaniu nieotwartego filtra.
Temperatura em caso de armazenagem em embalagem 
não-aberta.
Skladovacia teplota pri skladovaní filtra v neotvorenom 
obale.
Temperatura shranjevanja (neodprti filter).
Temperaturområde vid lagring av oöppnat filter.
Ambalajı açılmamış bir filtrenin muhafaza edilmesi 
gereken ortam sıcaklığı.

Instrucciones de uso de los filtros

Campos de aplicación
El tipo A (código de colores marrón) protege contra gases y 
vapores orgánicos, por ej. disolventes, cuyo punto de ebullición 
sea superior a +65 °C.
El tipo B (código de colores gris) protege contra gases y vapores 
inorgánicos, por ej. cloro, ácido sulfhídrico y ácido cianhídrico.
El tipo E (código de colores amarillo) protege contra gases y 
vapores ácidos, por ej. dióxido de azufre y fluoruro de hidrógeno.
El tipo K (código de colores verde) protege contra amoniaco 
y ciertas aminas, por ej. etilendiamina.
El tipo Hg (código de colores rojo) protege contra vapores 
de mercurio. Advertencia. Tiempo máximo de uso 50 horas. 
El tipo P3 R* (código de colores blanco) protege contra todo 
tipo de partículas.
*R: El filtro está previsto para usarse durante más de una 
jornada de trabajo.

Los filtros para semicaretas y caretas completas están fabri-
cados de material no destinado a originar chispas en caso de 
producirse fricción, lo cual permite emplearlos en entornos 
explosivos o inflamables.

Filtros combinados y filtros para en ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700
•  En entornos que contengan gases y partículas, por ej. al 

pintar con pistola, se montarán juntos un filtro de gases y 
un filtro de partículas para que formen un filtro combinado. 
Comprima los filtros entre sí de modo que las flechas del 
filtro de partículas estęn dirigidas hacia el filtro de gases.

•  El ventilador SR 500 /SR 500 EX deberá emplearse siempre 
con dos filtros de  partículas o dos filtros combinados.

• El ventilador SR 700 debe utilizarse siempre con dos filtros 
de partículas.

ES

•  A protecção respiratória assistida por ventilador SR 500/
SR 500 EX deve ser sempre utilizada com dois filtros de 
partículas ou com dois filtros combinados.

• A unidade de ventilação SR 700 deve ser utilizada sempre 
com dois filtros de partículas.

Montagem de filtro, ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700
Ver as instruções de uso da protecção respiratória assistida 
por ventilador.

Substituição do filtro
Os filtros são artigos consumíveis com prazo limitado de 
utilização. Os filtros com danos visíveis devem ser rejeitados 
imediatamente.

Filtro de partículas
O filtro de partículas é um filtro mecânico que, contra-
riamente aos filtros electrostáticos, ganha em eficácia 
em função do tempo em que é utilizado. Substituir após  
2–4 semanas, ou mais cedo, se a resistência à respiração se 
tornar incómoda. Os filtros de partículas electrostáticos não 
são comercializados pela Sundström. O ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700 avisa quando o filtro está entupido.

Filtro de gás/filtro combinado
A substituição do filtro de gás/filtro combinado depende de 
diversos fatores, tais como o tipo e concentração do conta-
minante, carga de trabalho, humidade e temperatura.  Os 
filtros devem ser substituídos, o mais tardar, quando existem 
sinais de odor ou sabor. 

Pré-filtro
O prazo de utilização do filtro principal pode ser muito mais 
prolongado se o pré-filtro SR 221 for substituído muitas vezes 
– pelo menos uma vez durante um dia de trabalho.
ATENÇÃO! O pré-filtro não pode substituir o filtro de partículas.

Armazenagem
•  Os filtros em embalagens não-abertas podem ser armaze-

nados a temperaturas situadas entre os -20 e os +40°C, 
com uma humidade relativa do ar inferior a 90 %.

•  Aberta a embalagem, o filtro deve ser armazenado em 
ambiente quente e seco à temperatura ambiente, por ex., 
num saco de plástico.

•  Temperatura de utilização entre os -10 e os +55 °C, com 
uma humidade relativa do ar inferior a 90 %.

Avisos
•  Não use protecção de filtro, em caso de risco de falta de 

oxigénio.
•  Não use protecção de filtro, com oxigénio ou em ar enri-

quecido com oxigénio.
•  O filtro de gás protege apenas de gases/vapores. O filtro 

de partículas protege apenas relativamente a partículas, por 
ex., poeiras, fumo e névoa.

•  A protecção de filtro não deve ser usada relativamente a 
contaminações desconhecidas ou que constituam perigo 
directo para a vida ou para saúde.

•  Termine o trabalho e abandone a área de trabalho, se sentir 
incómodo provocado por tonturas ou enjoo, ou se sentir 
odor ou gosto de contaminações.

• A armazenagem do filtro fora das recomendações sobre 
os limites de temperatura e/ou de humidade relativa do ar 
pode afectar negativamente o seu prazo de armazenagem.

• O uso de filtros de gás ou combinados durante trabalhos 
com chama viva ou gotículas de metal líquido pode gerar 
risco grave devido a inflamação do carvão contido nos filtros, 
o que pode criar níveis elevados de substâncias tóxicas.

• Deite fora os filtros usados da maneira adequada. Cumpra 
as normas e instruções locais aplicáveis.

 
Esclarecimento de símbolos*

muhafaza edilebilir.
•  Açılmış bir filtre ise, oda sıcaklığında temiz ve kuru bir yerde 

(plastik poşet/çanta gibi) muhafaza edilebilir.
•  Çalışma sıcaklığı -10 ila +55 °C arasında olup, ortamdaki 

bağıl nem %90'ın altında olmalıdır.
Uyarılar
•  Yetersiz oksijen riski bulunan durumlarda filtre aspiratörü 

kullanmayın.
• Filtre koruma asla oksijen beslemesi ya da oksijenle 

zenginleştirilmiş havayla kullanılmamalıdır.
•  Bir gaz filtresi sadece gazlara ve buharlara karşı koruma 

sağlar. Bir partikül filtresi ise sadece partiküllere karşı koruma 
sağlar.

•  Sağlığa ve insan hayatına risk arz eden kirleticilere veya 
muhteviyatı bilinmeyen kirleticilere karşı filtre aspiratörü 
kullanılmamalıdır.

•  Baş dönmesi ya da mide bulantısı hissederseniz ya da 
kirletici kokusu/tadı alırsanız işinizi bırakın ve derhal çalışma 
alanından uzaklaşın.

•  Maske veya filtre üzerinde asla değişiklik yapmayın.
•  Filtrelerin tavsiye edilen ortam sıcaklıklarına ve/veya bağıl 

neme sahip olmayan yerlerde muhafaza edilmesi filtrelerin 
raf ömrünü kısaltabilir. 

• Alev kaynakları veya sıvı metal damlacıklarının kullanıldığı işler 
sırasında gaz filtresi veya kombine filtre kullanılması, kömür 
içeren ve yüksek derecede zehirli madde salınımına neden 
olabilen filtreler nedeniyle ciddi riskler/tehlikeler doğurabilir.

• Kullanılmış bir filtreyi doğru yöntemlerle imha edin. Bu konuyla 
ilgili tüm yerel yönetmeliklere ve yasal mevzuata uyun.

Sembollerin kullanımı*

*

Návod na použitie pre filtre

Aplikácie
Typ A (hnedý farebný kód) chráni pred organickými plynmi 
a výparmi, ako sú napríklad rozpúšťadlá, s bodom varu viac 
ako +65 °C.
Typ B (sivý farebný kód) chráni pred anorganickými plynmi 
a výparmi, ako sú napríklad chlór, sírovodík a kyanovodík.
Typ E (žltý farebný kód) chráni pred kyslými plynmi a výparmi, 
ako sú napríklad oxid siričitý a fluorovodík.
Typ K (zelený farebný kód) chráni pred amoniakom a niektorými 
amínmi, ako je napríklad etyléndiamín.
Typ Hg (červený farebný kód) chráni pred výparmi ortuti. 
Varovanie. Maximálny čas použitia je 50 hodín.
Typ P3 R* (biely farebný kód) chráni pred všetkými typmi častíc.
* R = opakovateľne použiteľné: Filter je určený na použitie na 
viac ako jednu zmenu.

Filtre pre polomasky a celotvárové masky sú vyrobené z 
materiálov, ktoré nemajú tendenciu vytvárať iskry pri trení, čo 
umožňuje používať filtre vo výbušnom prostredí alebo prostredí, 
kde hrozí riziko vzniku požiaru.

Kombinované filtre a filtre pre jednotku ventilátora SR 
500/SR 500 EX/SR 700
•  V prostredí s výskytom plynov aj pevných častíc, napríklad 

pri striekaní náterov, musia byť plynový a časticový filter 
zmontované dohromady, aby vytvorili kombinovaný filter. 
Stlačte filtre dohromady tak, aby šípky na časticovom filtri 
smerovali k plynovému filtru.

•  Jednotka ventilátora SR 500/SR 500 EX sa musí používať 
vždy, keď sa používajú dva časticové filtre alebo dva kom-
binované filtre.

• Jednotka ventilátora SR 700 sa musí používať vždy, keď sa 
používajú dva časticové filtre.

Montáž filtrov na jednotku ventilátora SR 500/SR 500 
EX/SR 700
Pozrite si návod na použitie pre jednotku ventilátora.

Výmena filtra
Filtre sú spotrebný materiál s obmedzenou prevádzkovou 
životnosťou. Filter s viditeľným poškodením sa musí okamžite 
zlikvidovať.

Časticové filtre
Časticový filter je mechanický filter, ktorý je oproti elek-
trostatickým filtrom účinnejší, čím dlhšie sa používa. Filter 
vymieňajte po 2 – 4 týždňoch alebo skôr v prípade, ak sa 
odpor pri dýchaní stane nepohodlný. Spoločnosť Sundström 
nedistribuuje elektrostatické časticové filtre. Jednotka ven-
tilátora SR 500/SR 500 EX/SR 700 je vybavená výstražnou 
signalizáciou upchatia filtra.

Plynový filter/kombinovaný filter
Výmena plynového filtra/kombinovaného filtra závisí od 
niekoľkých faktorov, ako je napríklad typ znečisťujúcej látky, 
koncentrácia, pracovné tempo, vlhkosť a teplota. Filtre sa 
musia vymeniť minimálne vtedy, ak zacítite zápach alebo chuť 
znečisťujúcej látky. 

Predfilter
Prevádzková životnosť hlavného filtra sa dá značne predĺžiť, 
ak sa častejšie mení predfilter SR 221 – minimálne raz za 
pracovný deň.
Upozornenie: Predfilter nedokáže nahradiť časticový filter.

Skladovanie
•  Filter v neotvorenom obale sa môže skladovať pri teplote 

v rozmedzí -20 až +40 °C pri relatívnej vlhkosti okolitého 
ovzdušia menej ako 90 %.
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•  Otvorený filter je najlepšie skladovať na čistom a suchom 
mieste pri izbovej teplote, napríklad v plastovom vrecku.

•  Prevádzková teplota je v rozmedzí -10 až +55 °C pri relatívnej 
vlhkosti okolitého ovzdušia menej ako 90 %.

Varovania
•  Nepoužívajte filtračný respirátor, ak hrozí riziko nedostatočnej 

hladiny kyslíka.
•  Filtračná ochrana sa nesmie používať s prívodom kyslíka 

alebo vzduchu obohateného o kyslík.
•  Plynový filter poskytuje ochranu len proti plynom/výparom. 

Časticový filter poskytuje ochranu len proti časticiam.
•  Filtračný respirátor sa nesmie používať na ochranu pred 

neznámymi znečisťujúcimi látkami alebo látkami, ktoré 
bezprostredne ohrozujú život a zdravie človeka (IDLH).

•  Ak pocítite závrat, nevoľnosť, alebo ak zacítite zápach alebo 
chuť znečisťujúcich látok, okamžite prerušte prácu a opusťte 
pracovnú oblasť.

•  Masku ani filter nikdy neupravujte.
•  Skladovanie filtrov mimo odporúčaného teplotného rozsahu 

a relatívnej vlhkosti okolitého ovzdušia môže mať negatívny 
vplyv na skladovateľnosť filtrov. 

• Používanie plynových alebo kombinovaných filtrov pri 
práci s otvoreným ohňom alebo roztaveným kovom môže 
predstavovať vážne riziko vznietenia filtrov, ktoré obsahujú 
aktívne uhlie, a spôsobiť vytváranie akútnych úrovní toxicity 
alebo toxických látok.

• Použité filtre zlikvidujte správnym spôsobom. Dodržiavajte 
všetky súvisiace predpisy a miestne pokyny.

Kľúč k symbolom*

Filter för halvmasker och helmasker är tillverkade i material 
som inte är ägnat att ge upphov till gnistor vid friktion, vilket 
gör det möjligt att använda filterna i miljöer som är explosiva 
eller brandfarliga.

Kombinationsfilter och filter till fläkt SR 500/SR 500 EX/
SR 700
•  I miljöer med både gaser och partiklar, t ex vid sprutmålning, 

skall gas- och partikelfilter sättas ihop till ett kombinationsfilter. 
Tryck ihop filtren så att pilarna på partikelfiltret pekar mot 
gasfiltret.

•  Fläkt SR 500/SR 500 EX skall alltid användas med två 
partikelfilter eller med två kombinationsfilter.

• Fläkt SR 700 skall alltid användas med två partikelfilter.

Filtermontering fläkt SR 500/SR 500 EX/SR 700
Se fläktens bruksanvisning.

Filterbyte
Filter är förbrukningsartiklar med begränsad användningstid. 
Filter med synliga skador skall genast kasseras.

Partikelfilter
Partikelfiltret är ett mekaniskt filter som till skillnad mot elek-
trostatiska filter blir effektivare ju längre det används. Byts 
efter 2–4 veckor eller tidigare om andningsmotståndet blir 
besvärande. Elektrostatiska partikelfilter marknadsförs inte 
av Sundström. Fläkt SR 500/SR 500 EX/SR 700 varnar för 
igensatta filter.

Gasfilter/kombinationsfilter
Hur ofta gasfiltret/kombinationsfiltret behöver bytas beror på flera 
faktorer, såsom typ av förorening, föroreningshalt, arbetstakt, 
luftfuktighet och temperatur. Filtren bör bytas som senast när 
lukt eller smak kan förnimmas. 

Förfilter
Huvudfiltrets användningstid kan avsevärt förlängas om förfilter 
SR 221 byts ofta – minst en gång per arbetsdag.
OBS! Förfiltret kan inte ersätta partikelfiltret.

Förvaring
•  Filter i obruten förpackning kan lagras i en temperatur mellan 

-20 och +40 °C vid en relativ luftfuktighet under 90 %.
•  Öppnat filter förvaras bäst rent och torrt i rumstemperatur, 

t ex i en plastpåse.
•  Användningstemperatur -10 till +55 °C vid en relativ luftfuktig-

het under 90 %.

Varningar
•  Använd inte filterskydd vid risk för syrebrist.
•  Använd inte filterskydd i oxygen eller oxygenberikad luft.
•  Gasfilter skyddar endast mot gaser/ångor. Partikelfilter skyddar 

endast mot partiklar, t ex damm, rök och dimma.
•  Filterskydd ska inte användas mot okända föroreningar eller 

mot föroreningar som utgör en omedelbar fara för liv och hälsa.
•  Avsluta arbetet och lämna arbetsområdet om du upplever 

obehag i form av yrsel eller illamående eller om du känner 
lukt eller smak av föroreningar.

•  Modifiera aldrig mask eller filter.
•  Lagring av filter utanför rekommenderat temperatur-område 

och/eller relativ luftfuktighet kan påverka filternas lagringstid 
negativt.

• Var uppmärksam på risken med att använda gas- eller 
kombinationsfilter i miljöer där det förekommer öppna lågor 
eller stänk från flytande metall: Det aktiva kolet i filtren kan 
fatta eld och ge upphov till höga koncentrationer av giftiga 
ämnen.

• Var uppmärksam på risken att använda gas- eller kombi-
nationsfilter i miljöer där det förekommer öppna lågor eller 
stänk från flytande metall: Det aktiva kolet i filtren kan fatta 
eld och ge upphov till höga koncentrationer av giftiga ämnen.

• Förbrukade filter ska omhändertas på vederbörligt sätt under 
iakttagande av gällande regler och instruktioner.

Symbolförklaringar*
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Istruzioni per l’uso dei filtri

Campi di impiego
Il tipo A (codice colore marrone) protegge da gas e vapori organici, 
ad esempio solventi, il cui punto di ebollizione è superiore a +65 °C.
Il tipo B (codice colore grigio) protegge da gas e vapori inorganici, 
ad esempio cloro, acido solfidrico ed acido cianidrico.
Il tipo E (codice colore giallo) protegge da gas e vapori acidi, ad 
esempio anidride solforosa ed acido fluoridrico.
Il tipo K (codice colore verde) protegge da ammoniaca ed alcune 
ammine, ad esempio etilendiammina.
Il tipo Hg (codice colore rosso) protegge da vapori di mercurio. 
Avvertenze. Tempo massimo d’utilizzo 50 ore.
Il tipo P3 R* (codice colore bianco) protegge da tutti i tipi di 
particelle.
*R: Il filtro è progettato per essere usato per più turni di lavoro.

I filtri per maschere facciali ed integrali sono realizzati con materiali 
che non provocano scintille in caso di frizione e quindi rendono 
possibile il loro uso anche in ambienti esplosivi od infiammabili.

Filtro combinato e filtro per ventola SR 500/SR 500 EX/SR 700
•  In ambienti in cui sono presenti sia gas che particelle, ad 

esempio nella verniciatura a spruzzo, è necessario unire filtri 
per gas e particelle in un filtro combinato. Comprimere i filtri 
in modo che le frecce sul filtro per particelle siano rivolte verso 

il filtro per gas.
•  La ventola SR 500/SR 500 EX deve sempre essere usata con 

due filtri per particelle o con due filtri combinati.
• La ventola SR 700 deve sempre essere utilizzata con due filtri 

antipolvere.
Montaggio filtro ventola SR 500/SR 500 EX/SR 700
Vedere le istruzioni d’uso della ventola.

Sostituzione filtro
I filtri sono articoli di consumo con durata utile limitata. Filtri con 
danni visibili devono essere scartati immediatamente.

Filtro particellare
Il filtro per particelle è un filtro di tipo meccanico la cui ef-
ficienza, a differenza dei filtri elettrostatici, aumenta con l’uso. 
Viene sostituito ogni 2-4 settimane, oppure prima in caso di 
eccessivo aumento della resistenza alla respirazione.
Sundström non commercializza filtri per particelle di tipo 
elettrostatico. La ventola SR 500/SR 500 EX/SR 700 avverte 
dell’intasamento del filtro.

Filtro gas/filtro combinato
La sostituzione del filtro antigas/filtro combinato dipende da 
diversi fattori, tra cui: tipo di contaminante, concentrazione, 
livello di attività, umidità e temperatura. Sostituire i filtri al più 
tardi quando viene rilevato un qualche odore o sapore. 

Prefiltro
La durata utile del filtro principale puó essere notevolmente 
prolungata se il prefiltro SR 221 viene sostituito frequentemente, 
almeno una volta per giornata di lavoro.
N.B.! Il prefiltro non può sostituire il filtro per particelle.

Conservazione
•  Un filtro in confezione integra può essere conservato ad una 

temperatura compresa tra -20 e +40 °C, con un’umidità 
relativa inferiore al 90 %.

•  Un filtro aperto può essere convenientemente conservato 
in condizioni pulite e asciutte a temperatura ambiente, ad 
esempio in una busta di plastica.

•  Temperatura d’uso da -10 a +55 °C, con un’umidità relativa 
inferiore al 90 %.

Avvertenze
•  Non usare filtri protettivi in caso di rischio di carenza di 

ossigeno.
•  Non usare filtri protettivi in ossigeno o aria arricchita di 

ossigeno.
•  Il filtro per gas protegge solamente da gas/vapori. Il filtro 

per particelle protegge solamente da particelle, ad esempio 
polveri, fumo o nebbia.

•  I filtri protettivi non devono essere usati per inquinanti 
sconosciuti o che comportino un immediato pericolo per la 
salute o per la vita.

•  Cessare l’attività ed allontanarsi dall’area di lavoro nel caso 
vengano avvertiti fastidi come vertigini o nausea, oppure 
odori o sapori di sostanze inquinanti.

•  Non modificare mai maschere o filtri.
•  La conservazione di filtri a temperature e/o umidità relative 

diverse da quelle raccomandate può  influire negativamente 
sulla loro durata di conservazione.

• L’uso di filtri a gas o filtri combinati in lavori con fiamme aperte 
o gocce di metallo liquido è vietato a causa del rischio di 
accensione del carbone contenuto nei filtri, che potrebbe 
generare livelli di sostanze tossiche pericolosi.

• Smaltire i filtri usati in modo appropriato. Attenersi accura-
tamente ai regolamenti vigenti e alle prescrizioni locali.

Simboli sulle etichette*
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skābekli bagātināta gaisa pievadi.
• Gāzes filtrs nodrošina aizsardzību tikai pret gāzēm/izgaroju-

miem. Daļiņu filtrs nodrošina aizsardzību tikai pret daļiņām.
• Filtra respiratoru nedrīkst lietot, ja piesārņotāji ir nezināmi vai 

rada tūlītējus draudus dzīvībai un veselībai (TDDV).
• Ja sajūtat diskomfortu (piemēram, reiboņus vai nelabumu) 

vai piesārņotāju smaržu vai garšu, pārtrauciet darbu un 
pametiet darbvietu.

• Ja filtrus uzglabāsiet ārpus ieteicamā temperatūras diapazona 
un/vai apkārtējās vides relatīvā mitruma, samazināsies filtru 
derīguma termiņš.

• Ja gāzes vai apvienotos filtrus lietojat, strādājot atklātas liesmas 
vai kausēta metāla dzirksteļu tuvumā, pastāv augsts risks, 
ka aizdegsies filtra sastāvā esošās kokogles, kā rezultātā 
izdalīsies liels daudzums indīgu vielu.

• Atbrīvojieties no izlietotā filtra pareizā veidā. Ievērojiet visus 
saistošos noteikumus un vietējās darba instrukcijas.

Simbolu nozīme*

LTFiltro naudojimo instrukcijos
Pritaikymai
A tipo (rudas spalvinis kodas) saugo nuo organinių dujų ir 
garų, pavyzdžiui, tirpiklių, kurių virimo temperatūra didesnės 
nei +65 °C.
AX tipo (rudas spalvinis kodas) saugo nuo organinių dujų/
garų, pavyzdžiui, tirpiklių, kurių virimo temperatūra ne didesnė 
didesnės nei +65 °C.
B tipo (pilkas spalvinis kodas) saugo nuo neorganinių dujų ir 
garų, pavyzdžiui, chloro, vandenilio sulfido ir ciano vandenilio 
rūgšties.
E tipo (geltonas spalvinis kodas) saugo nuo rūgščių dujų ir garų, 
pavyzdžiui, sieros dioksido ir vandenilio fluorido.
K tipo (žalias spalvinis kodas) saugo nuo amoniako ir tam tikrų 
aminų, pavyzdžiui, etileno diamino.
Hg tipo (raudonas spalvinis kodas) saugo nuo gyvsidabrio 
garų. Dėmesio! Galima naudoti ne ilgiau kaip 50 valandų.
P3 R tipo (baltas spalvinis kodas) saugo nuo visų tipų dalelių.

Kombinuoti filtrai ir ventiliatorių blokams SR 500/ 
SR 500 EX/SR 700 skirti filtrai
•	 Apl inkose,	 kur iose	 yra	 t iek	 dujų,	 t iek	 dalel ių,	

pavyzdžiui,purškiant dažais, dujų ir dalelių filtrus reikia 
sujungti į vieną bendrą filtrą. Filtrus suspauskite taip, kad 
ant dalelių filtro esanti rodyklė būtų nukreipta į dujų filtrą.

•	 Ventiliatoriaus	bloką	SR	500/SR	500	EX	visada	reikia	naudoti	
su dviem dalelių filtrais arba dviem kombinuotais filtrais.

•	 Ventiliatoriaus	bloką	SR	700	visada	reikia	naudoti	su	dviem	
dalelių filtrais.

Filtrų tvirtinimas prie ventiliatorių blokų SR 500/ 
SR 500 EX/SR 700
Skaitykite	ventiliatorių	blokų	vartotojų	instrukcijas.

Filtro keitimas
Filtrų	naudojimo	laikas	yra	ribotas.	Stipriai	suspaustą,	sutrenktą	
arba akivaizdžiai pažeistą filtrą reikia nedelsiant išmesti.

Dalelių filtrai
Daleliu filtrai yra mechaniniai dalelių filtrai, kurie, skirtingai 
nei elektrostatiniai filtrai, darosi tuo efektyvesni, kuo ilgiau 
naudojami. Filtrą reikia keisti kas 2-4 savaites, arba anksčiau, jei 
kvėpuoti	tampa	žymiai	sunkiau.	Ventiliatorių	blokai	SR	500/SR	
500	EX/SR	700	perspėja	apie	užsikimšusius	filtrus.

Dujų filtras/kombinuotas filtras
Dujų filtrą / kompleksinį filtrą reikia keisti atsižvelgiant į keletą 
veiksnių, pavyzdžiui, priemaišų rūšį, koncentraciją, darbo tempą, 
drėgnumą ir temperatūrą.  Filtrus reikia nedelsiant keisti, kai 
juntamas kvapas ar skonis.

Pirminis filtras
Pagrindinio filtro tarnavimo laiką galima smarkiai pratęsti dažnai 
(bent	kartą	per	dieną)	keičiant	pirminį	filtrą	SR	221.
N.B. Dalelių filtro negalima keisti pirminiu filtru.

Laikymas
Atidarytą	 filtrą	 geriausia	 laikyti	 sausoje	 ir	 vėsioje	 kambario	
temperatūros vietoje, pavyzdžiui, plastikiniame maišelyje.
•	 Nepradarytoje	 pakuotėje	 esantį	 filtrą	 galima	 laikyti	

temperatūroje	nuo	-20	iki	+40	°C,	esant	ne	didesniam	nei	
90	%	santykiniam	aplinkos	drėgnumui.

•	 Naudojimo	temperatūra	yra	nuo	-10	iki	+55	°C,	santykinis	
aplinkos	drėgnumas	–	90	%.

Įspėjimai
•	 Nenaudokite	respiratoriaus	su	filtru,	jei	yra	pavojus	negauti	

pakankamai deguonies.
•	 Filtro	negalima	naudoti	tiekiamam	deguoniui	arba	deguonies	

prisotintam orui filtruoti.
•	 Dujų	filtras	apsaugo	tik	nuo	dujų/garų.	Dalelių	filtras	apsaugo	

tik nuo dalelių.
•	 Respiratoriaus	su	filtru	negalima	naudoti	esant	nežinomiems	

teršalams arba teršalams, galintiems iškart sukelti pavojų 
sveikatai arba gyvybei (IDLH).

•	 Jei	jaučiate	teršalų	skonį	ar	juos	užuodžiate,	jus	pykina	arba	
svaigsta galva, baikite darbą ir išeikite iš darbų zonos.

•	 Filtrus	laikant	ne	rekomenduojamos	temperatūros	ir	(arba)	
santykinio drėgnumo ribose, gali sutrumpėti filtrų saugojimo 
laikas.

•	 Darbo	su	atvira	 liepsna	arba	skysto	metalo	 lašeliais	metu	
naudojant dujų arba kombinuotą filtrą kyla rimtas pavojus, 
kad užsidegs filtre esančios anglys ir taip išsiskirs toksinės 
medžiagos.

•	 Panaudotą	 filtrą	 išmeskite	 tinkamai.	 Vadovaukitės	 visais	
galiojančiais reglamentais bei vietinėmis instrukcijomis.

Simbolių reikšmės*

Filtru lietotāja instrukcijas
Lietošana
A tips (brūnās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret orga-
niskajām gāzēm un izgarojumiem, piemēram, šķīdinātājiem, 
kuru vārīšanās punkts ir virs +65°C.
AX tips (brūnās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret 
organiskajām gāzēm/izgarojumiem, piemēram, šķīdinātājiem, 
kuru vārīšanās punkts ir +65°C vai zemāks.
B tips (pelēkās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret 
neorganiskajām gāzēm un izgarojumiem, piemēram, hloru, 
sērūdeņradi un ciānūdeņražskābi.
E tips (dzeltenās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret 
skābes gāzēm un izgarojumiem, piemēram, sēra dioksīdu 
un fluorūdeņradi.
K tips (zaļās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret amonjaku 
un noteiktiem amīniem, piemēram, etilēna diamīnu.
Hg tips (sarkanās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret 
dzīvsudraba izgarojumiem. Brīdinājums! Maksimālais 
lietošanas ilgums ir 50 stundas.
P3 R tips (baltās krāsas kods): nodrošina aizsardzību pret 
visu veidu daļiņām.

Apvienotie filtri un filtri ventilācijas agregātiem SR 
500/SR 500 EX/SR 700
•	 Strādājot	vidē,	kur	vienlaicīgi	jānodrošina	aizsardzība	pret	

gāzēm un daļiņām, piem., krāsojot ar smidzinātāju, gāzes 
un	 daļiņu	 filtri	 ir	 jāapvieno.	 Saspiediet	 filtrus	 kopā	 tā,	 lai	
bultiņas uz daļiņu filtra ir pavērstas gāzes filtra virzienā.

•	 Ventilācijas	agregāts	SR	500/SR	500	EX	vienmēr	jālieto	kopā	
ar diviem daļiņu filtriem vai diviem apvienotajiem filtriem.

•	 Ventilatora	 ierīce	R	700	vienmēr	 ir	 jālieto	kopā	ar	diviem	
daļiņu filtriem.

Filtru ievietošana ventilācijas agregātos SR 500/ 
SR 500 EX/SR 700
Skatiet	ventilācijas	agregātu	lietotāja	instrukcijas.

Filtra maiņa
Filtri ir izstrādājumi ar ierobežotu kalpošanas termiņu. Filtrs, 
kas bijis pakļauts lielam spiedienam vai triecienam, vai kuram 
ir redzami bojājumi, nekavējoties jānomaina.

Daļiņu filtri
Daļiņu filtri ir mehāniskie filtri, kas, atšķirībā no elektrostatis-
kajiem filtriem, palielinoties lietošanas ilgumam, kļūst arvien 
efektīvāki. Mainiet filtru ik pēc 2 līdz 4 nedēļām vai ātrāk, ja 
sajūtat	elpošanas	pretestību.	Ventilācijas	agregāti	SR	500/SR	
500	EX/SR	700	brīdina	par	filtra	aizsērēšanu.

Gāzes filtrs/apvienotais filtrs
Gāzes filtra/kombinētā filtra nomaiņa ir atkarīga no tādiem 
vairākiem faktoriem kā, piemēram, piesārņotāja veida, kon-
centrācijas, darba tempa, mitruma un temperatūras.  Filtri 
jānomaina vēlākais tad, kad parādījusies smarža vai piegarša.

Sākotnējais filtrs
Galvenā filtra kalpošanas ilgumu var pagarināt, ja bieži maina 
sākotnējo	filtru	SR	221	(vismaz	vienreiz	darbdienā).
Piezīme!	Sākotnējais	filtrs	nevar	aizstāt	daļiņu	filtru.

Uzglabāšana
Atvērtu filtru vislabāk uzglabāt tīrā un sausā vietā istabas 
temperatūrā, piem., plastmasas maisiņā.
•	Filtru	neatvērtā	iepakojumā	var	uzglabāt	pie	temperatūras	

no	-20	 līdz	+40°C,	 ja	apkārtējās	vides	 relatīvais	mitrums	
nepārsniedz	90%.

•	 Lietošanas	temperatūra	ir	no	-10	līdz	+55°C,	ja	apkārtējās	
vides	relatīvais	mitrums	nepārsniedz	90%.

Brīdinājumi
•	Nelietojiet	filtra	respiratoru,	ja	pastāv	risks,	ka	darbvietā	nav	

pietiekami daudz skābekļa.
•	Filtra	aizsardzību	nedrīkst	 lietot,	 ja	 lietojat	skābekļa	vai	ar	

Bruksanvisning, filter

Bruksområder
Type A (brun fargekode) beskytter mot organiske gasser og 
damper, for eksempel løsningsmidler med kokepunkt over +65 °C.
Type B (grå fargekode) beskytter mot uorganiske gasser og 
damper, for eksempel klor, hydrogensulfid og hydrogencyan.
Type E (gul fargekode) beskytter mot sure gasser og damper, for 
eksempel svoveldioksid og hydrogenfluor.
Type K (grønn fargekode) beskytter mot ammoniakk og visse 
aminer, for eksempel etylendiamin.
Type Hg (rød fargekode) beskytter mot kvikksølvdamp. 
Advarsel. Maksimal brugstid 50 timer.
Type P3 R* (hvit fargekode) beskytter mot alle typer partikler.
*R: Filteret er beregnet til flergangsbruk.

Filtre til halvmasker og helmasker er fremstilt i et materiale som 
ikke bidrar til gnistdannelse ved friksjon, noe som gjør det mulig 
å bruke filtrene i eksplosive og brannfarlige omgivelser.

Kombinasjonsfilter og filter til vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700
•  I omgivelser med både gasser og partikler, for eksempel ved 

sprøytelakkering, må gass- og partikkelfilter settes sammen 
til et kombinasjonsfilter. Trykk filtrene sammen slik at pilene på 
partikkelfilteret peker mot gassfilteret.

•  Vifte SR 500/SR 500 EX må alltid brukes med to partikkelfiltre 
eller to kombinasjonsfiltre.

• Vifteenhet SR 700 må alltid brukes med to partikkelfiltre.

Filtermontering vifte SR 500/SR 500 EX/SR 700
Se bruksanvisningen til viften.

Filterbytte
Filtre er forbruksartikler med begrenset brukstid. Filtre med synlige 
skader må kasseres umiddelbart.

Partikkelfilter
Partikkelfilter er et mekanisk filter som i motsetning til et elektro-
statisk filter blir mer effektivt jo lenger det brukes. Byttes etter 
2–4 uker eller oftere hvis pustemotstanden blir ubehagelig. Elek-
trostatiske partikkelfilter markedsføres ikke av Sundström. Vifte 
SR 500/SR 500 EX/SR 700 varsler for tett filter.

Gassfilter/kombinasjonsfilter
Utskifting av gassfilter/kombinasjonsfilter avhenger av flere faktorer, 
som type forurensning, konsentrasjon, arbeidshastighet, fuktighet 
og temperatur. Filtrene må senest skiftes når indikasjon på lukt 
eller smak forekommer. 

Forfilter
Hovedfilterets brukstid kan forlenges vesentlig hvis forfilter SR 221 
byttes ofte – minst én gang hver arbeidsdag.
OBS! Forfilteret kan ikke erstatte partikkelfilteret.

Oppbevaring
• Filter i uåpnet emballasje kan oppbevares ved en temperatur på 

mellom -20 og + 40 °C og en relativ fuktighet på under 90 %.
• Åpnet filter oppbevares best i romtemperatur, rent og tørt, for 

eksempel i en plastpose.
• Brukstemperatur -10 til +55 °C og relativ fuktighet under 90 %.

Advarsler
•  Bruk ikke filterbeskyttelse hvis det er fare for oksygenmangel.
•  Bruk ikke filterbeskyttelse i oksygen eller oksygenberiket luft. 
•  Gassfilter beskytter bare mot gasser/damper. Partikkelfilter 

beskytter bare mot partikler, for eksempel støv, røyk og tåke.
•  Filterbeskyttelse må ikke brukes mot ukjente forurensningskilder 

eller mot forurensningskilder som utgjør en umiddelbar fare for 
liv og helse.

•  Avslutt arbeidet og forlat arbeidsområdet hvis du kjenner 
deg svimmel eller uvel eller hvis du kjenner lukt eller smak av 
forurensning.

•  Maske eller filter må ikke modifiseres.
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Gebruiksaanwijzing voor filters

Toepassingsgebieden
Type A (bruine kleurcode) beschermt tegen organische gassen 
en dampen (zoals oplosmiddelen) waarvan het kookpunt +65 
°C overschrijdt.
Type B (grijze kleurcode) beschermt tegen anorganische gassen 
en dampen (zoals chloor,  zwavelwaterstof en cyaanwaterstof)
Type E (gele kleurcode) beschermt tegen zure gassen en dampen 
(zoals zwaveldioxide en fluorwaterstof).
Type K (groene kleurcode) beschermt tegen ammoniak en bepaalde 
amines (zoals ethyleendiamide).
Type Hg (rode kleurcode) beschermt tegen kwikzilverdamp. 
Waarschuwing. Maximale gebruiksduur 50 uur.
Type P3 R* (witte kleurcode) beschermt tegen alle soorten deeltjes.
*R: Het filter is bedoeld om voor meer dan één dienstperiode te 
worden gebruikt.

Filters voor halfgelaats- en volgelaatsmaskers worden vervaardigd 
van materiaal dat bij wrijving geen vonken produceert, zodat het 
mogelijk is om de filters te gebruiken in omgevingen die explosief 
of brandgevaarlijk zijn.

Combinatiefilter en filter voor ventilator SR 500/SR 500 EX/
SR 700
•  Voor omgevingen waarin zowel gassen en deeltjes aanwezig 

zijn (bijv. bij spuitlakken) moeten het gasfilter en het deeltjesfilter 
worden geassembleerd tot een combinatiefilter. Druk de filters 
dusdanig tegen elkaar vast dat de pijlen op het deeltjesfilter naar 
het gasfilter toe wijzen.

•  Ventilator SR 500/SR 500 EX moet altijd worden gebruikt met 
twee deeltjesfilters of twee combinatiefilters.

• De ventilatoreenheid SR 700 moet altijd worden gebruikt met 
twee deeltjesfilters.
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Plaatsen van filter in ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700
Zie de gebruiksaanwijzing van de ventilator.

Filter vervangen
Filters zijn verbruiksartikelen met een beperkte gebruiksduur. 
Filters met zichtbare beschadigingen moeten onmiddellijk worden 
verwijderd.

Deeltjesfilter
Deeltjesfilter is een mechanisch filter dat in tegenstelling tot elek-
trostatische filters effectiever wordt hoe langer het wordt gebruikt. 
Vervang het filter na 2-4 weken of eerder als de ademhalingswe-
erstand te groot is geworden.
Elektrostatische deeltjesfilters worden niet door Sundström op 
de markt gebracht. Ventilator SR 500/SR 500 EX/SR 700 waar-
schuwt als het filter verstopt is.

Gasfilter/combinatiefilter
Wanneer het gasfilter/gecombineerde filter moet worden vervangen, 
hangt van verschillende factoren af, zoals type verontreiniging, 
concentratie, werksnelheid, vochtigheid en temperatuur. De filters 
moeten in elk geval worden vervangen als er een indicatie van geur 
of smaak wordt gegeven. 
Voorfilter
De gebruiksduur van het hoofdfilter kan aanzienlijk worden verlengd 
als voorfilter SR 221 vaak – minstens één maal per werkdag – 
wordt vervangen.
NB: Het voorfilter kan het deeltjesfilter niet vervangen.

Opslag
•  Filters in ongeopende verpakking kunnen worden opgeslagen 

bij een temperatuur van -20 tot +40 °C en een relatieve lucht-
vochtigheid onder de 90 %.

•  Bewaar geopende filters bij voorkeur schoon en droog op 
kamertemperatuur, bijvoorbeeld in een plastic zak.

•  Gebruikstemperatuur: -10 tot +55 °C bij een relatieve luchtvoch-
tigheid die lager is dan 90 %.

Waarschuwingen
•  Gebruik geen filterbescherming als het risico van zuurstofgebrek 

aanwezig is.
•  Gebruik geen filterbescherming in zuurstof of in lucht die met 

zuurstof is verrijkt.
•  Gasfilters beschermen alleen tegen gassen/dampen. Deeltjesfil-

ters beschermen alleen tegen deeltjes, zoals stof, rook en nevel.
•  Filterbeschermingen dienen niet te worden gebruikt tegen on-

bekende verontreinigingen of tegen verontreinigingen die direct 
levensbedreigend zijn of gevaar opleveren voor de gezondheid.

•  Staak alle werkzaamheden en verlaat de werkplek als u onlust-
gevoelens ervaart in de vorm van duizeligheid of misselijkheid of 
als u de reuk of smaak van verontreinigingen gewaar wordt.

•  Breng nooit veranderingen aan aan masker of filter.
•  Als filters worden bewaard zonder rekening te houden met het 

aanbevolen temperatuurbereik en/of de relatieve luchtvochtigheid 
kan dit een ongunstig effect hebben op de maximale opslagduur 
van de filters.

• Het gebruik van gas- of van gecombineerde filters tijdens werk-
zaamheden in de nabijheid van open vuur of vloeibare metaaldrup-
pels kan ernstige risico's met zich mee brengen, aangezien de 
koolbevattende filters kunnen ontbranden, waarbij zich gevaarlijk 
hoge hoeveelheden toxische stoffen kunnen ontwikkelen.

• Verwijder gebruikte filters op de juiste manier. Neem alle toepas-
selijke voorschriften en plaatselijke aanwijzingen in acht.

Uitleg van de symbolen*

Suodattimen käyttöohje

Käyttöalueet
Tyyppi A (ruskea värikoodi) suojaa orgaanisilta kaasuilta ja 
höyryiltä, esim. liuottimilta, joiden kiehumispiste on yli +65 °C.
Tyyppi B (harmaa värikoodi) suojaa epäorgaanisilta kaasuilta ja 
höyryiltä, esim. kloorilta, rikkivedyltä ja syaanivedyltä.
Tyyppi E (keltainen värikoodi) suojaa happamilta kaasuilta ja 
höyryiltä, esim. rikkidioksidilta ja fluorivedyltä.
Tyyppi K (vihreä värikoodi) suojaa ammoniakilta ja tietyiltä 
amiineilta, esim. etyleenidiamiinilta.
Tyyppi Hg (punainen värikoodi) suojaa elohopeahöyryltä. 
Varoituksia. Käyttöaika korkeintaan 50 tuntia.
Tyyppi P3 R* (valkoinen värikoodi) suojaa kaikenlaisilta 
hiukkasilta.
*R: Suodatin on tarkoitettu käytettäväksi monta kertaa.

Suodattimet puolinaamareihin ja kokonaamareihin on val-
mistettu materiaalista, joka ei kitkan vaikutuksesta muodosta 
kipinöitä, minkä vuoksi suodattimia voi käyttää räjähdysalttiissa 
ja palonaroissa ympäristöissä.

Yhdistelmäsuodatin ja suodatin puhaltimeen SR 500/
SR 500 EX/SR 700
•  Sekä kaasuja että hiukkasia sisältävissä ympäristöissä, esim. 

ruiskumaalauksen yhteydessä, kaasu- ja hiukkassuodatin on 
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Notice d’utilisation, filtres

Domaines d’applications
Type A (code couleur brun): protège contre les gaz et vapeurs 
organiques, comme les solvants par exemple, dont le point 
d’ębullition dępasse +65 °C.
Type B (code couleur gris): protège contre les gaz et vapeurs 
inorganiques, comme le chlore, l’hydrogène sulfurę ou le gaz 
cyanhydrique par exemple.
Type E (code couleur jaune): protège contre les gaz et vapeurs acides, 
comme le dioxyde de soufre et le gaz fluorhydrique par exemple.
Type K (code couleur vert): protège contre l’ammoniac et cer-taines 
amines, comme la diamine ęthylénique par exemple.
Type Hg (code couleur rouge): protège contre les vapeurs de 
mercure. Advertissement. Durée d’utilisation maximale 50 heures.
Type P3 R* (code couleur blanc): protège contre tous types de 
particules.
*R: Le filtre est destiné à servir pour plus d'une seule période de travail.

Les filtres pour demi-masques et masques complets sont fabriqués 
dans un matériau qui n’offre aucune propension à générer des 
étincelles en cas de frottement, ce qui permet donc de les utiliser 
dans des ambiances déflagrantes ou inflammables.

Filtres combinés et filtres pour ventilateur SR 500/SR 500 EX/
SR 700
•  Dans les environnements où sont présents à la fois des gaz et 

des particules, comme cela est le cas de la peinture au pistolet 
par exemple, il convient d’assembler un filtre à gaz et un  filtre 
à particules sous forme de filtre combiné. Presser les filtres l’un 
contre l’autre de manière que les flèches tracées sur le filtre à 
particules soient tournées vers le filtre à gaz.

•  Le ventilateur SR 500/SR 500 EX doit toujours être utilisé avec 
deux filtres à particules ou deux filtres combinés.

• Le ventilateur SR 700 doit être obligatoirement utilisé avec deux 
filtres à particules.

Montage du filtre sur le ventilateur SR 500/SR 500 EX/SR 700
Voir la notice d’utilisation du ventilateur.

Remplacement des filtres
Les filtres sont des consommables dont la durée d’utilisation est 
limitée. En cas de dégâts visibles, ils doivent par ailleurs être im-
médiatement mis au rebut.

Filtres à particules
A la différence des filtres électrostatiques, le filtre à particules 
devient de plus en plus efficace avec le temps. Il convient de le 
remplacer après 2–4 semaines ou plus tôt si l’utilisateur est gêné 
dans sa respiration. 
La gamme Sundström ne comprend pas de filtres électrostati-
ques. Le ventilateur SR 500/SR 500 EX est équipé d’un indicateur 
de colmatage du filtre.

Filtres à gaz/filtres combinés
Le remplacement du filtre à gaz/filtre combiné dépend de divers 
facteurs comme le type de contaminant, la concentration, le 
rythme de travail, l'humidité et la température. Les filtres doivent 
être remplacés au plus tard lorsque l'odeur ou le goût l'indique. 

Préfiltre
La durée d’utilisation du filtre principal peut être nettement pro-
longée si le préfiltre SR 221 est remplacé fréquemment, au moins 
quotidiennement.
NOTE: Le préfiltre ne peut pas faire office de filtre à particules.

Conservation
•  Un filtre sous emballage non ouvert peut être stocké à une tem-

pérature de –20 à +40 °C et dans une ambiance dont l’humidité 
relative est inférieure à 90 %.

•  La meilleure manière de conserver un filtre dont l’emballage a 
été ouvert consiste à le stocker dans une ambiance sèche et 
propre, par exemple dans un sachet plastique.

•  Température d’utilisation –10 à +55 °C avec une humidité relative 
inférieure à 90 %.
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Kasutusjuhend filtritele
Kasutamine
A tüüpi filter (pruun värvikood) kaitseb orgaaniliste gaaside ja 
aurude eest, mis tekivad näiteks selliste lahuste puhul, mille 
keemispunktid on rohkem kui +65 °C. 
AX tüüpi filter (pruun värvikood) kaitseb orgaaniliste gaaside 
ja aurude eest, mis tekivad näiteks selliste lahuste puhul, mille 
keemispunkt on +65 °C või vähem.
B tüüpi filter (hall värvikood) kaitseb anorgaaniliste gaaside ja 
aurude eest (näiteks kloor, vesiniksulfiid ja vesiniktsüaniidhape).
E tüüpi filter (kollane värvikood) kaitseb happegaaside ja-au-
rude eest (näiteks vääveldioksiid ja vesinikkloriid).
K tüüpi filter (roheline värvikood) kaitseb ammoniaagi ja teatud 
amiinide eest (näiteks etüleendiamiin).
Hg tüüpi filter (punane värvikood) kaitseb elavhõbedaaurude 
eest. Hoiatus: maksimaalne kasutusaeg on 50 tundi.
P3 R tüüpi filter (valge värvikood) kaitseb kõikide osakeste eest. 

Kombineeritud filtrid ja filtrid SR 500/SR 500 EX/ 
SR 700 respiraatoritele
•	 Kui	 keskkonnas	 leidub	 nii	 gaase	 kui	 ka	 osakesi	 (näiteks	

värvimine püstolpihustiga) tuleb gaasi ja osakeste filtrid 
omavahel kokku panna kombineeritud filtriks. Suruge filtrid 
omavahel kokku selliselt, et nooled osakeste filtril osutaksid 
gaasifiltri poole. 

•	 SR	500/SR	500	EX	 respiraatorit	 tuleb	alati	 kasutada	kas	
kahe osakeste filtriga või kahe kombineeritud filtriga. 

•	 Respiraatorit	SR	700	tuleb	alati	kasutada	koos	kahe	osakeste	
filtriga.

Filtrite paigaldamine SR 500/SR 500 EX/SR 700 
respiraatoritele
Vaadake respiraatorite kasutusjuhendit.

Filtri vahetamine
Filtrid on piiratud kasutuseaga tarbekaubad. Tugeva surve või 
löögi alla sattunud või nähtava kahjustusega filter tuleb koheselt 
kasutuselt kõrvaldada.  

Osakeste filtrid
Osakeste filtrid on mehhaanilised filtrid, mis vastupidiselt elekt-
ristaatilistele filtritele muutuvad seda tõhusamaks, mida kauem 
neid kasutada.  Filtrit tuleb vahetada 2-4 nädala järel või varem, 
kui	hingamistakistus	muutub	märgatavaks.	SR	500/SR	500	
EX/SR	700	respiraatorid	hoiatavad,	kui	filter	on	ummistunud.

Gaasifilter/kombineeritud filter
Gaasi-/kombifiltri	vahetamise	vajadus	sõltub	mitmetest	teguri-
test, nagu saasteaine, kontsentratsioon, töötempo, niiskus ja 
temperatuur. Filtreid tuleks vahetada hiljemalt siis, kui märkate 
ebatavalist lõhna või maitset.

Eelfilter
Põhifiltri	kasulikku	tööiga	saab	märgatavalt	suurendada,	kui	SR	
221 eelfiltrit vahetatakse tihti – vähemalt korra tööpäeva jooksul. 
NB!	Eelfilter	ei	asenda	osakeste	filtrit.

Hoiustamine
Avatud filtrit on kõige parem hoiustada toatemperatuuril, puhtas 
ja kuivas kohas (näiteks kilekotis).
•	 Avamata	 pakendiga	 filtrit	 võib	 hoiustada	 temperatuuridel	

vahemikus	-20	ja	+40	°C	ning	keskkonna	suhteline	niiskus	
peab	olema	alla	90%.

•	 Kasutamistemperatuuri	on	vahemikus	-10	ja	+55	°C	ning	
keskkonna	suhteline	niiskus	peab	olema	alla	90%.

Hoiatused
•	 Filtriga	respiraatorit	ei	tohi	kasutada,	kui	on	oht,	et	ei	jätku	

piisavalt hapnikku.
•	 Filtriga	 kaitset	 ei	 tohi	 kasutada	 hapniku	 või	 hapnikuga	

rikastatud õhu korral.
•	 Gaasifilter	kaitseb	ainult	gaaside/aurude	eest.	Osakeste	filter	

kaitseb ainult osakeste eest.
•	 Filtriga	respiraatorit	ei	tohi	kasutada	tundmatute	saasteainete	

korral või selliste saasteainete korral, mis kujutavad otsest 
ohtu elule ja tervisele. 

•	 Lõpetage	töötamine	ning	lahkuge	tööpiirkonnast,	kui	tunnete	
ebamugavust peapöörituse või iivelduse näol või kui tunnete 
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Οδηγίες χρήσης φίλτρων
Εφαρμογές
Τύπος A (χρωματικός κώδικας: καφέ) παρέχει προστασία έναντι 
οργανικών αερίων και ατμών, όπως διαλύτες, με σημείο βρασμού 
πάνω από +65 °C.
Τύπος AX (χρωματικός κώδικας: καφέ) παρέχει προστασία έναντι 
οργανικών αερίων/ατμών, όπως διαλύτες, με σημείο βρασμού 
κάτω από ή ίσο με +65 °C.
Τύπος B (χρωματικός κώδικας: γκρι) παρέχει προστασία έναντι 
ανόργανων αερίων και ατμών, όπως χλώριο, υδρόθειο και 
υδροκυανικό οξύ.
Τύπος E (χρωματικός κώδικας: κίτρινο) παρέχει προστασία 
έναντι όξινων αερίων και ατμών, όπως διοξείδιο του θείου και 
υδροφθορικό οξύ.
Τύπος K (χρωματικός κώδικας: πράσινο) παρέχει προστασία 
έναντι αμμωνίας και ορισμένων αμινών, όπως αιθυλοδιαμίνη.
Τύπος Hg (χρωματικός κώδικας: κόκκινο) παρέχει προστασία 
έναντι ατμού υδραργύρου. Προειδοποίηση. Μέγιστος χρόνος 
χρήσης 50 ώρες.
Τύπος P3 R (χρωματικός κώδικας: λευκό) παρέχει προστασία 
έναντι σωματιδίων κάθε τύπου.

Συνδυασμένα φίλτρα και φίλτρα για μονάδες ανεμιστή-
ρων SR 500/SR 500 EX/SR 700
•  Σε περιβάλλοντα που περιέχουν αέρια όπως και σωματίδια, 

π.χ. βαφή με ψεκασμό, τα φίλτρα αερίων και σωματιδίων 
πρέπει να τοποθετούνται μαζί εντός συνδυασμένου φίλτρου. 
Πιέστε τα φίλτρα μεταξύ τους, ώστε τα βέλη πάνω στο φίλτρο 
σωματιδίων να είναι στραμμένα προς το φίλτρο αερίων.

•  Η μονάδα ανεμιστήρων SR 500 πρέπει να χρησιμοποιείται 
πάντα με δύο φίλτρα σωματιδίων ή δύο συνδυασμένα φίλτρα.

•  Η μονάδα ανεμιστήρα SR 700 πρέπει να χρησιμοποιείται πάντα 
με δύο φίλτρα σωματιδίων.

Τοποθέτηση των φίλτρων σε μονάδες ανεμιστήρων  
SR 500/SR 500 EX/SR 700
Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσης των μονάδων ανεμιστήρων.

Αλλαγή φίλτρου
Τα φίλτρα είναι αναλώσιμα υλικά με περιορισμένη διάρκεια ζωής. 
Οποιοδήποτε φίλτρο έχει εκτεθεί σε ισχυρή πίεση ή κρούση 
ή παρουσιάζει ορατά ίχνη βλάβης πρέπει να απορρίπτεται 
αμέσως ως άχρηστο.

Φίλτρα σωματιδίων
Τα φίλτρα σωματιδίων είναι μηχανικά φίλτρα τα οποία, αντίθετα 
από τα ηλεκτροστατικά φίλτρα, καθίστανται πιο αποτελεσματικά 
με την πάροδο του χρόνου χρήσης τους. Φροντίστε για την 
αλλαγή του φίλτρου μετά από 2-4 εβδομάδες ή ενωρίτερα, εάν 
παρατηρηθεί αντίσταση στην αναπνοή. Οι μονάδες ανεμιστήρων 
SR 500/SR 500 EX/SR 700 παρέχουν προειδοποιητική ένδειξη, 
όταν επέλθει απόφραξη του φίλτρου.

Φίλτρο αερίων / συνδυασμένο φίλτρο
Η αντικατάσταση του φίλτρου αερίου/συνδυαστικού φίλτρου 
εξαρτάται από πολλούς παράγοντες, όπως ο τύπος της μόλυνσης, 
η συγκέντρωση, ο ρυθμός εργασίας, η υγρασία και η θερμοκρασία. 
Τα φίλτρα πρέπει να αντικαθίστανται το αργότερο όταν υπάρχει 
ένδειξη οσμής ή γεύσης. 

Προφίλτρο
Η ωφέλιμη ζωή του κύριου φίλτρου είναι δυνατόν να αυξηθεί 
σημαντικά, εάν φροντίζετε για τη συχνή αλλαγή του προφίλτρου 
SR 221, τουλάχιστον μία φορά για κάθε ημέρα εργασίας.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Το προφίλτρο δεν είναι δυνατόν να αντικαταστήσει 
το φίλτρο σωματιδίων.

Φύλαξη
Ο καλύτερος τρόπος φύλαξης ενός φίλτρου που έχει ανοιχτεί 
είναι σε καθαρό και στεγνό μέρος σε θερμοκρασία δωματίου, 
π.χ. εντός πλαστικής σακούλας.
• Ένα φίλτρο εντός συσκευασίας που δεν έχει ανοιχτεί ακόμη 

είναι δυνατόν να φυλάσσεται σε θερμοκρασίες μεταξύ -20 και 
+40 °C και σε σχετική υγρασία περιβάλλοντος κάτω από 90 %.

• Η θερμοκρασία λειτουργίας καθορίζεται μεταξύ -10 και +55 
°C και σχετική υγρασία περιβάλλοντος κάτω από 90 %.

Προειδοποιήσεις
• Να μη χρησιμοποιείτε αναπνευστική συσκευή με φίλτρο, εάν 

υπάρχει κίνδυνος ανεπάρκειας οξυγόνου.
•  Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται προστασία φίλτρου με παροχή 

οξυγόνου ή αέρα εμπλουτισμένου με οξυγόνο.
• Ένα φίλτρο αερίων παρέχει προστασία έναντι αερίων/ατμών 

μόνο. Ένα φίλτρο σωματιδίων παρέχει προστασία έναντι 
σωματιδίων μόνο.

•  Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται αναπνευστική συσκευή με 
φίλτρο για προστασία έναντι αγνώστων ρύπων ή ρύπων άμεσα 
επικίνδυνων για τη ζωή και την υγεία (IDLH).

•  Διακόψτε την εργασία και απομακρυνθείτε από το χώρο 
εργασίας, εάν αισθανθείτε δυσφορία με τη μορφή ζάλης ή 
ναυτίας ή εάν μπορείτε να μυρίσετε ή να γευτείτε τους ρύπους.

•  Η φύλαξη των φίλτρων εκτός του συνιστώμενου εύρους 
θερμοκρασίας ή/και σχετική υγρασία περιβάλλοντος ενδέχεται 
να επηρεάζει αρνητικά το χρόνο αποθήκευσης των φίλτρων.

•  Η χρήση φίλτρων αερίων ή συνδυασμένων φίλτρων στη διάρ-
κεια εργασίας με γυμνή φλόγα ή σταγονίδια υγρών μετάλλων 
ενδέχεται να προκαλέσει σοβαρό κίνδυνο λόγω ανάφλεξης των 
φίλτρων που περιέχουν άνθρακα, γεγονός το οποίο ενδέχεται 
να οδηγήσει σε παραγωγή τοξικών ουσιών σε υψηλά επίπεδα. 

•  Η απόρριψη των φίλτρων που έχουν χρησιμοποιηθεί να 
εκτελείται με τον ενδεδειγμένο τρόπο. Να τηρούνται όλοι οι 
σχετικοί κανονισμοί και οι κατά τόπους οδηγίες.

Υπόμνημα συμβόλων*
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yhdistettävä yhdistelmäsuodattimeksi. Paina suodattimet 
yhteen siten, että hiukkassuodattimen nuolet osoittavat 
kaasusuodatinta kohti.

•  Puhallinta SR 500/SR 500 EX on aina käytettävä kahdella 
hiukkassuodattimella tai kahdella yhdistelmäsuodattimella.

• SR 700 -puhaltimessa on aina käytettävä kahta hiukkas-
suodatinta.

Suodattimen asennus puhaltimeen SR 500/SR 500 EX/
SR 700
Ks. puhaltimen käyttöohje.

Suodattimen vaihto
Suodattimet ovat kulutustavaroita, joiden käyttöaika on rajallinen. 
Suodattimet, joissa on näkyviä vaurioita, on heti hävitettävä.

Hiukkassuodatin
Hiukkassuodatin on mekaaninen suodatin, joka sähköstaatti-
sista suodattimista poiketen on tehokkaampi mitä kauemmin 
sitä käytetään. Vaihdetaan 2-4 viikon kuluttua tai aikaisem-
min, jos hengitysvastuksesta tulee rasittava.
Sundström ei markkinoi sähköstaattisia hiukkassuodattimia. 
Puhallin SR 500/SR 500 EX/SR 700 varoittaa tukkeutuneista 
suodattimista.
Kaasusuodatin/yhdistelmäsuodatin
Kaasu-/yhdistelmäsuodattimen vaihto riippuu monesta tekijästä, 
kuten epäpuhtauden tyypistä, pitoisuudesta, työnopeudesta, 
kosteudesta ja lämpötilasta. Suodattimet tulee vaihtaa vii-
meistään, kun on havaittavissa merkkejä hajusta tai mausta. 

Etusuodatin
Pääsuodattimen käyttöaika pitenee huomattavasti, jos 
etusuodatin SR 221 vaihdetaan usein – vähintään kerran 
työpäivän aikana.
HUOM! Etusuodatin ei voi korvata hiukkassuodatinta.

Säilytys
•  Avaamattomassa pakkauksessa suodatinta voidaan säilyttää 

lämpötilassa -20 – +40 °C ja ilman suhteellisessa kosteudessa 
alle 90 %.

•  Avattu suodatin säilyy parhaiten puhtaassa ja kuivassa 
huoneenlämpöisessä paikassa, esim. muovipussissa.

•  Käyttölämpötila -10 – +55 °C ja ilman suhteellisessa kosteu-
dessa alle 90 %.

Varoitukset
•  Älä käytä suodatinsuojainta, jos on happivajeen vaara.
•  Älä käytä suodatinsuojainta happirikkaassa ilmassa.
•  Kaasusuodatin suojaa ainoastaan kaasuilta/höyryiltä. Hiuk-

kassuodatin suojaa ainoastaan hiukkasilta, esim. pölyltä, 
savulta ja sumulta.

•  Suodatinsuojainta ei pidä käyttää tuntemattomien yhdisteiden 
yhteydessä, jotka voivat olla hengen- tai terveydelle vaarallisia.

•  Lopeta työskentely ja poistu työpaikalta, jos sinua huimaa tai 
voit pahoin tai jos tunnet epäpuhtauksien hajua tai makua.

•  Älä koskaan muunna naamaria tai suodatinta.
•  Suodattimen säilyttäminen suositeltavasta lämpötila-alueesta 

ja/tai kosteudesta poikkeavissa oloissa voi lyhentää suodat-
timen säilyvyyttä.

• Kaasu- tai yhdistelmäsuodattimien käyttö avotulen tai 
nestemäisten metallipisaroiden yhteydessä voi aiheuttaa 
vakavan vaaran hiiltä sisältävien suodattimien syttyessä, 
jolloin voi syntyä akuutteja määriä myrkyllisiä aineita.

• Hävitä käytetty suodatin asianmukaisella tavalla. Noudata 
kaikkia asiaankuuluvia määräyksiä.

Merkinnät*

saasteainete lõhna või maitset. 
• Filtrite hoiustamine väljaspool soovituslike temperatuuride 

vahemikku ja/või soovituslikku keskkonna suhtelist niiskust 
võib filtrite kõlblikkusaega negatiivselt mõjutada.

• Gaasifiltrite või kombineeritud filtrite kasutamine sellistes 
tööprotsessides, kus esineb lahtisi leeke või vedela metalli 
piisakesi võib olla väga ohtlik, kuna sütt sisaldavad filtrid 
süttivad,   mille tagajärjel võivad tekkida suured mürgiste 
ainete kogused.

• Vabanege kasutatud filtrist ettenähtud korras. Järgige kõiki 
vajalikke eeskirju ja kohalikke ettekirjutusi.

Tähistused*

Használati utasítás szűrőkhöz
Alkalmazás
A típus (barna színkód): +65 °C fölötti forráspontú szerves 
gázok és gőzök ellen nyújt védelmet, mint pl. oldószerek.
AX típus (barna színkód): +65 °C és alacsonyabb forráspontú 
szerves gázok és gőzök ellen nyújt védelmet, mint pl. oldószerek.
B típus (szürke színkód): Szervetlen gázok és gőzök ellen nyújt 
védelmet, mint pl. klór, hidrogén-szulfid és hidrogén-cianid.
E típus (sárga színkód): Savas gázok és gőzök ellen nyújt 
védelmet, mint pl. kén-dioxid és hidrogén-fluorid.
K típus (zöld színkód): Ammónia és bizonyos amidok, mint pl. 
etilén-diamin ellen nyújt védelmet.
Hg típus (vörös színkód): higanygőz ellen nyújt védelmet. 
Figyelmeztetés! Maximum 50 órát használható.
P3 R típus (fehér színkód) szűrők minden típusú részecske 
ellen védenek.

Kombinált szűrők és szűrők az SR 500/SR 500 EX/ 
SR 700 ventilátor egységekhez
•	 Olyan	 környezetben,	 ahol	 gázok	és	 részecskék	egyaránt	

előfordulnak, mint pl. festékszórás, a gáz- és részecskeszűrőt 
kombináltan kell alkalmazni. Nyomja össze a két szűrőt, hogy 
a részecskeszűrőn levő nyilat a gázszűrő felé mutassanak.

•	 Az	SR	500/SR	500	EX	ventilátor	egységet	mindig	két	ré-
szecskeszűrővel vagy két kombinált szűrőval kell használni.

•	 Az	SR	700	ventilátoregységet	mindig	két	részecskeszűrővel	
kell használni.

Szűrők felszerelése az SR 500/SR 500 EX/SR 700 
ventilátor egységekre
Lásd a ventilátor egységek használati utasítását.

Szűrő cseréje
A szűrők fogyóeszköznek minősülnek, korlátozott használati 
idővel. Az erős nyomásnak vagy ütődésnek kitett, illetve látható 
sérüléssel rendelkező szűrőt azonnal le kell selejtezni.

Részecskeszűrők
Az részecskeszűrők mechanikai szűrők, amelyek hatékonysága 
az elektrosztatikus szűrőktől eltérően hosszabb használat után 
nagyobb lesz. A szűrőt 2-4 hét után, vagy ha a belégzési 
ellenállás	észrevehető	lesz,	korábban	cserélje	ki.	Az	SR	500/
SR	500	EX/SR	700	ventilátor	egységet	figyelmeztető	jelzést	
adnak ha a szűrő el van dugulva.

Gázszűrő / kombinált szűrő
A	gázszűrő/kombinált	szűrő	cseréje	több	tényezőtől	is	függ,	
köztük a szennyezőanyag típusától, a koncentrációtól, a mun-
kavégzés ütemétől, a páratartalomtól és a hőmérséklettől. A 
szűrőket legkésőbb akkor kell kicserélni, ha erre utaló változás 
jelenik meg a szagban vagy az ízben.

Előszűrő
A	fő	szűrő	élettartama	lényegesen	növelhető,	ha	az	SR	221	
előszűrőt gyakran cserélik – legalább munkanaponként egyszer.
Figyelem: Az előszűrő nem helyettesíti a részecskeszűrőt.

Tárolás
Kinyitás után a szűrőt tiszta és száraz helyen, szobahőmér-
sékleten kell tárolni, pl, műanyag zacskóban.
•	Bontatlan	 csomagolású	 szűrőt	 -20	 és	+40°C	 közötti	 hő-

mérsékleten	 lehet	 tárolni,	 90	%	alatti	 relatív	 páratartalmú	
környezetben.

•	 Az	üzemi	hőmétséklet	-10	és	+55	°C	közötti,	90	%	alatti	
relatív páratartalmú környezetben.

Figyelmeztetések
•	 Ne	 használja	 a	 szűrővel	 felszerelt	 álarcot	 ha	 fennáll	 az	

oxigénhiány kockázata.
•	 Szűrős	 védelem	 nem	 alkalmazható	 oxigénadagolás	 vagy	

oxigénnel dúsított levegő esetén.
•	 A	gázszűrő	kizárólag	gázok	és	gőzök	ellen	nyújt	védelmet.	

A részecskeszűrő kizárólag részecskék ellen nyújt védelmet.
•	 Szűrős	 védelem	 nem	 alkalmazható	 ismeretlen	 szennye-

zőanyagok, vagy életre és egészségre azonnal veszélyes 
szennyezőanyagok (IDLH) esetén.

•		Azonnal	hagyja	abba	a	munkát	és	hagyja	el	a	munkaterületet,	
ha szennyezőanyagok ízét vagy szagát érzi.

•	 A	 szűrők	 javasolt	 hőmérséklettartomány	 és/vagy	 relatív	
környezeti páratartalom értéken kívüli tárolása hátrányosan 
befolyásolja az élettartamot.

•	A	gáz-	és	kombinált	 szűrők	használata	nyílt	 lánggal	 vagy	
folyékony fémcseppekkel történő munkavégzés során 
súlyos kockázatot okoz a faszenet tartalmazó szűrők 
begyulladásának veszélye miatt, ami mérgező anyagok akut 
szintjét eredményezi.

•	A	használt	szűrőket	megfelelő	módon	kezelje.	Tartson	be	
minden jogszabályi és helyi előírást.

Jelmagyarázat*
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Montaje del filtro en el ventilador SR 500/SR 500 EX/SR 700
Vea las instrucciones de uso del ventilador.

Cambio de filtro
Los filtros son artículos de consumo con un plazo de uso 
limitado. Los filtros con daños visibles deberán desecharse 
inmediatamente.

Filtros de partículas
El filtro de partículas es un filtro mecánico que, a diferencia de 
los filtros electrostáticos, es más efectivo cuanto más tiempo 
se use. Se cambia al cabo de 2 o 4 semanas, o antes si la 
resistencia a la respiración causara molestias. Sundström no 
comercializa filtros de partículas electrostáticos. El ventilador SR 
500/SR 500 EX/SR 700 advierte si los filtros están obstruidos.

Filtro de gases/filtro combinado
La sustitución del filtro de gas / filtro combinado depende de 
varios factores, como el tipo de contaminante, la concentración, 
el ritmo de trabajo, la humedad y la temperatura. Los filtros deben 
sustituirse, como muy tarde, cuando se aprecien olor o sabor. 

Prefiltro
El periodo de uso del filtro principal puede prolongarse consi-
derablemente si el prefiltro SR 221 se cambia con frecuencia, 
como mínimo una vez por jornada de trabajo.
¡Atención! El prefiltro no puede sustituir el filtro de partículas.

Conservación
•  Los filtros conservados en un envase sin abrir pueden 

almacenarse a una temperatura entre -20 y +40 °C, con 
una humedad relativa en el aire inferior al 90%.

•  La mejor manera de conservar un filtro abierto es en un 
lugar limpio y seco, a la temperatura ambiente, por ej. en 
una bolsa de plástico.

•  La temperatura de uso es de -10 a +55 °C, con una humedad 
relativa en el aire inferior al 90%.

Advertencias
•  No use filtros de protección si hay riesgo de falta de oxígeno.
•  No use filtros de protección en oxígeno o aire enriquecido 

con oxígeno.
•  Los filtros de gases sólo protegen contra gases/vapores. 

Los filtros de partículas sólo protegen contra partículas, por 
ej. polvo, humo y niebla.

•  No deberán usarse filtros como medio protector cuando se 
desconozca el tipo de contaminación, o con contaminación 
que comporte un peligro inmediato para la vida y la salud.

•  Interrumpa la tarea y abandone la zona de trabajo si notara 
molestias como vęrtigo o indisposición, o si notara olor o 
sabor de contaminación.

•  No modifique nunca una careta o filtro.
•  El almacenamiento de los filtros a temperaturas y/o humeda-

des relativas fuera de las gamas recomendadas puede influir 
negativamente en su plazo de almacenamiento.

• El uso de filtros de gas o filtros combinados en tareas con 
llama al descubierto o gotas de metal líquido puede causar 
un riesgo serio de que se enciendan los filtros que contienen 
carbón, lo cual puede general niveles graves de sustancias 
tóxicas.

• Deposite un filtro usado en el lugar idóneo para una elimina-
ción de forma apropiada. Siga toda la normativa pertinente 
e instrucciones locales.

Explicación de los símbolos*

Mises en garde
•  Ne pas utiliser de filtre de protection en cas de risque de manque 

d’oxygène.
•  Ne pas utiliser de filtre de protection en présence d’oxygène ou 

d’air ayant une forte teneur en oxygène.
•  Les filtres à gaz protègent uniquement contre les gaz et les 

vapeurs, et les gaz à particules uniquement contre les particules, 
comme la poussière, la fumée et les brouillards par exemple.

•  Les filtres de protection ne doivent pas être utilisés contre les 
pollutions de nature inconnue ou présentant un danger direct 
pour la santé ou la vie.

•  Cesser immédiatement le travail et quitter les lieux en cas de 
vertiges ou de nausées, ou d’odeur ou de saveur suspecte.

•  Ne jamais modifier un masque ou un filtre.
•  Le stockage d’un filtre dans des conditions de température et/

ou d’humidité relative autres que celles recommandées peut 
réduire sa durée de conservation.

• L’usage des filtres à gaz ou de filtres composés en cours de 
travail avec des flammes nues ou des gouttelettes de métal 
fondu, entraînerait des risques graves dus à l’inflammation pos-
sible du carbone contenu dans les filtres, et à une augmentation 
dangereuse de substances toxiques.

• Disposer convenablement des filtres usagés. Respecter la 
législation et les réglementations locales en vigueur.

Signification des symboles*

•  Oppbevaring av filter utenfor anbefalt temperaturområde og/
eller relativ luftfuktighet kan gi redusert holdbarhetstid.

• Bruk av gass- eller kombinerte filtre i forbindelse med arbeid 
med åpen ild eller flytende metalldråper kan føre til alvorlig risiko. 
Hvis filtrene, som innholder trekull, tar fyr, kan det generere 
farlige nivåer av giftige stoffer.

• Brukte filtre skal avhendes korrekt. Følg alle relevante lover og 
lokale anvisninger.

Symbolforklaringer*

Zastosowania

Typ A (brązowy) chroni przed organicznymi gazami i oparami, 
na przykfiad rozpuszczalników o temperaturze wrzenia 
przekraczającej +65 °C.
Typ B (szary) chroni przed nieorganicznymi gazami i oparami, 
na przykfiad chlorem, siarkowodorem i cyjanowodorem.
Typ E (żófity) chroni przed kwaśnymi gazami i oparami, na 
przykfiad dwutlenkiem siarki i fluorowodorem.
Typ K (zielony) chroni przed amoniakiem i pewnymi aminami, 
na przykfiad etylenodwuaminą.
Typ Hg (czerwony) chroni przed parami rtęci. Przechowywanie. 
Czas użytkowania – maks. 50 godzin.
Typ P3 R* (biafiy) chroni przed wszelkiego rodzaju cząstkami.
*R: Filtr przewidziany jest do używania w okresie dłuższym niż 
jedna zmiana robocza.

Filtry do masek pefinych i pófimasek są produkowane z 
materiafiów, które nie powodują powstawania iskier podczas 
tarcia, dzięki czemu można z nich korzystać w środowisku 
wybuchowym lub fiatwopalnym.

Filtr zespolony i filtr do wentylatora SR 500/SR 500 EX/
SR 700
•  W środowiskach, w których występują zarówno gazy, jak i 

cząstki, na przykfiad podczas malowania natryskowego, należy 
pofiączyć filtr gazów i cząstek w jeden filtr zespolony. Sciśnij 
filtry ze sobą tak, by strzafiki na filtrze cząstek wskazywafiy w 
stronę filtra gazów.

•  Wentylatora SR 500/SR 500 EX należy zawsze używać z 
dwoma filtrami cząstek lub dwoma filtrami zespolonymi. 

• Jednostkę wentylatora SR 700 należy zawsze używać z 
dwoma filtrami cząsteczkowymi.

Montaż filtrów w wentylatorze SR 500/SR 500 EX/SR 700
Patrz instrukcja obsfiugi wentylatora. 

Wymiana filtra
Filtry to produkty zużywające się, o ograniczonym czasie 
eksploatacji. Filtry z widocznymi uszkodzeniami należy 
natychmiast wyrzucaą.
Filtr cząstek
Filtr cząstek to filtr mechaniczny, który w odróżnieniu od 
filtrów elektrostatycznych staje się efektywniejszy im dfiużej 
jest używany. Należy go zmieniać po 2–4 tygodniach lub 
wcześniej, jeżeli oddychanie stanie się kfiopotliwe. Firma 
Sundström nie prowadzi sprzedaży elektrostatycznych filtrów 
cząstek.Wentylator SR 500/SR 500 EX/SR 700 ostrzega i 
zatkaniu filtra.

Filtr gazów i filtr zespolony
Wymiana filtra gazu/filtra łączonego zależy od czynników 
takich jak typ zanieczyszczenia, stężenie, częstotliwość pracy, 
wilgotność oraz temperatura. Filtry należy wymieniać najpóźniej, 
gdy zmienia się zapach lub smak. 

Filtr wstąpny
Czas użytkowania filtra wstępnego można znacznie przedfiużyć, 
często wymieniając filtr wstępny SR 221 – co najmniej raz na 
jeden dzień roboczy.
UWAGA! Filtr wstępny nie może zastąpić filtra cząstek.

Przechowywanie
•  Filtr w nieuszkodzonym opakowaniu można przechowywać 

w temperaturze od -20 do +40 °C przy wilgotności względnej 
poniżej 90 %. 

•  Otwarty filtr należy przechowywać w miejscu czystym 
i suchym, w temperaturze pokojowej, na przykfiad w 
plastikowej torebce.

•  Temperatura korzystania od -10 do +55 °C, wilgotność 
względna poniżej 90 %.

Ostrzeżenia
•  Nie używać filtrów przy możliwości braku tlenu.
•  Nie używać filtrów w tlenie ani w powietrzu wzbogaconym 

w tlen.
•  Filtr gazów chroni wyfiącznie przed gazami i oparami. Filtr 

cząstek chroni wyfiącznie przed cząstkami, na przykfiad 
kurzem, dymem i mgfią.

•  Fi l t rów nie można używać przeciw nieznanym 
zanieczyszczeniom lub przeciw zanieczyszczeniom, które 
stanowią bezpośrednie zagrożenie dla życia i zdrowie.

•  Zakończ pracę i opuść miejsce pracy, jeśli czujesz 
dolegliwość w postaci na przykfiad zawrotów gfiowy albo 
zfiego samopoczucia, albo jeśli wyczuwasz zapach lub smak 
zanieczyszczeń.

•  Nie wolno modyfikować maski ani filtra.
•  Przechowywanie filtrów przy temperaturze lub wilgotności 

poza zalecanym zakresem może negatywnie wpfiynąć na 
ich okres przechowywania.

• Użycie gazu lub łączonych filtrów w trakcie pracy przy 
otwartym płomieniu lub w obecności kropli płynnego metalu 
może być źródłem poważnego zagrożenia ze względu na 
zapłon wkładu filtra z węgla drzewnego, co może prowadzić 
do wysokiego stężenia trujących substancji.

• Zużyte filtry należy we właściwy sposób utylizować. Należy 
przestrzegać odpowiednich przepisów i miejscowych 
zaleceń.

Objaśnienia symboli*
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Instruções de uso, filtros

Campos de utilização
Tipo A (código cromático castanho) protege de gases e vapores 
orgânicos, por ex., dissolventes cujo ponto de evaporação 
seja superior a +65 °C.
Tipo B (código cromático cinzento) protege de gases e vapores 
inorgânicos, por ex. cloro, gás sulfídrico e ácido cianídrico.
Tipo E (código cromático amarelo) protege de gases e vapores 
ácidos, por ex., anidrido sulfuroso e ácido fluorídrico.
Tipo K (código cromático verde) protege de amoníaco e de 
certas aminas, por ex., etileno diamina.
Tipo Hg (código cromático vermelho) protege de vapores de 
mercúrio. Aviso. Tempo máximo de utilização 50 horas.
Tipo P3 R* (código cromático branco) protege de todas as 
espécies de partículas.
*R: O filtro destina-se a ser usado em mais de um turno.

O filtro para máscaras semi-faciais e faciais é fabricado em ma-
terial que não produz faíscas em caso de fricção, possibilitando 
a utilização dos filtros em ambientes explosivos ou inflamáveis.

Filtro combinado e filtro para o ventilador SR 500/
SR 500 EX/SR 700
•  Em ambientes com gases e partículas, por ex., em que se 

proceda a pintura à pistola, os filtros de gás e de partículas 
devem ser conjugados num único filtro combinado. Com-
prima os filtros um contra o outro de modo a que as setas 
do filtro de partículas apontem para o filtro de gás.
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